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交通事務局佈告：

公告一則，關於張貼為填補一等技術輔導員兩缺

晉級開考的准考人臨時名單。 ........................... 24060

公證署公告及其他公告

 
澳門金滿慈善會——章程。 ................................... 24062
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澳台商會——章程。 .............................................. 24069
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–––––––

附註：印發二零一四年十二月二十六日第五十二期
《澳門特別行政區公報》第二組副刊一份，
內容如下：

目  錄

澳門特別行政區

土地工務運輸局佈告：

將若干權限授予副局長及多名主管。 ................... 23752

將若干權限轉授予副局長及多名主管。 ............... 23759
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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 440/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, nos termos pre-
vistos no artigo 20.º dos Estatutos da Teledifusão de Macau, 
S.A., e ao abrigo das disposições conjugadas dos n.os 1 e 2 do 
artigo 2.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 2 de Março, o Chefe 
do Executivo manda:

1. Cessa funções, a seu pedido, de membro do Conselho de 
Administração da Teledifusão de Macau, S.A., Wu Lok Kan, 
sendo nomeada, em sua substituição, Ho Hoi Leng Cristina, 
pelo prazo fixado nos respectivos estatutos.

2. O presente despacho produz efeitos a partir de 20 de De-
zembro de 2014.

15 de Dezembro de 2014.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 441/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, nos termos pre-
vistos no n.º 1 do artigo 32.º dos Estatutos da Teledifusão de 
Macau, S.A., e ao abrigo do disposto nos n.os 1 e 2 do artigo 2.º 
e do artigo 15.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 2 de Março, o 
Chefe do Executivo manda:

1. É exonerado, a seu pedido, de delegado do Governo junto 
da Teledifusão de Macau, S.A., doutor Tam Chon Weng.

2. É nomeado delegado do Governo junto da Teledifusão de 
Macau, S.A., Wu Lok Kan, pelo prazo de dois anos.

3. O exercício das funções acima referidas é remunerado pela 
quantia mensal de $ 9 900,00 (nove mil e novecentas patacas).

4. O presente despacho produz efeitos a partir de 20 de De-
zembro de 2014.

15 de Dezembro de 2014.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 16 de Dezembro de 
2014. — O Chefe do Gabinete, Alexis, Tam Chon Weng.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 440/2014號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據《澳門廣播電視股份有限公司章程》第二十條及三月

二日第13/92/M號法令第二條第一款、第二款的規定，作出本批

示。

一、應胡六根請求，終止其澳門廣播電視股份有限公司董事

會董事之職務。另委任何凱玲接任該職務，任期遵照有關章程

規定。

二、本批示自二零一四年十二月二十日起生效。

二零一四年十二月十五日

行政長官 崔世安

第 441/2014號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據《澳門廣播電視股份有限公司章程》第三十二條第一

款及三月二日第13/92/M號法令第二條第一款、第二款及第十五

條的規定，作出本批示。

一、應譚俊榮博士的請求，免除其政府駐澳門廣播電視股份

有限公司代表的職務。

二、委任胡六根為政府駐澳門廣播電視股份有限公司代表，

任期兩年。

三、擔任上述職務的每月報酬為澳門幣$9,900.00（玖仟玖佰

元整）。

四、本批示自二零一四年十二月二十日起生效。

二零一四年十二月十五日

行政長官 崔世安

–––––––

二零一四年十二月十六日於行政長官辦公室

辦公室主任 譚俊榮
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政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過簽署人二零一四年十一月十一日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五、

第七款及按照第14/2009號法律第十三條第二款（二）項的規定，

以附註形式修改鄧轉娣、陳超英、李翠玲及陳靜儀在政府總部輔

助部門擔任職務的散位合同第三條款，晉階至第三職階勤雜人

員，薪俸點130點，自二零一四年十一月二十四日起生效。

透過簽署人二零一四年十一月二十一日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五、

第七款及第二十八條第一款b）項及按照第14/2009號法律第十三

條第二款（一）項的規定，下列工作人員在政府總部輔助部門擔

任職務的散位合同獲續期壹年，並以附註形式修改該等合同第

三條款，晉階至第二職階勤雜人員，薪俸點120點：

何麗春及樊觀連——自二零一四年十二月十一日起生效；

鄧美嬌——自二零一四年十二月十八日起生效。

透過簽署人二零一四年十二月一日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五

款、第七款、第二十八條第一款b）項及按照第14/2009號法律第

十三條第二款（一）項的規定，張惠玲及黎鳳媚在政府總部輔助

部門擔任職務的散位合同獲續期壹年，並以附註形式修改該合

同的第三條款，晉階為第二職階技術工人，薪俸點160點，自二零

一五年一月四日起生效。

–––––––

二零一四年十二月十七日於行政長官辦公室

辦公室主任 譚俊榮

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

第 64/2014號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第二條第一款（二）項

及第七條，結合經第26/2011號行政命令修改的第120/2009號行

政命令第一款、第二款及第五款的規定，作出本批示。

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 11 de Novembro de 2014:

Tang Chun Tai, Chan Chio Ieng, Lei Choi Leng e Chan Cheng I 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contra-
tos de assalariamento progredindo a auxiliar, 3.º escalão, 
índice 130, nos SASG, nos termos do artigo 27.º, n.os 5 e 
7, do ETAPM, em vigor, conjugados com o artigo 13.º, n.º 2, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 24 de Novembro de 
2014.

Por despachos do signatário, de 21 de Novembro de 2014:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 
contratos de assalariamento, pelo período de um ano, e 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos mesmos pro-
gredindo a auxiliar, 2.º escalão, índice 120, nos SASG, nos 
termos dos artigos 27.º, n.os 5 e 7, e 28.º, n.º 1, alínea b), do 
ETAPM, em vigor, conjugados com o artigo 13.º, n.º 2, alínea 
1), da Lei n.º 14/2009:

Ho Lai Chon e Fan Kun Lin, a partir de 11 de Dezembro de 
2014;

Tang Mei Kiu, a partir de 18 de Dezembro de 2014.

Por despachos do signatário, de 1 de Dezembro de 2014:

Cheong Wai Leng e Lai Fong Mei — renovados os contratos de 
assalariamento, pelo período de um ano, para o exercício de 
funções nos SASG, e alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª dos referidos contratos progredindo a operário qualificado, 
2.º escalão, índice 160, nos termos dos artigos 27.º, n.os 5 e 7, 
e 28.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, conjugados com 
o artigo 13.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, em vigor, a 
partir de 4 de Janeiro de 2015.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 17 de Dezembro de 
2014. — O Chefe do Gabinete, Alexis, Tam Chon Weng.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Despacho da Secretária para a Administração 
e Justiça n.º 64/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 
5 da Ordem Executiva n.º 120/2009, com a nova redacção dada 
pela Ordem Executiva n.º 26/2011, a Secretária para a Admi-
nistração e Justiça manda:
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轉授一切所需權力予民政總署管理委員會主席黃有力或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“吳新立

建築商”簽署“黑沙環重型車停車場旁興建遛狗區工程”合同。

二零一四年十二月十二日

行政法務司司長 陳麗敏

第 68/2014號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第二條第一款（六）項

及第七條，結合經第26/2011號行政命令修改的第120/2009號行

政命令第一款、第二款及第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予身份證明局局長黎英杰，或其法定

代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“C&C安全

印務（澳門）有限公司”簽訂為身份證明局提供“電子旅行證件

製作系統軟件和硬件維修保養及回應處理維修保養服務”的合

同。

二零一四年十二月十九日

行政法務司司長 陳麗敏

第 69/2014號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據經九月七日第39/98/M號法令修改的六月

二十日第31/94/M號法令第三條第一款，第15/2009號法律《領導

及主管人員通則的基本規定》第二條第二款（一）項、第四條及

第五條，以及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補

充規定》第二條、第七條及第九條，結合第109/2014號行政命令

第一款的規定，作出本批示。

一、以定期委任方式委任歐陽瑜為身份證明局局長，自二零

一四年十二月二十六日起，為期兩年。

二、因本委任所產生的負擔，由身份證明局的預算承擔。

三、以附件形式公佈委任的依據及被委任人的學歷及專業簡

歷。

二零一四年十二月二十六日

行政法務司司長 陳海帆

São subdelegados no presidente do Conselho de Administração 
do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, Vong Iao 
Lek, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato de «Construção da zona de lazer 
para cães ao lado do silo para veículos pesados da Areia Preta», a 
celebrar com o «construtor civil Ng San Lap».

12 de Dezembro de 2014.

A Secretária para a Administração e Justiça, Florinda da 
Rosa Silva Chan.

Despacho da Secretária para a Administração 
e Justiça n.º 68/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 6) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 120/2009, com a nova redacção dada pela 
Ordem Executiva n.º 26/2011, a Secretária para a Administra-
ção e Justiça manda:

São subdelegados no director dos Serviços de Identificação, 
Lai Ieng Kit, ou no seu substituto legal, todos os poderes ne-
cessários para representar a Região Administrativa Especial 
de Macau, como outorgante, no contrato para a prestação de 
«Serviços de reparação e manutenção dos software e hardware 
e da resposta ao tratamento da reparação e manutenção do 
sistema de produção dos documentos de viagem electrónicos» 
à Direcção dos Serviços de Identificação, a celebrar com a 
«Companhia de Comércio e Impressão de Segurança C & C 
(Macau), Limitada».

19 de Dezembro de 2014.

A Secretária para a Administração e Justiça, Florinda da 
Rosa Silva Chan.

Despacho da Secretária para a Administração 
e Justiça n.º 69/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 1 do artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 31/94/M, de 
20 de Junho, alterado pelo Decreto-Lei n.º 39/98/M, de 7 de 
Setembro, na alínea 1) do n.º 2 do artigo 2.º da Lei n.º 15/2009 
(Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direc-
ção e Chefia) e nos artigos 2.º, 7.º e 9.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto 
do pessoal de direcção e chefia), conjugados com o n.º 1 da Or-
dem Executiva n.º 109/2014, a Secretária para a Administração 
e Justiça manda: 

1. É nomeada, em comissão de serviço, Ao Ieong U para 
exercer o cargo de director dos Serviços de Identificação, pelo 
período de dois anos, a partir de 26 de Dezembro de 2014.

2. Os encargos resultantes da presente nomeação são supor-
tados pelo orçamento da Direcção dos Serviços de Identifica-
ção. 

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional da nomeada.

26 de Dezembro de 2014.

A Secretária para a Administração e Justiça, Chan Hoi Fan.
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附件

委任歐陽瑜擔任身份證明局局長一職的依據如下：

——職位出缺；

——歐陽瑜的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任身

份證明局局長一職。

學歷：

——中國華南理工大學工學學士（計算機工程與科學系計

算機及應用專業）； 

——中國華僑大學經濟法碩士； 

——澳門大學軟件工程碩士。

專業簡歷：

——1994年8月至2000年2月進入公職擔任司法警察局高級

資訊技術員； 

——2000年2月至2001年1月擔任身份證明局高級資訊技術

員； 

——2001年1月至2002年5月擔任身份證明局計劃暨組織處

處長； 

——2002年5月至2007年10月擔任身份證明局居民身份資料

廳廳長； 

——2007年10月至2010年7月擔任身份證明局組織暨資訊廳

廳長；

——2010年7月至2014年12月擔任身份證明局副局長；

——2014年12月至今擔任身份證明局代局長。

–––––––

二零一四年十二月二十六日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任 丘曼玲

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 271/2014號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據第6/1999號行政法規第四條第二款及第七條，及

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Ao Ieong U para o cargo de 
director dos Serviços de Identificação:

— Vacatura do cargo;

— Ao Ieong U possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de director dos Serviços de Identifi-
cação, que se demonstra pelo curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia, variante de Computador 
e Aplicação do Departamento de Engenharia e Ciências de 
Computador, pela Universidade de Tecnologia do Sul da Chi-
na; 

— Mestrado em Direito Económico pela Universidade Hua 
Qiao da República Popular da China; 

— Mestrado em Engenharia Informática pela Universidade 
de Macau.

Currículo profissional:

— Ingresso na função pública como técnica superior de 
informática da Polícia Judiciária em Agosto de 1994, funções 
que exerceu até Fevereiro de 2000; 

— Técnica superior de informática da Direcção dos Serviços 
de Identificação, de Fevereiro de 2000 a Janeiro de 2001;

— Chefe da Divisão de Projectos e Organização da Direcção 
dos Serviços de Identificação, de Janeiro de 2001 a Maio de 
2002;

— Chefe do Departamento de Identificação de Residentes 
da Direcção dos Serviços de Identificação, de Maio de 2002 a 
Outubro de 2007;

— Chefe do Departamento de Organização e Informática da 
Direcção dos Serviços de Identificação, de Outubro de 2007 a 
Julho de 2010; 

— Subdirectora dos Serviços de Identificação, de Julho de 
2010 a Dezembro de 2014.

— Directora, substituta, dos Serviços de Identificação, de 
Dezembro de 2014 até ao presente.

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 
26 de Dezembro de 2014. — A Chefe do Gabinete, Iao Man 
Leng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 271/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
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經第28/2011號行政命令修改的第122/2009號行政命令第一款、

第二款及第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予澳門監獄獄長李錦昌學士或其法定代

任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“天網資訊科技

（澳門）有限公司”簽訂“伺服器更換為虛擬伺服器群集”之合

同。

二零一四年十二月十六日

保安司司長 張國華

–––––––

二零一四年十二月十七日於保安司司長辦公室

辦公室主任 黃傳發

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 247/2014號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

條，以及經第29/2011號行政命令修改之第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長趙偉或其法定代任人，

以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“澳門奧圖邁傢俱建材

有限公司”簽訂為澳門大學新校區學院實驗室供應及安裝家具

的合同。

二零一四年十二月十六日

社會文化司司長 張裕

第 248/2014號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

條，以及經第29/2011號行政命令修改之第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長趙偉或其法定代任人，

以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“帝諾傢俬實業有限

nistrativo n.º 6/1999, conjugados com o n.º 1, alínea 3) do n.º 2 e 
n.º 5 da Ordem Executiva n.º 122/2009, com as alterações intro-
duzidas pela Ordem Executiva n.º 28/2011, o Secretário para a 
Segurança manda:

São subdelegados no director do Estabelecimento Prisional 
de Macau (EPM), licenciado Lee Kam Cheong, ou no seu 
substituto legal, todos os poderes necessários para representar 
a Região Administrativa Especial de Macau, como outorgan-
te, no contrato de «Substituição dos servidores pelos clusters 
virtuais de servidores», a celebrar com a «Agência Comercial 
Netcraft (Macau), Limitada».

16 de Dezembro de 2014.

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

–––––––
Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 17 de Dezem-

bro de 2014. — O Chefe do Gabinete, Vong Chun Fat.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 247/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem 
Executiva n.º 123/2009, alterada pela Ordem Executiva n.º 29/2011, 
o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Zhao 
Wei, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato relativo ao fornecimento e ins-
talação de mobiliário para faculdades e laboratórios no novo 
campus da Universidade de Macau, a celebrar com a «Compa-
nhia de Mobiliários e Materiais de Construção de Otoma de 
Macau, Limitada».

16 de Dezembro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 248/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem 
Executiva n.º 123/2009, alterada pela Ordem Executiva 
n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Zhao 
Wei, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
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公司”簽訂為澳門大學新校區學院實驗室供應及安裝家具的合

同。

二零一四年十二月十六日

社會文化司司長 張裕

第 249/2014號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

條，以及經第29/2011號行政命令修改之第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長趙偉或其法定代任人，

以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“陳榮記貿易行”簽訂

為澳門大學新校區學院實驗室供應及安裝家具的合同。

二零一四年十二月十六日

社會文化司司長 張裕

第 250/2014號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

條，連同經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化基金行政管理委員會主席吳

衛鳴或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與

“聯豐亨保險有限公司”簽訂為文化局轄下各地點購買二零一五

年一月一日至二零一五年十二月三十一日期間不動產和動產保險

服務公證合同。

二零一四年十二月十六日

社會文化司司長 張裕

第 251/2014號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

como outorgante, no contrato relativo ao fornecimento e ins-
talação de mobiliário para faculdades e laboratórios no novo 
campus da Universidade de Macau, a celebrar com a empresa 
«Comercial e Industrial de Mobílias Denovo, Lda.».

16 de Dezembro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U. 

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 249/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 123/2009, alterada pela Ordem Executiva 
n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Zhao 
Wei, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato relativo ao fornecimento e ins-
talação de mobiliário para faculdades e laboratórios no novo 
campus da Universidade de Macau, a celebrar com a empresa 
«Chan Veng Kei Mao Iek Hong».

16 de Dezembro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U. 

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 250/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrati-
vo do Fundo de Cultura, Ung Vai Meng, ou no seu substituto 
legal, todos os poderes necessários para representar a Região 
Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no con-
trato de prestação de serviços de seguros de imóveis e móveis 
de todos os edifícios onde estão instalados os serviços do Ins-
tituto Cultural, durante o período de 1 de Janeiro de 2015 a 31 
de Dezembro de 2015, a celebrar com a «Companhia de Segu-
ros Luen Fung Hang SARL».

16 de Dezembro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 251/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
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條，連同經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化局局長吳衛鳴或其法定代任人，

以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“中國通信服務澳門有

限公司”簽訂為文化局總部大樓提供二零一五年一月一日至二零

一五年十二月三十一日期間的電話系統保養服務公證合同。

二零一四年十二月十六日

社會文化司司長 張裕

第 252/2014號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

條，連同經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化局局長吳衛鳴或其法定代任人，

以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“忠誠保險公司（非人

壽）”簽訂為文化局轄下各辦公地點購買二零一五年一月一日至

二零一五年十二月三十一日期間不動產和動產保險服務公證合

同。

二零一四年十二月十六日

社會文化司司長 張裕

第 254/2014號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

條，連同經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化局局長吳衛鳴或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“洪記裝修”簽訂

為文化局總部大樓提供二零一五年一月一日至二零一五年十二月

三十一日期間渠道疏道服務公證合同。

二零一四年十二月十六日

社會文化司司長 張裕

n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Instituto Cultural, Ung 
Vai Meng, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato de prestação de serviços 
de manutenção do sistema de telefones da Sede do Instituto 
Cultural, durante o período de 1 de Janeiro de 2015 a 31 de 
Dezembro de 2015, a celebrar com a «China Comunicações 
Serviços Companhia Limitada».

16 de Dezembro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 252/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Instituto Cultural, Ung 
Vai Meng, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato de prestação de serviços 
de seguros de imóveis e móveis de todos os edifícios onde estão 
instalados os serviços do Instituto Cultural, durante o período 
de 1 de Janeiro de 2015 a 31 de Dezembro de 2015, a celebrar 
com a «Fidelidade — Companhia de Seguros, S.A. (Ramos 
Gerais)».

16 de Dezembro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 254/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela 
Ordem Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Instituto Cultural, Ung 
Vai Meng, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato de prestação de serviços 
de desobstrução dos esgotos da Sede do Instituto Cultural, 
durante o período de 1 de Janeiro de 2015 a 31 de Dezembro 
de 2015, a celebrar com a empresa «Hong Kei Chong Sau».

16 de Dezembro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U. 
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第 255/2014號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

條，連同經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化局局長吳衛鳴或其法定代任人，

以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“易潔清潔服務”簽訂

為文化局總部大樓提供二零一五年一月一日至二零一五年十二月

三十一日期間清潔服務公證合同。

二零一四年十二月十六日

社會文化司司長 張裕

第 256/2014號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

條，以及經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予體育發展基金行政管理委員會主席

戴祖義或其法定代任人，以代表澳門特別行政區作為簽署人，與

“Companhia de Telecomunicações de Macau, S.A.R.L.”簽

訂提供體育發展局網頁維護和國際互聯網數據中心的服務合

同。

二零一四年十二月十六日

社會文化司司長 張裕

第 257/2014號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

條，連同經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化基金行政管理委員會主席吳

衛鳴或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 255/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Instituto Cultural, Ung 
Vai Meng, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato de prestação de serviços 
de limpeza na sede do Instituto Cultural, durante o período de 
1 de Janeiro de 2015 a 31 de Dezembro de 2015, a celebrar com 
a empresa «Serviço Limpeza Easy Clean».

16 de Dezembro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 256/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrati-
vo do Fundo de Desenvolvimento Desportivo, José Maria da 
Fonseca Tavares, ou no seu substituto legal, todos os poderes 
necessários para representar a Região Administrativa Especial 
de Macau, como outorgante, no contrato de prestação de servi-
ços de actualização da base de dados e manutenção da página 
do Instituto do Desporto na internet, a celebrar com a «Com-
panhia de Telecomunicações de Macau, S.A.R.L.».

16 de Dezembro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 257/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Adminis
trativo do Fundo de Cultura, Ung Vai Meng, ou no seu subs-
tituto legal, todos os poderes necessários para representar a 
Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, 
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“澳門生產力暨科技轉移中心”簽訂為澳門時尚廊（澳門聖祿杞

街47號）提供2015年營運和管理服務的合同。

二零一四年十二月十六日

社會文化司司長  張裕

第 258/2014號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

條，以及經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化局局長吳衛鳴或其法定代任人，

以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“順利裝修工程”簽訂

為澳門中央圖書館提供二零一五年度日常維修服務的合同。

二零一四年十二月十日

社會文化司司長 張裕

第 259/2014號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

條，連同經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化局局長吳衛鳴或其法定代任人，

以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“澳門安全有限公司”

簽訂為文化局總部大樓提供2015年1月1日至2015年12月31日期

間的保安服務公證合同。

二零一四年十二月十六日

社會文化司司長 張裕

第 260/2014號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

條，以及經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

no contrato de prestação de serviços de exploração e gestão da 
Galeria de Moda de Macau (Rua de S. Roque n.º 47) no ano de 
2015, a celebrar com o «Centro de Produtividade e Transferên-
cia de Tecnologia de Macau».

16 de Dezembro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U. 

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 258/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Instituto Cultural, Ung 
Vai Meng, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessá-
rios para representar a Região Administrativa Especial de Ma-
cau, como outorgante, no contrato de prestação de serviços de 
manutenção de equipamentos na Biblioteca Central de Macau, 
durante o ano de 2015, a celebrar com a empresa “順利裝修工程”.

10 de Dezembro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 259/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Instituto Cultural, Ung 
Vai Meng, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessá-
rios para representar a Região Administrativa Especial de Ma-
cau, como outorgante, no contrato de prestação de serviços de 
segurança na sede do Instituto Cultural, durante o período de 
1 de Janeiro de 2015 a 31 de Dezembro de 2015, a celebrar com 
a empresa «G4S Soluções de Segurança (Macau), Limitada».

16 de Dezembro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 260/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:
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轉授一切所需的權力予文化基金行政管理委員會主席吳

衛鳴或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與

“葉培發”簽訂為澳門中央圖書館提供二零一五年一月一日至

十二月三十一日期間國內及國外版報紙服務的合同。

二零一四年十二月十五日

社會文化司司長 張裕

第 263/2014 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

條，以及經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化基金行政管理委員會主席吳

衛鳴或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與

“葉培發”簽訂為澳門中央圖書館提供2015年1月1日至12月31日

期間國內版期刊服務的合同。

二零一四年十二月十九日

社會文化司司長 張裕

第 264/2014號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

條，以及經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化基金行政管理委員會主席吳

衛鳴或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與

“葉培發”簽訂為澳門中央圖書館提供2015年1月1日至12月31日

期間本地及香港版期刊服務的合同。

二零一四年十二月十九日

社會文化司司長 張裕

第 266/2014 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

São subdelegados no presidente do Conselho Administrati-
vo do Fundo de Cultura, Ung Vai Meng, ou no seu substituto 
legal, todos os poderes necessários para representar a Região 
Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no con-
trato de prestação de serviços de fornecimento de jornais pu-
blicados no Interior da China e no estrangeiro, para a Bibliote-
ca Central de Macau, durante o período de 1 de Janeiro a 31 de 
Dezembro de 2015, a celebrar com «Ip Pui Fat».

15 de Dezembro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 263/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 
do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administra-
tivo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Execu-
tiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem Executiva  
n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrati-
vo do Fundo de Cultura, Ung Vai Meng, ou no seu substituto 
legal, todos os poderes necessários para representar a Região 
Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no con-
trato de prestação de serviços de fornecimento de periódicos 
publicados no Interior da China, para a Biblioteca Central de 
Macau, durante o período de 1 de Janeiro a 31 de Dezembro 
de 2015, a celebrar com «Ip Pui Fat». 

19 de Dezembro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 264/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrati-
vo do Fundo de Cultura, Ung Vai Meng, ou no seu substituto 
legal, todos os poderes necessários para representar a Região 
Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no con-
trato de prestação de serviços de fornecimento de periódicos 
publicados em Macau e Hong Kong, para a Biblioteca Central 
de Macau, durante o período de 1 de Janeiro a 31 de Dezembro 
de 2015, a celebrar com «Ip Pui Fat». 

19 de Dezembro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 266/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
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條，連同經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化基金行政管理委員會主席吳

衛鳴或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與

“Companhia de Telecomunicações de Macau, S.A.R.L.”簽

訂為文化局提供2015年1月1日至2016年12月31日期間網站數據

中心服務的合同。

二零一四年十二月十九日

社會文化司司長  張裕

第 267/2014號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

條，連同經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化基金行政管理委員會主席吳

衛鳴或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與

“華綸泰花店”簽訂為文化局轄下五個場所提供2015年1月1日

至12月31日花卉及植物的佈置和保養服務的合同。

二零一四年十二月十九日

社會文化司司長 張 裕

第 268/2014號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

條，連同經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化基金行政管理委員會主席吳

衛鳴或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，

與“綠保園藝工程有限公司”簽訂為文化局轄下八個場所提供

2015年1月1日至2016年12月31日期間園林綠化服務的合同。

二零一四年十二月十九日

社會文化司司長 張裕

n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem 
Executiva n.º 123/2009, com  a nova redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrati-
vo do Fundo de Cultura, Ung Vai Meng, ou no seu substituto 
legal, todos os poderes necessários para representar a Região 
Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no con-
trato de prestação de serviços de «Data Center» para o website 
do Instituto Cultural, durante o período de 1 de Janeiro de 
2015 a 31 de Dezembro de 2016, a celebrar com a «Companhia 
de Telecomunicações de Macau, S.A.R.L.».

19 de Dezembro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 267/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva  n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo do 
Fundo de Cultura, Ung Vai Meng, ou no seu substituto legal, 
todos os poderes necessários para representar a Região Ad-
ministrativa Especial de Macau, como outorgante, no contrato 
relativo à prestação de serviços de fornecimento e manutenção 
de vasos de plantas para cinco locais do Instituto Cultural, 
durante o período de 1 de Janeiro a 31 de Dezembro de 2015, a 
celebrar com a empresa «Valentine Florista». 

19 de Dezembro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 268/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrati-
vo do Fundo de Cultura, Ung Vai Meng, ou no seu substituto 
legal, todos os poderes necessários para representar a Região 
Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no con-
trato relativo à prestação de serviços de jardinagem nos jardins 
de oito locais do Instituto Cultural, durante o período de 1 de 
Janeiro de 2015 a 31 de Dezembro de 2016, a celebrar com a 
empresa «Greentech Arranjos Paisagísticos e Engenharia 
Limitada». 

19 de Dezembro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.
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第 270/2014 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

條，連同經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化基金行政管理委員會主席吳

衛鳴或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與

“恆信保安有限公司”簽訂為文化局轄下美珊枝街5-7號提供二

零一五年一月一日至十二月三十一日期間保安服務的合同。

二零一四年十二月十九日

社會文化司司長  張裕

第 271/2014 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

條，連同經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化局局長吳衛鳴或其法定代任人，

以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“嘉匯工程有限公司”

簽訂為文化局總部大樓提供2015年1月1日至2015年12月31日期

間的空調系統保養服務公證合同。

二零一四年十二月十九日

社會文化司司長 張裕

第 272/2014號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

條，連同經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化局局長吳衛鳴或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“嘉匯工程有限公

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 270/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad-
ministrativo n.o 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrati-
vo do Fundo de Cultura, Ung Vai Meng, ou no seu substituto 
legal, todos os poderes necessários para representar a Região 
Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no con-
trato relativo à prestação de serviços de segurança da Rua de 
Sanches de Miranda, 5-7, do Instituto Cultural, durante o perío-
do de 1 de Janeiro a 31 de Dezembro de 2015, a celebrar com a 
«Companhia de Segurança Hang Son Limitada». 

19 de Dezembro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos                                    
Sociais e Cultura n.º 271/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Instituto Cultural, Ung 
Vai Meng, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato de prestação de serviços 
de manutenção dos sistemas de ar-condicionado na sede do 
Instituto Cultural, durante o período de 1 de Janeiro de 2015 a 
31 de Dezembro de 2015, a celebrar com a «Empresa de Enge-
nharia Consolidated, Limitada».

19 de Dezembro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 272/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Instituto Cultural, Ung 
Vai Meng, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato de prestação de serviços 
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司”簽訂為文化局提供二零一五年一月一日至二零一五年十二月

三十一日期間的空調系統保養服務公證合同。

二零一四年十二月十九日

社會文化司司長 張裕

第 273/2014號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

條，以及經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化基金行政管理委員會主席吳

衛鳴或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與

“慧科訊業有限公司”簽訂為澳門中央圖書館及澳門歷史檔案

館供應二零一五年度慧科新聞資訊服務的合同。

二零一四年十二月十九日

社會文化司司長 張裕

第 274/2014 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

條，連同經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化基金行政管理委員會主席吳

衛鳴或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與

“廣星傳訊有限公司”簽訂為文化局提供2015年1月1日至12月31

日期間整體售票服務合同。

二零一四年十二月十九日

社會文化司司長 張裕

第 278/2014 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，以及第112/2014號行政命令第一款、第二款和第五款的規

定，作出本批示。

de manutenção dos sistemas de ar-condicionado do Instituto 
Cultural, durante o período de 1 de Janeiro de 2015 a 31 de 
Dezembro de 2015, a celebrar com a «Empresa de Engenharia 
Consolidated, Limitada».

19 de Dezembro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 273/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrati-
vo do Fundo de Cultura, Ung Vai Meng, ou no seu substituto 
legal, todos os poderes necessários para representar a Região 
Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no con-
trato de prestação de serviços de fornecimento de informações 
e notícias da Wisers, para a Biblioteca Central de Macau e o 
Arquivo Histórico de Macau, durante o ano 2015, a celebrar 
com a «Sociedade de Informação Wisers, Limitada».

19 de Dezembro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos                                    
Sociais e Cultura n.º 274/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrati-
vo do Fundo de Cultura, Ung Vai Meng, ou no seu substituto 
legal, todos os poderes necessários para representar a Região 
Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no con-
trato de prestação de serviços de venda global de bilhetes do 
Instituto Cultural, durante o período de 1 de Janeiro a 31 de 
Dezembro de 2015 a celebrar com a «Sociedade de Prestação 
de Serviços Kong Seng Paging Limitada».

19 de Dezembro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U. 

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 278/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem 
Executiva n.º 112/2014, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:
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轉授一切所需的權力予澳門大學校長趙偉或其法定代任人，

以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“廣東南粵集團建設有

限公司”簽訂澳門大學新校區 ——住宿式書院10及住宿式書院

11之設計及裝修工程連配套項目的合同。

二零一四年十二月二十六日

社會文化司司長 譚俊榮

嘉 獎

在即將卸任中華人民共和國澳門特別行政區政府社會文化

司司長職務之際，本人對在本辦公室工作的全體人員包括辦公

室人員及政府總部輔助部門人員，以及對隸屬或由本人監督的

公共部門及實體的各級領導和人員，包括衛生局、教育暨青年

局、文化局、旅遊局、社會工作局、體育發展局、高等教育輔助辦

公室、社會保障基金、文化產業基金、澳門大學、澳門理工學院、

旅遊學院、澳門格蘭披治大賽車委員會等的各級領導和人員，因

其在工作上表現出的專心致志、能力及專業精神，使行政當局的

服務得以日漸完善和獲得認同，故本人對此予以公開嘉獎。

二零一四年十二月十五日

社會文化司司長 張裕

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一四年十一月二十日作出的批

示：

吳子健——根據第14/2009號法律及現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，在旅遊發展委

員會擔任第二職階輕型車輛司機的散位合同續期一年，自二零

一四年十二月三十日起生效。

–––––––

二零一四年十二月二十六日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 黎英杰

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

嘉 獎

在本人即將御任運輸工務司司長職務之際，決定對運輸工

務司司長辦公室工作的下列全體人員，包括辦公室人員及政府

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Zhao 
Wei, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato relativo às obras de projecto, 
acabamento e apetrechamento dos Colégios Residenciais 10 e 
11 no novo campus da Universidade de Macau, a celebrar com 
a «Empresa de Construção Guang Dong Nam Yue, Limitada». 

26 de Dezembro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Tam Chon 
Weng.

Louvor

Ao cessar funções de Secretário para os Assuntos Sociais 
e Cultura do Governo da Região Administrativa Especial de 
Macau da República Popular da China, apraz-me prestar pú-
blico louvor a todos aqueles que exerceram funções no meu 
Gabinete, incluindo os membros do Gabinete e o pessoal dos 
Serviços de Apoio da Sede do Governo, e bem assim aos di-
rigentes e pessoal dos serviços públicos e entidades na minha 
dependência hierárquica ou tutelar, como sejam, dos Serviços 
de Saúde, da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, 
do Instituto Cultural, da Direcção dos Serviços de Turismo, 
do Instituto de Acção Social, do Instituto do Desporto, do Ga-
binete de Apoio ao Ensino Superior, do Fundo de Segurança 
Social, do Fundo das Indústrias Culturais, da Universidade 
de Macau, do Instituto Politécnico de Macau, do Instituto de 
Formação Turística, da Comissão do Grande Prémio de Ma-
cau, pela dedicação, competência e profissionalismo com que 
desempenharam as funções que lhes foram confiadas e em que 
muito contribuíram para a melhoria e dignificação da Admi-
nistração Pública.

15 de Dezembro de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 20 de Novembro de 2014:

Ng Chi Kin — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como motorista de ligeiros, 2.º escalão, 
na Conselho para o Desenvolvimento Turístico, nos termos 
da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em 
vigor, a partir de 30 de Dezembro de 2014.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, aos 
26 de Dezembro de 2014. — O Chefe do Gabinete, Lai Ieng Kit.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Louvor

Ao cessar funções de Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas é justo destacar e louvar todos os membros que 
exerceram funções no meu Gabinete e o pessoal dos Serviços 
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總部輔助部門人員，因其在工作上表現出的敬業精神、專心致志

及熱誠的工作態度給予肯定及稱許，因此特此作公開嘉獎：

Vi rg í l io Va lente、Joaqu i m Fra nc i sc o de C a mpo s 

Adel ino、張佩儀、巢樹恆、張國基、鄭國明、陶永強、鄧惠蓮、

黃玉葉、陳秀英、梁少峰、何月卿、甘樂年、關施苑、陳錦輝、陳

耀宗、李兆燈、陳紫鳳、盧琼燊、羅瑾瑜、譚惠芳、A ida Mar ia 

Albino Carreira、陳嘉詠、Teodoro Eulógio dos Remédios、

鄭麗霞、陳家耀、何頌賢、龐啟富、裴先達、梁詩穎、馮潔霞、

黃佩芬、吳汝恆、梁美智、老詠恩、Fernando da Conceição de 

Assis、梁迪森、梁樹根、朱柏炎、宋文偉、黃寶珠、李順康、麥柳

銀、吳小薇、何玉風、邱顏玲、譚金月及霍務琼。

二零一四年十二月十八日

運輸工務司司長 劉仕堯

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一四年十二月二十日作出的批

示：

張佩儀、梁少峰及張國基——根據現行《行政長官及司長辦

公室通則》第十八條第一款、第二款、第四款及第十九條第五款

的規定，以定期委任方式委任其為本辦公室顧問，自二零一四年

十二月二十日起，為期六個月。 

黃佩芬——根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十八

條第一款、第二款、第五款及第十九條第七款的規定，以定期委

任方式委任其為本辦公室司長秘書，自二零一四年十二月二十日

起，為期六個月。

陳耀宗——根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十八

條第一款、第二款、第五款及第十九條第十款及第十一款的規

定，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第

二十六條的規定，以編制外合同方式聘請其為本辦公室第二職

階顧問高級技術員，自二零一四年十二月二十日起，為期六個月。

馮潔霞——根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十八

條第一款、第二款、第五款及第十九條第十款及第十一款的規

定，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第

二十六條的規定，以編制外合同方式聘請其為本辦公室第一職

階一等高級技術員，自二零一四年十二月二十日起，為期六個月。

–––––––

二零一四年十二月二十六日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

de Apoio da Sede do Governo, pela lealdade, dedicação e dis-
ponibilidade com que sempre desempenharam as funções que 
lhes foram confiadas.

É-me grato e justo distinguir:

Virgílio Valente, Joaquim Francisco de Campos Adelino, 
Cheong Pui I, Chau Chu Hang Estevão, Cheong Kok Kei, 
Chiang Coc Meng, Tou Veng Keong, Tang Wai Lin, Vong Iok 
Ip Francisca, Chan Sao Ieng, Leong Sio Fong, Ho Ut Heng, 
Kam Lok Nin, Albertina Maria Jorge, Chan Kam Fai, Chan 
Io Chong, Lee Sio Tang, Chan Chi Fong, Lou Keng San, Lo 
Kan U, Tam Wai Fong, Aida Maria Albino Carreira, Chan Ka 
Weng, Teodoro Eulógio dos Remédios, Cheang Lai Ha, Chan 
Ka Io, Ho Chong In, Pong Kai Fu, Pui Sin Tat, Leong Si Weng, 
Etelvina da Silva Fong, Vong Pui Fan, Ng Hi Hang, Leung Mei 
Chi, Lou Weng Ian, Fernando da Conceição de Assis, Leong 
Tek Sam, Leung Su Kan, Chu Pak Im, João Rosário de Assun-
ção, Vong Pou Chu, Lei Son Hong, Mak Lao Ngan, Ung Sio 
Mei, Ho Iok Fong, Iao Ngan Leng, Tam Kam Ut e Fok Mou 
Keng, conferindo-lhes um público louvor.

18 de Dezembro de 2014.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si 
Io.

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 20 de Dezembro de 2014:

Cheong Pui I, Leong Sio Fong e Cheong Kok Kei — nomea-
dos, em comissão de serviço, assessores deste Gabinete, nos 
termos dos n.os 1, 2 e 4 do artigo 18.º e do n.º 5 do artigo 19.º 
do Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo e dos Se-
cretários, em vigor, pelo período de seis meses, a partir de 
20 de Dezembro de 2014.

Vong Pui Fan — nomeada, em comissão de serviço, secretária 
pessoal deste Gabinete, nos termos dos n.os 1, 2 e 5 do arti-
go 18.º e do n.º 7 do artigo 19.º do Estatuto do Gabinete do 
Chefe do Executivo e dos Secretários, em vigor, pelo perío-
do de seis meses, a partir de 20 de Dezembro de 2014.

Chan Io Chong — contratado além do quadro como técnico 
superior assessor, 2.º escalão, deste Gabinete, nos termos 
dos n.os 1, 2 e 5 do artigo 18.º e dos n.os 10 e 11 do artigo 19.º 
do Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo e dos Se-
cretários e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, pelo 
período de seis meses, a partir de 20 de Dezembro de 2014.

Etelvina da Silva Fong — contratada além do quadro como 
técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, deste Gabinete, 
nos termos dos n.os 1, 2 e 5 do artigo 18.º e dos n.os 10 e 11 do 
artigo 19.º do Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo 
e dos Secretários e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vi-
gor, pelo período de seis meses, a partir de 20 de Dezembro 
de 2014.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públi-
cas, aos 26 de Dezembro de 2014. — A Chefe do Gabinete, 
Cheong Chui Ling.
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COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extracto de despacho

Nos termos do artigo 26.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 3/2009, na redacção do Regulamento Administrativo 
n.º 3/2013, conjugado com os artigos 41.º, n.º 3, e 43.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 6/2006, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 28/2009, republicado pelo Despacho do 
Chefe do Executivo n.º 426/2009, publica-se a 3.ª alteração 
orçamental ao orçamento privativo do Comissariado contra 
a Corrupção para o ano económico de 2014, autorizada por 
despacho do Ex.mo Senhor Comissário, de 15 de Dezembro de 
2014:

廉 政 公 署

批 示 摘 錄

 根據第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行政法規第

二十六條，以及根據第426/2009號行政長官批示重新公佈的經

第28/2009號行政法規修改之第6/2006號行政法規第四十一條

第三款及四十三條的規定，茲公佈經由廉政專員於二零一四年

十二月十五日所核准之廉政公署二零一四年度本身預算第三次

之修改：

二零一四年度第三次預算修改

3.ª alteração orçamental do ano 2014

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷

Anulação

編號 Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

經常開支

Despesas correntes

01 00 00 00 00 人員

Pessoal

01 02 00 00 00 附帶報酬

Remunerações acessórias

01 02 10 00 10 工作表現獎賞

Prémio de avaliação de desempenho

500,000.00

01 02 10 00 11 職務終止補償

Compensação em cessação definitiva de funções

1,000,000.00

小計：（01）

Subtotal: (01)

1,500,000.00 0.00

05 00 00 00 00 其他經常開支

Outras despesas correntes

05 04 00 00 00 雜項

Diversas

05 04 00 00 10 經法律許可之機密開支

Despesas confidenciais permitidas por lei

1,500,000.00

小計：（05）

Subtotal: (05)

0.00 1,500,000.00

總額

Total

1,500,000.00 1,500,000.00

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 19 de Dezembro de 
2014. — O Chefe do Gabinete, Sam Vai Keong.

二零一四年十二月十九日於廉政公署

辦公室主任  沈偉強
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審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零一四年十一月十三日的批示：

根據現行的《澳門公共行政工作人員通則》第三十二條的規

定，海事及水務局人員編制內第一職階首席顧問高級技術員黃

振方自二零一五年一月一日起以同一職級及職階調任到本署人

員編制。

摘錄自審計長於二零一四年十二月十日的批示：

根據第12/2007號行政法規第十七條、第十八條、第二十二條

第三款、第二十九條及第三十條，第15/2009號法律第二條、第四

條及第五條，同時根據第26/2009號行政法規第二條、第三條、

第五條及第七條，以定期委任方式委任陳子麒為審計師，為期一

年，由二零一五年一月一日起生效。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷及專業簡歷如下：

1. 委任理由：

――職位空缺；

――個人履歷顯示其具備專業能力和才幹擔任本署審計局

審計師一職。

2. 學歷：

――University of Essex - Bachelor of Arts in Accounting 

and Management；

――University of Essex - Master of Science in Accounting 

and Finance。 

3. 專業培訓：

――國家審計署――『社保審計』課程

――國家審計署――『環境審計』課程

――國家審計署――『公共工程審計』課程

――國家審計署――『青年審計幹部』課程

――『行政授權』課程

――『公共工程承攬制度』課程

――『取得財貨及提供勞務制度』課程

――『國際財務報告準則』課程

――『公共會計及財政制度』課程

――『公職法律制度』課程

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 13 de Novembro de 2014: 

Wong Chan Fong, técnico superior assessor principal, 1.º es-
calão, do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de 
Assuntos Marítimos e de Água — transferido para o quadro 
de pessoal deste Comissariado, na mesma categoria e esca-
lão, nos termos do artigo 32.º do ETAPM, em vigor, a partir 
de 1 de Janeiro de 2015.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 10 de Dezembro de 2014:

Khan Rex — nomeado, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, auditor, a partir de 1 de Janeiro de 2015, nos 
termos dos artigos 17.º, 18.º, 22.º, n.º 3, 29.º e 30.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 12/2007, conjugados com os 
artigos 2.º, 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, e  2.º, 3.º, 5.º e 7.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009.

Nos termos do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

– Vacatura do cargo;

– Reconhecida competência profissional e aptidão para o 
exercício do cargo de auditor da Direcção dos Serviços de Au-
ditoria do Comissariado da Auditoria, que se demonstra pelo 
seguinte curriculum vitae:

2. Currículo académico:

– University of Essex — Bachelor of Arts in Accounting and 
Management;

– University of Essex — Master of Science in Accounting 
and Finance. 

3. Formação profissional:

– Curso de «Auditoria na Área da Segurança Social», minis-
trado pelo Gabinete de Auditoria Nacional;

– Curso de «Auditoria Ambiental», ministrado pelo Gabine-
te de Auditoria Nacional;

– Curso de «Auditoria às Obras Públicas», ministrado pelo 
Gabinete de Auditoria Nacional;

– Curso de «Formação de Jovens Quadros Auditores», mi-
nistrado pelo Gabinete de Auditoria Nacional;

– Curso de «Delegação de Competências Administrativas»;

– Curso sobre «Regime Jurídico de Empreitadas de Obras 
Públicas»;

– Curso sobre «Regime Jurídico de Aquisição de Bens e Ser-
viços»;

– Curso de «Normas Internacionais de Relato Financeiro»;

– Curso sobre «Contabilidade e Regime Financeiro Públi-
cos”;

– Curso sobre «Regime Jurídico da Função Pública»;
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――『財務報告準則實務培訓』課程

4. 專業簡歷：

――2007年1月加入公職至今，任職審計署高級技術員；

――2013年1月至4月代任審計局審計師；

――2014年1月至12月代任審計局審計師。

–––––––

二零一四年十二月二十六日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自辦公室主任於二零一四年十二月十五日作出的批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規、十二月十八

日第35/2009號行政法規及十二月十九日第39/2011號行政法規

修改的三月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、終審法

院院長第3/2000號批示第一款第（五）項以及現行的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十二條第三款的規定，中級法院編制內

第一職階法院初級書記員劉智銘、沈榮煦、馮慧華、胡兆輝及何

國賢，以及初級法院編制內第一職階法院初級書記員李秀華、

何文進、何艷群、鄺意琴、馮瑞芳、張琪琪、庄曉聰、李洪耀、陳

丹丹、林潔雯及蘇雪雁，均屬臨時委任，現以同一職級獲確定委

任，由二零一二年三月十五日起生效。

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規、十二月十八日

第35/2009號行政法規及十二月十九日第39/2011號行政法規修

改的三月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、終審法院

院長第3/2000號批示第一款第（五）項以及現行的《澳門公共行

政工作人員通則》第二十二條第三款的規定，初級法院編制內第

一職階法院初級書記員何柳愛，屬臨時委任，現以同一職級獲確

定委任，由二零一二年六月十一日起生效。

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規、十二月十八日

第35/2009號行政法規及十二月十九日第39/2011號行政法規修

改的三月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、終審法院

院長第3/2000號批示第一款第（五）項以及現行的《澳門公共行

政工作人員通則》第二十二條第三款的規定，中級法院臨時委任

的前第一職階法院初級書記員鄭家燕及初級法院臨時委任的前

– Curso de formação sobre aplicação das «Normas de Relato 
Financeiro».

4. Currículo profissional:

– Ingressou na função pública, no Comissariado da Audi-
toria, em Janeiro de 2007, onde exerce as funções de técnico 
superior até à presente data;

– Auditor, substituto, da Direcção dos Serviços de Auditoria 
entre Janeiro e Abril de 2013;

– Auditor, substituto, da Direcção dos Serviços de Auditoria 
entre Janeiro e Dezembro de 2014.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 26 de Dezembro 
de 2014. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despachos do chefe deste Gabinete, de 15 de Dezem-
bro de 2014:

Lau Chi Ming, Sam Weng Hoi, Fong Wai Wa, Wu Sio Fai e 
Ho Kuok In, escrivães judiciais auxiliares, 1.º escalão, do 
quadro de pessoal do Tribunal de Segunda Instância, Lei 
Sao Wa, Ho Man Chon, Ho Im Kuan, Kuong I Kam, Fong 
Soi Fong, Cheong Kei Kei, Chong Hio Chong, Lei Hong 
Io, Chan Tan Tan, Lam Kit Man Antonieta Jesus e Sou Sut 
Ngan, escrivães judiciais auxiliares, 1.º escalão, do quadro 
de pessoal do Tribunal Judicial de Base, todos de nomea-
ção provisória — nomeados, definitivamente, nas mesmas 
categorias, ao abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção dos 
Regulamentos Administrativos n.º 39/2004, de 22 de De-
zembro, n.º 35/2009, de 18 de Dezembro, e n.º 39/2011, de 19 
de Dezembro, n.º 1, alínea 5), do Despacho do Presidente 
do Tribunal de Última Instância n.º 3/2000, conjugado com 
o artigo 22.º, n.º 3, do ETAPM, em vigor, desde 15 de Março 
de 2012.

Ho Lao Oi, escrivã judicial auxiliar, 1.º escalão, do quadro de 
pessoal do Tribunal Judicial de Base, de nomeação provi-
sória — nomeada, definitivamente, na mesma categoria, ao 
abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção dos Regulamentos 
Administrativos n.º 39/2004, de 22 de Dezembro, n.º 35/2009, 
de 18 de Dezembro, e n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, n.º 1, 
alínea 5), do Despacho do Presidente do Tribunal de Última 
Instância n.º 3/2000, conjugado com o artigo 22.º, n.º 3, do 
ETAPM, em vigor, desde 11 de Junho de 2012.

Cheang de Jesus Ka In e Lai Si Kuan, ex-escrivãs judiciais 
auxiliares, 1.º escalão, do quadro de pessoal do Tribunal de 
Segunda Instância e Tribunal Judicial de Base, todos de no-
meação provisória — nomeadas, definitivamente, na mesma 
categoria, ao abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção dos 
Regulamentos Administrativos n.º 39/2004, de 22 de De-
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第一職階法院初級書記員黎施坤，以同一職級獲確定委任，由二

零一二年三月十五日起生效。

摘錄自終審法院院長於二零一四年十二月十七日作出的批

示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規、十二月十八日

第35/2009號行政法規及十二月十九日第39/2011號行政法規修

改的三月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款及八月三日

第14/2009號法律第二十七條第四款的規定，本辦公室個人勞動

合同第二職階二等翻譯員王樺婷、潘小珩、程弘、王博智及劉方

聞，晉級為第一職階一等翻譯員，薪俸點490，由二零一四年十二

月十七日起生效。

摘錄自辦公室主任於二零一四年十二月十八日作出的批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規、十二月十八日

第35/2009號行政法規及十二月十九日第39/2011號行政法規修

改的三月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、終審法院

院長第3/2000號批示第一款第（六）項，八月三日第14/2009號法

律第十三條第二款（一）項，以及現行的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十七條及第二十八條的規定，本辦公室第一職階勤雜

人員鄭月娥及何錦玲的散位合同均獲更改為第二職階，薪俸點

120，由二零一四年十二月五日起生效。

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規、十二月十八日

第35/2009號行政法規及十二月十九日第39/2011號行政法規修

改的三月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、終審法院

院長第3/2000號批示第一款第（六）項，八月三日第14/2009號法

律第十三條第二款（一）項，以及現行的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十七條及第二十八條的規定，本辦公室第一職階勤雜

人員何麗儀及盧貴玉的散位合同均獲更改為第二職階，薪俸點

120，由二零一四年十二月十一日起生效。

–––––––

二零一四年十二月二十六日於終審法院院長辦公室

辦公室代主任 陳玉蓮

醫 療 系 統 建 設 跟 進 委 員 會

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一四年十二月十八日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條、第

二十六條及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項的規定，以

zembro, n.º 35/2009, de 18 de Dezembro, e n.º 39/2011, de 19 
de Dezembro, n.º 1, alínea 5), do Despacho do Presidente 
do Tribunal de Última Instância n.º 3/2000, conjugado com 
o artigo 22.º, n.º 3, do ETAPM, em vigor, desde 15 de Março 
de 2012.

Por despachos do presidente do Tribunal de Última Ins-
tância, de 17 de Dezembro de 2014:

Wang Huating, Pan Xiaoheng, Cheng Hong, Wang Bozhi e Liu 
Fangwen, intérpretes-tradutores de 2.ª classe, 2.º escalão, em 
regime de contrato individual de trabalho, deste Gabinete 
— alteradas as categorias para intérpretes-tradutores de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 490, ao abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na 
redacção dos Regulamentos Administrativos n.º 39/2004, de 22 
de Dezembro, n.º 35/2009, de 18 de Dezembro, e n.º 39/2011, de 
19 de Dezembro, e artigo 27.º, n.º 4, da Lei n.º 14/2009, de 3 
de Agosto, em vigor, a partir de 17 de Dezembro de 2014.

Por despachos do chefe deste Gabinete, de 18 de Dezem-
bro de 2014:

Cheang Iit Hor Cecilia e Ho Kam Leng, auxiliares, 1.º escalão, 
assalariados, deste Gabinete — alterados os seus índices sa-
lariais para o 2.º escalão da mesma categoria, índice 120, ao 
abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção dos Regulamentos 
Administrativos n.º 39/2004, de 22 de Dezembro, n.º 35/2009, 
de 18 de Dezembro, e n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, e n.º 1, 
alínea 6), do Despacho do Presidente do Tribunal de Última 
Instância n.º 3/2000, e artigo 13.º, n.º 2, alínea 1), da Lei 
n.º 14/2009, de 3 de Agosto, conjugados com os artigos 27.º 
e 28.º do ETAPM, em vigor, desde 5 de Dezembro de 2014.

Ho Lai I e Lou Kuai Iok, auxiliares, 1.º escalão, assalariados, 
deste Gabinete — alterados os seus índices salariais para o 2.º 
escalão da mesma categoria, índice 120, ao abrigo do artigo 
13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 
de Março, na redacção dos Regulamentos Administrativos 
n.º 39/2004, de 22 de Dezembro, n.º 35/2009, de 18 de De-
zembro, e n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, e n.º 1, alínea 6), 
do Despacho do Presidente do Tribunal de Última Instância 
n.º 3/2000, e artigo 13.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, de 3 
de Agosto, conjugados com os artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
em vigor, desde 11 de Dezembro de 2014.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
26 de Dezembro de 2014. — A Chefe do Gabinete, substituta, 
Chan Iok Lin.

COMISSÃO DE ACOMPANHAMENTO DA REDE DE  

INFRA-ESTRUTURAS DO SISTEMA DE SAÚDE

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 18 de 
Dezembro de 2014:

Mar Lai Meng Lorraine — alterada, por averbamento, a cláusu-
la 3.ª do seu contrato além do quadro ascendendo a técnica 
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附註形式修改馬麗明在醫療系統建設跟進委員會秘書處擔任職

務的編制外合同第三條款，晉級為第一職階一等高級技術員，薪

俸點485點，由二零一四年十二月十八日起生效。

–––––––

二零一四年十二月十八日於醫療系統建設跟進委員會秘書處

秘書長 呂紅

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零一四年十一月十一日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十二條第一款及現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二十二條第一款的規定，在二零一四年六月

十八日第二十五期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的以中央

開考考核方式填補公共部門一般行政技術輔助範疇技術輔導

員職程第一職階二等技術輔導員職位空缺，考試成績中排名第

一百二十六名的應考人葉浩昇獲臨時委任為本局人員編制內第

一職階二等技術輔導員。

–––––––

二零一四年十二月九日於行政公職局

代局長 高炳坤

民 政 總 署

決 議 摘 錄

按本署管理委員會於二零一四年十二月十二日會議所作之決

議：

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，因具備合適的管

理能力及專業經驗履行職務，潘,永華學士在本署擔任園林綠化

部部長的定期委任獲續任，自二零一五年一月一日起至二零一五

年七月二十五日止。

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，因具備合適的管

理能力及專業經驗履行職務，田,紀洋碩士及洪,維雄學士在本署

分別擔任衛生監督部部長及街市事務處處長的定期委任獲續任

一年，皆自二零一五年一月八日起生效。

superior de 1.ª classe, 1.º escalão, no Secretariado desta Co-
missão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em 
vigor, e 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 18 
de Dezembro de 2014.

–––––––

Comissão de Acompanhamento da Rede de Infra-estruturas 
do Sistema de Saúde, aos 18 de Dezembro de 2014. — A Secre-
tária-geral, Lu Hong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 11 de Novembro de 2014:

Ip Hou Seng, candidato classificado em 126.º lugar no concurso 
centralizado de ingresso externo, de prestação de provas, 
para o preenchimento de lugares vagos de adjunto‑técnico 
de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, área 
de apoio técnico-administrativo geral dos serviços públi-
cos, a que se refere a lista classificativa inserta no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 25/2014, II Série, de 18 de Junho —  
nomeado, provisoriamente, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º 
escalão, do quadro de pessoal destes Serviços, nos termos 
dos artigos 12.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009 e 22.º, n.º 1, do 
ETAPM, em vigor.

–––––––
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 

aos 9 de Dezembro de 2014. — O Director dos Serviços, substi-
tuto, Kou Peng Kuan.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Extractos de deliberações

Por deliberações do Conselho de Administração deste 
Instituto, na sessão realizada em 12 de Dezembro de 
2014: 

Licenciado Pun, Wing Wah — renovada a comissão de serviço, 
como chefe dos Serviços de Zonas Verdes e Jardins, ao abri-
go do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
por o mesmo possuir competência adequada e experiência 
profissional para o exercício da sua função, a partir de 1 de 
Janeiro de 2015 até 25 de Julho de 2015. 

Mestre De Campos Pereira, Albino e licenciado Hong, Wai 
Hong — renovadas as comissões de serviço, por mais um 
ano, como chefe dos Serviços de Inspecção e Sanidade e 
chefe da Divisão de Mercados, ao abrigo do artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por os mesmos 
possuírem competência adequada e experiência profissional 
para o exercício das suas funções, ambos a partir de 8 de Ja-
neiro de 2015. 
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根據第26/2009號行政法規第八條之規定，下列有關人員因

具備合適的管理能力及專業經驗履行職務，故其等之定期委任

獲續任一年，以擔任本署各部門主管，皆由二零一五年一月一日

起生效。

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovadas as comis-
sões de serviço, pelo período de um ano, nos cargos a cada 
um indicados, deste Instituto, ao abrigo do artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por os mesmos 
possuírem competência adequada e experiência profissional 
para o exercício das suas funções, todos a partir de 1 de Ja-
neiro de 2015:

姓名

Nome

官職

Cargo

何,菁華

Ho, Cheng Wa

質量控制辦公室部長

Chefe dos Serviços do Gabinete de Qualidade e Controlo

黃,寶儀

Wong, Pou I

技術輔助辦公室部長

Chefe dos Serviços do Gabinete de Apoio Técnico

高,佩珊

Ko, Pui San

市民事務辦公室部長

Chefe dos Serviços do Gabinete do Cidadão

Gomes da Costa, Dombelo Crescente 建築及設備部部長

Chefe dos Serviços de Construções e Equipamentos Urbanos

林紹源

Lam Sio Un

財務資訊部部長

Chefe dos Serviços Financeiros e Informáticos

杜,淑儀

To, Sok I

法律及公證辦公室處長

Chefe da Divisão do Gabinete Jurídico e Notariado

Wong Morais Alves, Nelma 澳門文化中心處長

Chefe da Divisão do Centro Cultural de Macau

歐,振榮

Au, Chan Weng

社群互助促進處處長

Chefe da Divisão do Apoio e Promoção Associativa

林,微笑

Lam, Mei Sio

公民教育及資訊處處長

Chefe da Divisão de Formação e Informação Cívicas

余,永鴻

U, Weng Hong

文化活動處處長

Chefe da Divisão de Acção Cultural

徐,裕輝

Choi, U Fai

動物檢疫監管處處長

Chefe da Divisão de Inspecção e Controlo Veterinário

Paula, Jose Ernesto 食物衛生檢驗處處長

Chefe da Divisão de Inspecção e Higiene Alimentar

李,春梅

Lei, Chon Mui

行政執照處處長

Chefe da Divisão do Licenciamento Administrativo

劉,如堅

Lau, Iu Kun

稽查處處長

Chefe da Divisão de Fiscalização Administrativa e Ambiental

陳,玉芬

Chen, Yu Fen

自然保護研究處處長

Chefe da Divisão de Estudos e Conservação da Natureza

蘇,沛燊

Sou, Pui San

設計處處長

Chefe da Divisão de Estudos e Projectos

何,根

Ho, Kan

建設處處長

Chefe da Divisão de Edificações
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二零一四年十二月十五日於民政總署

管理委員會委員 關施敏

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一四年十二月十二日作出的批

示：

（一）文化局第二職階首席顧問高級技術員鄧思平，退休及

撫卹制度會員編號108243，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上限而離職

退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令

第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並

配合第二百六十五條第二款之規定，以其二十六年工作年數作計

算，由二零一四年十二月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的

450點訂出，並在有關金額上加上五個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

–––––––

二零一四年十二月二十六日於退休基金會

行政管理委員會代主席 沙蓮達

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 15 de 
Dezembro de 2014. — A Administradora do Conselho de Ad-
ministração, Isabel Jorge. 

FUNDO DE PENSÕES

Extracto de despacho

Fixação de pensões

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 12 de Dezembro de 2014:

1. Tang Si Peng, técnico superior assessor principal, 2.º escalão, 
do Instituto Cultural, com o número de subscritor 108243 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do servi-
ço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação obrigatória por limite de 
idade — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decre-
to‑Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 3 de 
Dezembro de 2014, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 450 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 
264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos 
do referido estatuto, por contar 26 anos de serviço, acresci-
da do montante relativo a 5 prémios de antiguidade, nos ter-
mos da tabela, a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, 
conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 26 de Dezembro de 2014. — A Presiden-
te do Conselho de Administração, substituta, Ermelinda M. C. 
Xavier.

姓名

Nome

官職

Cargo

黃,耀祖

Vong, Io Chou

設備處處長

Chefe da Divisão de Equipamentos Urbanos

馬,榮釗

Ma, Weng Chio

工場及庫存處處長

Chefe da Divisão de Oficinas e Armazéns

杜,德明

Tou, Tak Meng

渠務處處長

Chefe da Divisão de Saneamento Básico

文,雪兒

Costa Mendes, Alexandra Paula

公共關係及新聞處處長

Chefe da Divisão de Relações Públicas e Imprensa

狄,清兒

Cordeiro Dias Leão, Lucia da Conceição

行政處處長

Chefe da Divisão Administrativa

劉,俊標

Lao, Chon Pio

資訊處處長

Chefe da Divisão de Informática

–––––––
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）
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帳
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條
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定
，
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列
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澳
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算
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四
）
款
項
轉
帳
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轉
帳
按
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改
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規
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帳
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根
據
經
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9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
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06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算
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零
一
四
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
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號
行
政
長
官
批
示
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二
款
規

定
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准
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法
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改
的
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號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
四
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第
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號
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批
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，
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 d
a 

R
eg

iã
o 

A
dm

in
is

tr
at

iv
a 

E
sp

ec
ia

l d
e 

M
ac

au
 n

.º 
53

  
(3

.º 
Su

pl
em

en
to

),
 I

 S
ér

ie
, d

e 
31

 d
e 

D
ez

em
br

o,
 p

ub
lic

am
-s

e 
as

 s
eg

ui
nt

es
 a

lt
er

aç
õe

s 
à 

di
st

ri
bu

iç
ão

 d
a 

ve
rb

a 
gl

ob
al

 d
o 

ca
pí

tu
lo

 0
1-

02
 c

om
 a

s 
cl

as
si

fic
aç

õe
s 

fu
nc

io
na

l 1
-0

1-
3 

e 
ec

on
óm

ic
a 

04
-0

1-
05

-0
0-

68
 d

a 
ta

be
la

 d
e 

de
sp

es
a 

co
r-

re
nt

e 
do

 O
rç

am
en

to
 d

a 
R

eg
iã

o 
A

dm
in

is
tr

at
iv

a 
E

sp
ec

ia
l d

e 
M

ac
au

 p
ar

a 
o 

co
rr

en
te

 a
no

 e
co

nó
m

ic
o,

 s
ob

 a
 d

es
ig

na
çã

o:
 «

T
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s 

C
or

re
nt

es
 —

 S
ec

to
r 

P
úb

lic
o 

—
 O

ut
ra

s 
—

 C
om

is
sã

o 
de

  
D

es
en

vo
lv

im
en

to
 d

e 
T

al
en

to
s»

, a
ut

or
iz

ad
as

 n
os

 te
rm

os
 d

o 
n.

º 2
 d

o 
D

es
pa

ch
o 

do
 C

he
fe

 d
o 

E
xe

cu
ti

vo
 n

.º 
34

7/
20

06
:
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根
據
刊
登
於
十
二
月
三
十
一
日
《
澳
門
特
別
行
政
區
公
報
》
第
五
十
三
期
第
一
組
（
第
三
副
刊
）
的
第

13
/2

01
3號
法
律
第
九
條
第
二
款
規
定
，
對
本
財
政
年
度
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算
第
三
十
五
章
經
常
開
支
職

能
分
類

8-
09

-0
經
濟
分
類

04
-0

1-
05

-0
0-

69
，
項
目
為
“
經
常
轉
移
—
—
公
營
部
門
—
—
其
他
—
—
城
市
規
劃
委
員
會
”
的
整
體
款
項
分
配
，
作
出
經
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規
定
所
核
准
的
修
改
，
茲
公

佈
如
下
：

—
 D

e 
ac

or
do

 c
om

 o
 d

is
po

st
o 

no
 a

rt
ig

o 
9.

º, 
n.

º 
2,

 d
a 

L
ei

 n
.º 

13
/2

01
3,

 p
ub

li
ca

da
 n

o 
B

ol
et

im
 O

fi
ci

al
 d

a 
R

eg
iã

o 
A

dm
in

is
tr

at
iv

a 
E

sp
ec

ia
l d

e 
M

ac
au

 n
.º 

53
 (

3.
º 

Su
pl

em
en

to
),

 I
 S

ér
ie

, d
e 

31
 d

e 
D

ez
em

br
o,

 p
ub

lic
am

-s
e 

as
 s

eg
ui

nt
es

 a
lt

er
aç

õe
s 

à 
di

st
ri

bu
iç

ão
 d

a 
ve

rb
a 

gl
ob

al
 d

o 
ca

pí
tu

lo
 3

5 
co

m
 a

s 
cl

as
si

fic
aç

õe
s 

fu
nc

io
na

l 8
-0

9-
0 

e 
ec

on
óm

ic
a 

04
-0

1-
05

-0
0-

69
 d

a 
ta

be
la

 d
e 

de
sp

es
a 

co
r-

re
nt

e 
do

 O
rç

am
en

to
 d

a 
R

eg
iã

o 
A

dm
in

is
tr

at
iv

a 
E

sp
ec

ia
l d

e 
M

ac
au

 p
ar

a 
o 

co
rr

en
te

 a
no

 e
co

nó
m

ic
o,

 s
ob

 a
 d

es
ig

na
çã

o:
 «

T
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s 

C
or

re
nt

es
 —

 S
ec

to
r 

P
úb

lic
o 

—
 O

ut
ra

s 
—

 C
on

se
lh

o 
do

 
P

la
ne

am
en

to
 U

rb
an

ís
ti

co
»,

 a
ut

or
iz

ad
as

 n
os

 te
rm

os
 d

o 
n.

º 2
 d

o 
D

es
pa

ch
o 

do
 C

he
fe

 d
o 

E
xe

cu
ti

vo
 n

.º 
34

7/
20

06
:

根
據
經
第

28
/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
四
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：

—
 D

e 
ac

or
do

 c
om

 o
 d

is
po

st
o 

pe
lo

 a
rt

ig
o 

43
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 
6/

20
06

, n
a 

re
da

cç
ão

 q
ue

 lh
e 

fo
i c

on
fe

ri
da

 p
el

o 
R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 
28

/2
00

9,
 p

ub
lic

am
-s

e 
as

 
se

gu
in

te
s 

tr
an

sf
er

ên
ci

as
 d

e 
ve

rb
as

 (
O

R
/2

01
4)

, a
ut

or
iz

ad
as

 n
os

 te
rm

os
 d

o 
n.

º 2
 d

o 
D

es
pa

ch
o 

do
 C

he
fe

 d
o 

E
xe

cu
ti

vo
 n

.º 
34

7/
20

06
:
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根
據
經
第

28
/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
四
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：

—
 D

e 
ac

or
do

 c
om

 o
 d

is
po

st
o 

pe
lo

 a
rt

ig
o 

43
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 
6/

20
06

, n
a 

re
da

cç
ão

 q
ue

 lh
e 

fo
i c

on
fe

ri
da

 p
el

o 
R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 
28

/2
00

9,
 p

ub
lic

am
-s

e 
as

 
se

gu
in

te
s 

tr
an

sf
er

ên
ci

as
 d

e 
ve

rb
as

 (
O

R
/2

01
4)

, a
ut

or
iz

ad
as

 n
os

 te
rm

os
 d

o 
n.

º 2
 d

o 
D

es
pa

ch
o 

do
 C

he
fe

 d
o 

E
xe

cu
ti

vo
 n

.º 
34

7/
20

06
:
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根
據
經
第

28
/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
四
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：

—
 D

e 
ac

or
do

 c
om

 o
 d

is
po

st
o 

pe
lo

 a
rt

ig
o 

43
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 
6/

20
06

, n
a 

re
da

cç
ão

 q
ue

 lh
e 

fo
i c

on
fe

ri
da

 p
el

o 
R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 
28

/2
00

9,
 p

ub
lic

am
-s

e 
as

 
se

gu
in

te
s 

tr
an

sf
er

ên
ci

as
 d

e 
ve

rb
as

 (
O

R
/2

01
4)

, a
ut

or
iz

ad
as

 n
os

 te
rm

os
 d

o 
n.

º 2
 d

o 
D

es
pa

ch
o 

do
 C

he
fe

 d
o 

E
xe

cu
ti

vo
 n

.º 
34

7/
20

06
:

根
據
經
第

28
/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
四
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：

—
 D

e 
ac

or
do

 c
om

 o
 d

is
po

st
o 

pe
lo

 a
rt

ig
o 

43
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 
6/

20
06

, n
a 

re
da

cç
ão

 q
ue

 lh
e 

fo
i c

on
fe

ri
da

 p
el

o 
R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 
28

/2
00

9,
 p

ub
lic

am
-s

e 
as

 

se
gu

in
te

s 
tr

an
sf

er
ên

ci
as

 d
e 

ve
rb

as
 (

O
R

/2
01

4)
, a

ut
or

iz
ad

as
 n

os
 te

rm
os

 d
o 

n.
º 2

 d
o 

D
es

pa
ch

o 
do

 C
he

fe
 d

o 
E

xe
cu

ti
vo

 n
.º 

34
7/

20
06

:



N.º 53 — 31-12-2014	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 23811

根
據
經
第

28
/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
四
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：

—
 D

e 
ac

or
do

 c
om

 o
 d

is
po

st
o 

pe
lo

 a
rt

ig
o 

43
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 
6/

20
06

, n
a 

re
da

cç
ão

 q
ue

 lh
e 

fo
i c

on
fe

ri
da

 p
el

o 
R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 
28

/2
00

9,
 p

ub
lic

am
-s

e 
as

 

se
gu

in
te

s 
tr

an
sf

er
ên

ci
as

 d
e 

ve
rb

as
 (

O
R

/2
01

4)
, a

ut
or

iz
ad

as
 n

os
 te

rm
os

 d
o 

n.
º 2

 d
o 

D
es

pa
ch

o 
do

 C
he

fe
 d

o 
E

xe
cu

ti
vo

 n
.º 

34
7/

20
06

:

根
據
經
第

28
/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
四
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：

—
 D

e 
ac

or
do

 c
om

 o
 d

is
po

st
o 

pe
lo

 a
rt

ig
o 

43
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 
6/

20
06

, n
a 

re
da

cç
ão

 q
ue

 lh
e 

fo
i c

on
fe

ri
da

 p
el

o 
R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 
28

/2
00

9,
 p

ub
lic

am
-s

e 
as

 

se
gu

in
te

s 
tr

an
sf

er
ên

ci
as

 d
e 

ve
rb

as
 (

O
R

/2
01

4)
, a

ut
or

iz
ad

as
 n

os
 te

rm
os

 d
o 

n.
º 2

 d
o 

D
es

pa
ch

o 
do

 C
he

fe
 d

o 
E

xe
cu

ti
vo

 n
.º 

34
7/

20
06

:
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根
據
經
第

28
/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
四
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：

—
 D

e 
ac

or
do

 c
om

 o
 d

is
po

st
o 

pe
lo

 a
rt

ig
o 

43
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 
6/

20
06

, n
a 

re
da

cç
ão

 q
ue

 lh
e 

fo
i c

on
fe

ri
da

 p
el

o 
R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 
28

/2
00

9,
 p

ub
lic

am
-s

e 
as

 

se
gu

in
te

s 
tr

an
sf

er
ên

ci
as

 d
e 

ve
rb

as
 (

O
R

/2
01

4)
, a

ut
or

iz
ad

as
 n

os
 te

rm
os

 d
o 

n.
º 2

 d
o 

D
es

pa
ch

o 
do

 C
he

fe
 d

o 
E

xe
cu

ti
vo

 n
.º 

34
7/

20
06

:

根
據
經
第

28
/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
四
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：

—
 D

e 
ac

or
do

 c
om

 o
 d

is
po

st
o 

pe
lo

 a
rt

ig
o 

43
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 
6/

20
06

, n
a 

re
da

cç
ão

 q
ue

 lh
e 

fo
i c

on
fe

ri
da

 p
el

o 
R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 
28

/2
00

9,
 p

ub
lic

am
-s

e 
as

 

se
gu

in
te

s 
tr

an
sf

er
ên

ci
as

 d
e 

ve
rb

as
 (

O
R

/2
01

4)
, a

ut
or

iz
ad

as
 n

os
 te

rm
os

 d
o 

n.
º 2

 d
o 

D
es

pa
ch

o 
do

 C
he

fe
 d

o 
E

xe
cu

ti
vo

 n
.º 

34
7/

20
06

:
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根
據
經
第

28
/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
四
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：

—
 D

e 
ac

or
do

 c
om

 o
 d

is
po

st
o 

pe
lo

 a
rt

ig
o 

43
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 
6/

20
06

, n
a 

re
da

cç
ão

 q
ue

 lh
e 

fo
i c

on
fe

ri
da

 p
el

o 
R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 
28

/2
00

9,
 p

ub
lic

am
-s

e 
as

 

se
gu

in
te

s 
tr

an
sf

er
ên

ci
as

 d
e 

ve
rb

as
 (

O
R

/2
01

4)
, a

ut
or

iz
ad

as
 n

os
 te

rm
os

 d
o 

n.
º 2

 d
o 

D
es

pa
ch

o 
do

 C
he

fe
 d

o 
E

xe
cu

ti
vo

 n
.º 

34
7/

20
06

:
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Kam Lok Nin, técnico 
especialista principal, 1.º escalão, do quadro de pessoal destes 
Serviços, cessou a comissão de serviço no Gabinete do Secre-
tário para os Transportes e Obras Públicas, no termo do seu 
prazo, regressando para exercer funções destes Serviços, a par-
tir de 20 de Dezembro de 2014.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 16 de De-
zembro de 2014. — O Director dos Serviços, substituto, Ieong 
Meng Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extracto de despacho

Por despacho da directora dos Serviços, substituta, de 2 
de Dezembro de 2014:

Leong Chio Hou — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como motorista de ligeiros, 3.º escalão, 
índice 170, nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, a partir de 6 de Janeiro de 2015.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 18 
de Dezembro de 2014. — O Director dos Serviços, Wong Chi 
Hong.

CONSELHO DE CONSUMIDORES

Extracto de despacho

Por despacho do presidente da Comissão Executiva do 
Conselho de Consumidores, de 15 de Dezembro de 
2014:

Leong Pek San — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnico superior assessor, 1.º es-
calão, neste Conselho, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 15 de Fevereiro de 2015.

–––––––

Conselho de Consumidores, aos 19 de Dezembro de 2014. — 
O Presidente da Comissão Executiva, Wong Hon Neng.

統 計 暨 普 查 局

聲 明

為著有關效力，茲聲明本局人員編制第一職階首席特級技

術員甘樂年，因在運輸工務司司長辦公室擔任職務的定期委任

屆滿，自二零一四年十二月二十日起返回本局工作。

–––––––

二零一四年十二月十六日於統計暨普查局

代局長 楊名就

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自代局長於二零一四年十二月二日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條和第二十八條的規定，梁超豪在本局擔任第三職

階輕型車輛司機職務的散位合同續期一年，薪俸點為170點，自

二零一五年一月六日起生效。

–––––––

二零一四年十二月十八日於勞工事務局

局長 黃志雄

消 費 者 委 員 會

批 示 摘 錄

摘錄自消費者委員會執行委員會主席於二零一四年十二月

十五日作出的批示：

梁碧珊——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，其在本會第一職階顧問高級技術

員之編制外合同自二零一五年二月十五日起續期一年。

–––––––

二零一四年十二月十九日於消費者委員會

執行委員會主席 黃翰寧
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治  安  警  察  局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一四年十二月二日作出的第

245/2014號批示：

根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十七條之規

定，批准治安警察局首席警員編號170943勞建邦，由二零一四年

十月九日起，由“附於編制”狀況轉為“編制內”狀況。

摘錄自保安司司長於二零一四年十二月二日作出的第

246/2014號批示：

根據十二月三十日第66/94/M號法令核准，以及經第9/2004

號行政法規修改之《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十八

條第e）項之規定，治安警察局警員編號201991梁子榮，由二零

一四年十一月十四日起處於“附於編制”狀況。

摘錄自保安司司長於二零一四年十二月三日作出的第

247/2014號批示：

根據經十一月二十四日第51/97/M號法令以及第9/2004號

行政法規修改的十二月三十日第66/94/M號法令核准之《澳門保

安部隊軍事化人員通則》第一百一十一條、第一百一十四條至

第一百一十七條、第一百二十條、第一百二十二條、第一百二十三

條、第一百三十三條、第一百三十四條及第一百三十六條的規定，

決定如下：

一）下列軍事化人員以甄選晉升至治安警察局警務總長之

職位：

副警務總長 編號 183871 關啓榮

" 編號 218851 劉錫漳

二）為新職位的年資及薪俸之效力，上述之晉升自二零一五

年一月一日開始生效。

摘錄自保安司司長於二零一四年十二月三日作出的第

248/2014號批示：

根據經十一月二十四日第51/97/M號法令以及第9/2004號

行政法規修改的十二月三十日第66/94/M號法令核准之《澳門保

安部隊軍事化人員通則》第一百一十一條、第一百一十四條至

第一百一十七條、第一百二十條、第一百二十二條、第一百二十三

條、第一百三十三條、第一百三十四條及第一百三十六條的規定，

決定如下：

一）下列軍事化人員以甄選晉升至治安警察局副警務總長

之職位：

警司 編號 153900 古綺勤

" 編號 147891 董志明

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 245/2014, 
de 2 de Dezembro de 2014: 

Lou Kin Pong, guarda principal n.º 170 943, deste Corpo de Po-
lícia — passa da situação de «adido ao quadro» para a situ-
ação de «no quadro», nos termos do artigo 97.º do EMFSM, 
em vigor, a partir de 9 de Outubro de 2014.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 246/2014, 
de 2 de Dezembro de 2014: 

Leong Chi Weng, guarda n.º 201 991, deste Corpo de Po-
lícia — passa à situação de «adido ao quadro», nos ter-
mos do artigo 98.º, alínea e), do EMFSM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, na redacção 
do Regulamento Administrativo n.º 9/2004, a partir de 14 de 
Novembro de 2014.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 247/2014, 
de 3 de Dezembro de 2014:

Ao abrigo dos artigos 111.º, 114.º a 117.º, 120.º, 122.º, 123.º, 133.º, 134.º 
e 136.º do EMFSM, aprovado pelo Decreto‑Lei n.º 66/94/M, 
de 30 de Dezembro, e alterado pelo Decreto-Lei n.º 51/97/M, 
de 24 de Novembro, e pelo Regulamento Administrativo 
n.º 9/2004, determina:

1. Os militarizados abaixos indicados, promovidos por esco-
lha ao posto de intendente do Corpo de Polícia de Segurança 
Pública:

Subintendente n.º 183 871 Kwan Kai Veng

» n.º 218 851 Lau Sek Cheong

2. As promoções constantes no número anterior produzem 
efeitos de antiguidade e vencimentos devidos ao novo posto, a 
partir de 1 de Janeiro de 2015.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 248/2014, 
de 3 de Dezembro de 2014:

Ao abrigo dos artigos 111.º, 114.º a 117.º, 120.º, 122.º, 123.º, 133.º, 134.º 
e 136.º do EMFSM, aprovado pelo Decreto‑Lei n.º 66/94/M, 
de 30 de Dezembro, e alterado pelo Decreto-Lei n.º 51/97/M, 
de 24 de Novembro, e pelo Regulamento Administrativo 
n.º 9/2004, determina:

1. Os militarizados abaixos indicados, promovidos por esco-
lha ao posto de subintendente do Corpo de Polícia de Seguran-
ça Pública:

Comissária n.º 153 900 Ku I Kan

Comissário n.º 147 891 Tong Chi Meng
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警司 編號 101971 李昶文

" 編號 100970 劉小玲

" 編號 191851 雷華龍

" 編號 112871 張映順

" 編號 165861 梁文偉

" 編號 102971 趙崇遠

" 編號 107961 梁志生

二）為新職位的年資及薪俸之效力，上述之晉升自二零一五

年一月一日開始生效。

摘錄自保安司司長於二零一四年十二月三日作出的第

249/2014號批示：

根據第7/94/M號法律第十五條及經十一月二十四日第51/97/

M號法令以及第9/2004號行政法規修改的十二月三十日第66/94/

M號法令核准之《澳門保安部隊軍事化人員通則》第一百一十一

條、第一百一十四條至一百一十七條、第一百一十九條、第

一百二十二條、第一百二十三條、第一百三十四條、第一百三十六

條及第一百三十八條之規定，因工作之緊急需要，現決定晉升下

列人員為本局人員編制高級職程警司之職位：

a）

職級 編號 姓名 年資排序

副警司 244971 陳國藝 1

" 111021 劉國熙 2

" 146901 馮長全 3

" 198071 李德輝 4

" 213991 霍樹有 5

" 186981 陳溥棠 6

" 199071 陳國祿 7

" 200070 李華湘 8

" 153881
Coelho Dias dos 

Reis José
9

上述獲晉升之人員，由二零一五年一月一日起與其職級相稱

的薪俸及年資開始生效。

b）

職級 編號 姓名 年資排序

副警司 222831 曾國雄 1

上述獲晉升之人員，由二零一五年一月十二日起與其職級相

稱的薪俸及年資開始生效。

c）

職級 編號 姓名 年資排序

副警司 205111 蔣少鑫 1

上述獲晉升之人員，由二零一五年二月二日起與其職級相稱

的薪俸及年資開始生效。

Comissário n.º 101 971 Lei Chong Man

Comissária n.º 100 970 Lao Sio Leng

Comissário n.º 191 851 Lui Va Long

» n.º 112 871 Cheong Ieng Son

» n.º 165 861 Leong Man Wai William

» n.º 102 971 Chio Song Un

» n.º 107 961 Leung Chi San

2. As promoções constantes no número anterior produzem 
efeitos de antiguidade e vencimentos devidos ao novo posto, a 
partir de 1 de Janeiro de 2015.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 249/2014, 
de 3 de Dezembro de 2014:

Ao abrigo dos artigos 15.º da Lei n.º 7/94/M e 111.º, 114.º a 
117.º, 119.º, 122.º, 123.º, 134.º, 136.º e 138.º do EMFSM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, e 
alterado pelo Decreto-Lei n.º 51/97/M, de 24 de Novembro, 
e pelo Regulamento Administrativo n.º 9/2004, determina a 
promoção, por urgente conveniência de serviço, ao posto de 
comissário da carreira superior do CPSP, o pessoal abaixo 
indicado:

a)

Posto N.º Nome
Ordem por 
antiguidade

Subcomissário 244 971 Chan Kuok Ngai 1

» 111 021 Lao Kuok Hei 2

» 146 901 Fong Cheong Chun 3

» 198 071 Lei Tak Fai 4

» 213 991 Fok Su Iao 5

» 186 981 Chan Pou Tong 6

» 199 071 Chan Kuok Lok 7

Subcomissária 200 070 Lei Wa Seong 8

Subcomissário 153 881 Coelho Dias dos Reis 
José

9

A promoção é referida, para efeitos de antiguidade e venci-
mento devidos no posto, a partir de 1 de Janeiro de 2015.

b)

Posto N.º Nome
Ordem por 
antiguidade

Subcomissário 222 831 Chang Kuok Hong 1

A promoção é referida, para efeitos de antiguidade e venci-
mento devidos no posto, a partir de 12 de Janeiro de 2015.

c)

Posto N.º Nome
Ordem por 
antiguidade

Subcomissário 205 111 Cheong Sio Iam 1

A promoção é referida, para efeitos de antiguidade e venci-
mento devidos no posto, a partir de 2 de Fevereiro de 2015.
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摘錄自保安司司長於二零一四年十二月十二日作出的第

262/2014號批示：

根據十二月三十日第66/94/M號法令核准的《澳門保安部隊

軍事化人員通則》第七十二條和第七十五條第二款a）項之規定

及按其個人意願，治安警察局下列人員以特別委任方式，於二零

一四年十二月十一日起，前往司法警察局進行刑事偵查員之實

習，為期一年，並按照同一《通則》第九十八條b）項之規定轉為

處於“附於編制”狀況：

警員 152061 溫志明

" 109070 林泳兒

" 140071 黃浩慈

" 129081 陳嘉健

" 320080 黃惠玲

" 120091 何志威

" 232091 官琪峰

" 125101 楊榮亮

" 165101 方志豪

" 179101 梁志強

" 191101 李錦豪

" 237101 王志超

" 220111 余衍釗

" 240111 蘇偉達

" 246111 陳雄冠

" 255111 譚海亮

" 264111 陳達安

" 265111 甘子幫

" 279111 陳策倫

" 300111 梁志華

–––––––

二零一四年十二月十七日於治安警察局

局長 馬耀權警務總監

澳 門 監 獄

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一四年十一月二十五日作出的批

示：

鄧敏心學士，澳門監獄財政及財產處處長，屬定期委任——

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第七條及

第八條之規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，其定期委

任獲得續期一年，由二零一五年四月一日起生效。

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 262/2014, 
de 12 de Dezembro de 2014:

O pessoal abaixo mencionado, deste Corpo de Polícia — au-
torizado, precedendo sua concordância, ao estágio para o 
ingresso na carreira de investigação criminal da Polícia Ju-
diciária, a partir de 11 de Dezembro de 2014, em comissão 
especial de serviço, pelo período de um ano, nos termos dos 
artigos 72.º e 75.º, n.º 2, alínea a), aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, passando à situação de 
«adido ao quadro», nos termos do artigo 98.º, alínea b), do 
mesmo estatuto:

Guarda 152 061 Wan Chi Meng

» 109 070 Lam Weng I

» 140 071 Wong Hou Chi

» 129 081 Chan Ka Kin

» 320 080 Wong Wai Leng

» 120 091 Ho Chi Wai

» 232 091 Kun Kei Fong

» 125 101 Ieong Weng Leong

» 165 101 Fong Chi Hou

» 179 101 Leong Chi Keong

» 191 101 Lei Kam Hou

» 237 101 Wong Chi Chio

» 220 111 U In Chio

» 240 111 Sou Wai Tat

» 246 111 Chan Hong Kun

» 255 111 Tam Hoi Leong

» 264 111 Chan Tat On

» 265 111 Kam Chi Pong

» 279 111 Chan Chak Lon

» 300 111 Leong Chi Wa

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 17 de Dezembro 
de 2014. — O Comandante, Ma Io Kun, superintendente-geral.

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 25 de Novembro de 2014:

Licenciada Tang Man Sam — renovada a comissão de serviço, por 
mais um ano, como chefe da Divisão Financeira e Patrimonial 
do EPM, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 7.º e 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir 
competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 1 de Abril de 2015.
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摘錄自保安司司長於二零一四年十二月二日作出的批示：

歐陽家寧，澳門監獄第二職階一等技術員——根據第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第23/2011號行政法規

第二十九條第一款及根據經十二月二十八日第62/98/M號法令修

改的十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工

作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，批准以附註方式

修改其編制外合同第三條款，改為第一職階首席技術員，薪俸點

為450點，自二零一四年十二月十一日起（簽署附註之日）生效。

楊忠仁及施聰玲，澳門監獄第二職階一等技術輔導員——

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第23/2011號行

政法規第二十九條第一款及根據經十二月二十八日第62/98/M號

法令修改的十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，批准以附

註方式修改其編制外合同第三條款，改為第一職階首席技術輔

導員，薪俸點為350點，自二零一四年十二月十一日起（簽署附註

之日）生效。

摘錄自澳門監獄組織、資訊及資源管理廳廳長於二零一四

年十二月十二日作出的批示：

黃家媛、阮志瑛、鄧敏心、仇惠珊、李小伶及梁天明——澳

門監獄第一職階二等高級技術員，屬臨時委任，根據經十二月

二十八日第62/98/M號法令修改的十二月二十一日第87/89/M號

法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項、第二十二條第一款及第二款的規定，其臨時委任獲續期一

年，自二零一五年一月二十二日起生效。

李月媚及曹錦誠——澳門監獄第一職階二等技術員，屬臨

時委任，根據經十二月二十八日第62/98/M號法令修改的十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十條第一款a）項、第二十二條第一款及第二款的規定，

其臨時委任獲續期一年，自二零一五年一月二十九日起生效。

朱建國——根據經十二月二十八日第62/98/M號法令修改的

十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人

員通則》第二十條第一款a）項、第二十二條第一款、第三款及第

四款的規定，由臨時委任轉為確定委任為澳門監獄人員編制內

技術員職程第一職階二等技術員，自二零一五年一月二十九日起

生效。

–––––––

二零一四年十二月十八日於澳門監獄

獄長 李錦昌

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 2 de Dezembro de 2014:

Ao Ieong Ka Neng, técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, contratada 
além do quadro, do EPM — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do referido contrato com referência à catego-
ria de técnico principal, 1.º escalão, índice 450, nos termos 
dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 29.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 e 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, a partir de 11 de Dezembro de 2014 (data de 
assinatura do averbamento).

Ieong Chong Ian e Si Chong Leng, adjuntos-técnicos de 1.ª 
classe, 2.º escalão, contratados além do quadro, do EPM 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos referidos 
contratos com referência à categoria de adjunto-técnico 
principal, 1.º escalão, índice 350, nos termos dos artigos 14.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 29.º, n.º 1, do Regulamen-
to Administrativo n.º 23/2011 e 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 11 de Dezembro de 2014 (data de assinatura do 
averbamento).

Por despachos da chefe do Departamento de Organiza-
ção, Informática e Gestão de Recursos, de 12 de De-
zembro de 2014:

Vong Ka Nun, Iun Chi Ying, Tang Man Sam, Chao Wai San, 
Lei Sio Leng e Leong Tin Meng, técnicos superiores de 2.ª 
classe, 1.º escalão, deste EPM — autorizada a recondução da 
nomeação provisória, pelo período de um ano, nos termos dos 
artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.os 1 e 2, do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 22 de Janeiro de 2015.

Lei Ut Mei e Chou Kam Seng, técnicos de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, deste EPM — autorizada a recondução da nomeação 
provisória, pelo período de um ano, nos termos dos artigos 
20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.os 1 e 2, do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na re-
dacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 29 de Janeiro de 2015.

Chu Kin Kuok, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão — autorizada a 
conversão da nomeação provisória em definitiva, da carreira 
de técnico do quadro de pessoal do EPM, nos termos dos 
artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.os 1, 3 e 4, do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezem-
bro, a partir de 29 de Janeiro de 2015.

–––––––

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 18 de Dezembro de 
2014. — O Director, Lee Kam Cheong.
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衛 生 局

批  示  摘  錄

摘錄自局長於二零一四年四月十七日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局第五職階一級護士馬小堅的編制外合同

獲續期兩年，自二零一四年六月二十四日起生效。

摘錄自局長於二零一四年七月十八日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局以下編制外合同人員獲續期兩年：

第二職階顧問高級技術員蔡嘉敏及麥偉超，自二零一四年十

月一日起生效；

第一職階首席高級技術員陳萱、陳潔茵、陳蔚然、鄭曉欣、

甘俊彬、劉明傑、李樹基、勞翠雅、沈國斌、邵淑玲及黃煜森，自

二零一四年十月一日起生效；

第一職階一等高級技術員余慧中，自二零一四年九月二十一

日起生效；

第一職階特級技術員孫榮枝，自二零一四年十月一日起生

效；

第一職階首席技術員冼惠萍及余慧珊，自二零一四年十月一

日起生效；

第一職階一等技術員馮倩儀及劉子韻，自二零一四年九月

二十一日起生效；

第三職階特級技術輔導員容麗清及都倩儀，自二零一四年九

月三日起生效；

第二職階特級技術輔導員陳慶榮、馮綺琼、楊美虹、李燕

紅、李斯花地瑪、廖素玲、Lopo Jorge, Anabela、潘俏珊及黃李

彩雲，自二零一四年十月一日起生效；

第二職階特級行政技術助理員林美琴、姚結光、湯愛玲及楊

有興，自二零一四年十月一日起生效；

第一職階首席行政技術助理員陳志容、張碧芳、范文輝、

楊家輝、梁頴璇、潘淑貞及戴勝榮，自二零一四年十月一日起生

效；

第一職階一等技術輔導員許傑文，自二零一四年九月二十八

日起生效；

第一職階一等技術輔導員黃志杰，自二零一四年九月二十一

日起生效。

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 17 de Abril de 
2014:

Ma Sio Kin — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de dois anos, como enfermeiro, grau 1, 5.º escalão, 
nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 24 de Junho de 2014.

Por despachos do director dos Serviços, de 18 de Julho de 
2014:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de dois anos, nestes Servi-
ços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente:

Choi Ka Man e Mak Wai Chiu, como técnicos superiores as-
sessores, 2.º escalão, a partir de 1 de Outubro de 2014;

Chan Hun, Chan Kit Ian, Chan Wai Yin, Cheang Hio Ian, 
Kam Chon Pan, Lau Ming Kit, Lee Su Kei, Lou Choi Nga, 
Shum Kwok Pan, Siu Shuk Ling e Wong Iok Sam, como técni-
cos superiores principais, 1.º escalão, a partir de 1 de Outubro 
de 2014;

Yu Wai Chung, como técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 21 de Setembro de 2014;

Suen Weng Chi, como técnico especialista, 1.º escalão, a par-
tir de 1 de Outubro de 2014;

Sin Wai Peng e Yu Wai Shan Ivy, como técnicos principais, 1.º 
escalão, a partir de 1 de Outubro de 2014;

Fong Sin I e Lao Chi Wan, como técnicos de 1.ª classe, 1.º 
escalão, a partir de 21 de Setembro de 2014;

Iong Lai Cheng e Tou Sin I, como adjuntos-técnicos especia-
listas, 3.º escalão, a partir de 3 de Setembro de 2014;

Chan Heng Weng, Fong I Keng, Ieong Mei Hung Teresa, Lei 
In Hong, Leite, Fatima Casado da Silva, Liu, Fatima So Ling, 
Lopo Jorge, Anabela, Pun Chio San e Wong Lei Choi Wan, 
como adjuntos-técnicos especialistas, 2.º escalão, a partir de 1 
de Outubro de 2014;

De Paiva Ribeiro Lam, Mei Kam, Io Kit Kuong, Tong Oi 
Leng e Yeung Yao Heng, como assistentes técnicos adminis-
trativos especialistas, 2.º escalão, a partir de 1 de Outubro de 
2014;

Chan Chi Iong, Cheong Pek Fong, Fan Man Fai, Ieong Ka 
Fai, Leong Weng Sun, Pun Sok Cheng e Tai Seng Weng, como 
assistentes técnicos administrativos principais, 1.º escalão, a 
partir de 1 de Outubro de 2014;

Hui Kit Man, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 
a partir de 28 de Setembro de 2014;

Wong Chi Kit, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, a partir de 21 de Setembro de 2014.



N.º 53 — 31-12-2014	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 23837

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局以下編制外合同人員獲續期一年：

第二職階顧問高級技術員李佩儀，自二零一四年十月一日起

生效；

第一職階首席高級技術員林藝芳及廖潤輝，自二零一四年十

月一日起生效；

第二職階特級技術輔導員劉錦濤，自二零一四年十月一日起

生效；

第二職階特級行政技術助理員廖灶興，自二零一四年十月一

日起生效。

摘錄自代局長於二零一四年七月二十二日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，另根據第18/2009號法律第十二條第二款之規

定，本局第三職階一級護士原思穎的編制外合同續期兩年，並

以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，自二零

一四年九月二十四日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局以下編制外合同人員獲續期兩年：

第五職階一級護士許金玲、黃茵妮、王嵐及黃惠妍，自二零

一四年九月五日起生效；

第五職階一級護士蔡惠潔、林錦嫻及譚美君，自二零一四年

九月八日起生效；

第五職階一級護士潘嘉雯，自二零一四年九月二十七日起生

效；

第四職階一級護士劉雪麗，自二零一四年九月十一日起生

效；

第四職階一級護士何超麟，自二零一四年九月十九日起生

效；

第二職階一級護士李麗煌，自二零一四年九月十六日起生

效；

第二職階一級護士鄭詠斯及黃瑞新，自二零一四年十月一日

起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局以下編制外合同人員獲續期一年：

第五職階一級護士朱琦，自二零一四年九月九日起生效；

第五職階一級護士羅昭鳳，自二零一四年九月十五日起生

效；

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, nestes Servi-
ços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente:

Lei Pui I, como técnico superior assessor, 2.º escalão, a partir 
de 1 de Outubro de 2014;

Lam Ngai Fong e Lio Ion Fai, como técnicos superiores prin-
cipais, 1.º escalão, a partir de 1 de Outubro de 2014;

Lao Kam Tou, como adjunto-técnico especialista, 2.º esca-
lão, a partir de 1 de Outubro de 2014;

Lio Chou Heng, como assistente técnico administrativo es-
pecialista, 2.º escalão, a partir de 1 de Outubro de 2014.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 22 
de Julho de 2014:

In Si Veng Monica, enfermeira, grau 1, 3.º escalão, contratada 
além do quadro, destes Serviços — renovado o contrato, 
pelo período de dois anos, e alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de enfer-
meiro, grau 1, 4.º escalão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, vigente, conjugados com o artigo 12.º, n.º 2, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 24 de Setembro de 2014.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de dois anos, nestes Servi-
ços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente:

Hoi Kam Leng, Wong Ian Nei, Wong Lam e Vong Vai Yin, 
como enfermeiros, grau 1, 5.º escalão, a partir de 5 de Setem-
bro de 2014;

Choi Wai Kit, Lam Kam Han e Tam Mei Kuan, como enfer-
meiros, grau 1, 5.º escalão, a partir de 8 de Setembro de 2014;

Pun Ka Man, como enfermeiro, grau 1, 5.º escalão, a partir 
de 27 de Setembro de 2014;

Lau Shuet Lai, como enfermeiro, grau 1, 4.º escalão, a partir 
de 11 de Setembro de 2014;

Ho Chio Lon, como enfermeiro, grau 1, 4.º escalão, a partir 
de 19 de Setembro de 2014;

Lei Lai Wong, como enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, a partir 
de 16 de Setembro de 2014;

Cheang Weng Si e Wong Soi San, como enfermeiros, grau 1, 
2.º escalão, a partir de 1 de Outubro de 2014.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, nestes Servi-
ços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente:

Chu Kei, como enfermeiro, grau 1, 5.º escalão, a partir de 9 
de Setembro de 2014;

Lo Chio Fong, como enfermeiro, grau 1, 5.º escalão, a partir 
de 15 de Setembro de 2014;
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第二職階一級護士張志華，自二零一四年十月一日起生效。

摘錄自局長於二零一四年八月二十二日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局以下編制外合同人員獲續期兩年：

第三職階首席高級衛生技術員鄭暉，自二零一四年十月

三十一日起生效；

第三職階一等高級衛生技術員傅文偉，自二零一四年十月

二十一日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局以下編制外合同人員獲續期一年：

第三職階高級藥劑師周頴華，自二零一四年十月二日起生

效；

第三職階首席高級衛生技術員朱永源，自二零一四年十月

二十五日起生效；

第三職階一等高級衛生技術員周燕玲及劉志顯，自二零一四

年十月十一日起生效；

第三職階一等高級衛生技術員蕭藹貞，自二零一四年十月

二十一日起生效；

第二職階二等高級衛生技術員張遠嘉，自二零一四年十月

二十五日起生效。

摘錄自局長於二零一四年八月二十六日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，本局第七職階一般服務助理員何炳威的散位

合同續期，由二零一四年十月二十七日起續約至二零一五年七月

二十九日。

摘錄自局長於二零一四年九月四日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，本局第三職階技術工人黃榮湛的散位合同獲續

期一年，自二零一四年九月十五日起生效。

摘錄自局長於二零一四年九月五日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局以下編制外合同人員獲續期兩年：

第一職階特級技術輔導員李樹勳，自二零一四年十月一日起

生效；

第二職階首席技術輔導員羅嘉樺，自二零一四年十月一日起

生效；

Cheong Chi Wa, como enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, a par-
tir de 1 de Outubro de 2014.

Por despachos do director dos Serviços, de 22 de Agosto 
de 2014:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de dois anos, nestes Servi-
ços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente:

Cheang Fai, como técnico superior de saúde principal, 3.º 
escalão, a partir de 31 de Outubro de 2014;

Fu Man Wai, como técnico superior de saúde de 1.ª classe, 3.º 
escalão, a partir de 21 de Outubro de 2014.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, nestes Servi-
ços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente:

Chau Veng Va, como farmacêutico sénior, 3.º escalão, a par-
tir de 2 de Outubro de 2014;

Chu Weng Un, como técnico superior de saúde principal, 3.º 
escalão, a partir de 25 de Outubro de 2014;

Chao In Leng e Lau Chi Hin, como técnicos superiores de 
saúde de 1.ª classe, 3.º escalão, a partir de 11 de Outubro de 
2014;

Siu Oi Ching, como técnico superior de saúde de 1.ª classe, 3.º 
escalão, a partir de 21 de Outubro de 2014;

Cheong Un Ka, como técnico superior de saúde de 2.ª classe, 
2.º escalão, a partir de 25 de Outubro de 2014.

Por despacho do director dos Serviços, de 26 de Agosto 
de 2014:

Ho Peng Vai, auxiliar de serviços gerais, 7.º escalão, contratado 
por assalariamento, destes Serviços — renovado o contrato, 
de 27 de Outubro de 2014 a 29 de Julho de 2015, ao abrigo 
dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente.

Por despacho do director dos Serviços, de 4 de Setembro 
de 2014:

Wong Weng Cham — renovado o contrato de assalariamen-
to, pelo período de um ano, como operário qualificado, 3.º 
escalão, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 15 de Setembro de 2014.

Por despachos do director dos Serviços, de 5 de Setembro 
de 2014:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de dois anos, nestes Servi-
ços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente:

Lei Su Fan, como adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, a 
partir de 1 de Outubro de 2014;

Lo Ka Wa, como adjunto-técnico principal, 2.º escalão, a 
partir de 1 de Outubro de 2014;
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第一職階首席技術輔導員黎淑翠，自二零一四年十月一日起

生效；

第一職階二等技術輔導員何長全，自二零一四年九月二十五

日起生效；

第一職階二等技術輔導員譚偉書，自二零一四年九月十一日

起生效。

摘錄自局長於二零一四年九月十五日之批示：

區偉松——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條及第二十八條之規定，從二零一四年十一月十七日起，

以試用期性質的散位合同方式獲聘用為第一職階重型車輛司

機，為期六個月。

摘錄自局長於二零一四年九月十六日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之

規定，楊日科在本局擔任編制外合同第二職階顧問高級技術員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階顧問高級技術員，

並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一四年六月二日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之

規定，林荷光在本局擔任編制外合同第一職階二等技術員，以

附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階二等技術員，自二零

一四年十月十六日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局第二職階二等高級衛生技術員司徒玉芬的

編制外合同獲續期兩年，自二零一四年十一月二十三日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局以下編制外合同人員獲續期一年：

第二職階二等高級衛生技術員劉焯基，自二零一四年十一月

十六日起生效；

第三職階一等藥劑師周婉娜，自二零一四年十一月二十七日

起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一四年九月二十九日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項之

規定，李德豪及羅嘉樺在本局擔任編制外合同第二職階首席技

術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階特級技

術輔導員，自二零一四年十月二十日起生效。

Lai Suk Tsui, como adjunto-técnico principal, 1.º escalão, a 
partir de 1 de Outubro de 2014;

Ho Cheong Chun, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º es-
calão, a partir de 25 de Setembro de 2014;

Tam Wai Su, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
a partir de 11 de Setembro de 2014.

Por despacho do director dos Serviços, de 15 de Setembro 
de 2014:

Ao Wai Chong — contratado por assalariamento, pelo período 
experimental de seis meses, como motorista de pesados, 1.º 
escalão, ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigen-
te, a partir de 17 de Novembro de 2014.

Por despachos do director dos Serviços, de 16 de Setem-
bro de 2014:

Ieong Iat Fo, técnico superior assessor, 2.º escalão, contratado 
além do quadro, destes Serviços — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de 
técnico superior assessor, 3.º escalão, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, vigente, e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, com efeitos retroactivos a partir de 2 de Junho 
de 2014, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro. 

Lam Ho Kuong, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado 
além do quadro, destes Serviços — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de 
técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, vigente, conjugados com o artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 16 de Outubro de 
2014.

Si Tou Iok Fan — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de dois anos, como técnico superior de saúde de 2.ª 
classe, 2.º escalão, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 23 de Novembro de 
2014.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, nestes Servi-
ços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente:

Lao Cheuk Kei, como técnico superior de saúde de 2.ª classe, 
2.º escalão, a partir de 16 de Novembro de 2014;

Chao Un Na, como farmacêutico de 1.ª classe, 3.º escalão, a 
partir de 27 de Novembro de 2014.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 29 de Setembro de 2014:

Lei Tak Hou e Lo Ka Wa, adjuntos-técnicos principais, 2.º 
escalão, contratados além do quadro, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com 
referência à categoria de adjunto-técnico especialista, 1.º 
escalão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, 
conjugados com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 20 de Outubro de 2014.
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摘錄自局長於二零一四年十月六日之批示：

吳玉清——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條及第二十八條之規定，從二零一四年十一月十四日起，

以試用期性質的散位合同方式獲聘用為第一職階主治醫生，為

期六個月。

摘錄自局長於二零一四年十月九日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局第一職階二等技術輔導員陳馥茹的編制外

合同獲續期一年，自二零一四年十月十五日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局以下編制外合同人員獲續期兩年：

第一職階一等高級技術員楊鳳枝，自二零一四年十月十三日

起生效；

第三職階特級技術輔導員Lam, Eurico，自二零一四年十月

二十一日起生效；

第一職階特級技術輔導員鄭婉鈴，自二零一四年十月十五日

起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一四年十月十六日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定及第6/2010號法律第十四條第一款（二）項及第

二款之規定，李偉明及葉錦雄在本局擔任編制外合同第三職階

一等高級衛生技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一

職階首席高級衛生技術員，自二零一四年十一月四日起生效。

摘錄自局長於二零一四年十月二十二日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之

規定，甘永康在本局擔任編制外合同第二職階顧問高級技術員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階顧問高級技術員，

自二零一四年十一月一日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之

規定，李志誠及廖翠玲在本局擔任編制外合同第一職階一等高

級技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一等高

級技術員，自二零一四年十一月九日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之

規定，鄺寶珍及黃恩娜在本局擔任編制外合同第一職階一等高

級技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一等高

級技術員，自二零一四年十一月二十七日起生效。

Por despacho do director dos Serviços, de 6 de Outubro 
de 2014:

Wu Yuqing — contratado por assalariamento, pelo período 
experimental de seis meses, como médico assistente, 1.º 
escalão, a partir de 14 de Novembro de 2014, ao abrigo dos 
artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente.

Por despachos do director dos Serviços, de 9 de Outubro 
de 2014:

Chan Fok U — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º 
escalão, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 15 de Outubro de 2014.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de dois anos, nestes Servi-
ços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente:

Ieong Fong Chi, como técnico superior de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, a partir de 13 de Outubro de 2014;

Lam, Eurico, como adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, 
a partir de 21 de Outubro de 2014;

Cheang Un Leng, como adjunto-técnico especialista, 1.º es-
calão, a partir de 15 de Outubro de 2014.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 16 de Outubro de 2014:

Lei Wai Meng e Ip Kam Hong, técnicos superiores de saúde 
de 1.ª classe, 3.º escalão, contratados além do quadro, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos com referência à categoria de técnico superior de 
saúde principal, 1.º escalão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, vigente, conjugados com o artigo 14.º, n.os 1, alí-
nea 2), e 2, da Lei n.º 6/2010, a partir de 4 de Novembro de 
2014.

Por despachos do director dos Serviços, de 22 de Outubro 
de 2014:

Kam Weng Hong, técnico superior assessor, 2.º escalão, con-
tratado além do quadro, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com referência à ca-
tegoria de técnico superior assessor, 3.º escalão, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, conjugados com 
o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 1 
de Novembro de 2014.

Lei Chi Seng e Lio Choi Leng, técnicos superiores de 1.ª clas-
se, 1.º escalão, contratados além do quadro, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos 
com referência à categoria de técnico superior de 1.ª classe, 
2.º escalão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, conjugados com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, a partir de 9 de Novembro de 2014.

Kong Pou Chan e Wong Ian No, técnicos superiores de 1.ª clas-
se, 1.º escalão, contratados além do quadro, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos 
com referência à categoria de técnico superior de 1.ª classe, 
2.º escalão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, conjugados com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, a partir de 27 de Novembro de 2014.
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根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之

規定，曾燕燕及黃麗雲在本局擔任編制外合同第二職階特級技

術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階特級技

術輔導員，自二零一四年十一月一日起生效。

摘錄自代局長於二零一四年十一月二十八日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條規定，本局以編制外合同方式聘用下列人員擔任第一職

階二等診療技術員，為期一年：

馮妙玲，自二零一四年十二月五日起生效；

陳思明、徐志成、馮嘉華及楊偉豪，自二零一四年十二月九日

起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一四年十二月三日之批示：

陳志堅——根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條之規定，因具備合適的管理能力及專業經驗，自二

零一五年一月十一日起，以定期委任方式，續任為本局人力資源

廳廳長，為期一年。

按照二零一四年十二月十五日本局一般衛生護理代副局長

的批示：

李欣儀——獲准許從事護士職業，牌照編號是：E-2296。

（是項刊登費用為 $264.00）

林逸朗、黎智豪——獲准許從事治療師（物理治療）職業，

牌照編號分別是：T-0354、T-0355。

（是項刊登費用為 $284.00）

陳浠嘉——獲准許從事治療師（心理治療）職業，牌照編號

是：T-0356。

（是項刊登費用為 $274.00）

取消柳秉婁第W-0227號中醫生執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

按照二零一四年十二月十六日本局一般衛生護理代副局長

的批示：

梁紅——應其要求，中止第W-0194號中醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $284.00）

Chang In In e Wong Lai Wan, adjuntos-técnicos especialistas, 
2.º escalão, contratados além do quadro, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos 
com referência à categoria de adjunto-técnico especialista, 3.º 
escalão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, 
conjugados com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 1 de Novembro de 2014.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 28 
de Novembro de 2014:

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados além do 
quadro, pelo período de um ano, como técnicos de diagnós-
tico e terapêutica de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente:

Fong Mio Leng, a partir de 5 de Dezembro de 2014;

Chan Si Meng, Choi Chi Seng, Fong Ka Wa e Ieong Wai 
Hou, a partir de 9 de Dezembro de 2014.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 3 de Dezembro de 2014:

Chan Chi Kin — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe de Departamento de Recursos Humanos 
destes Serviços, por possuir capacidade de gestão e experiência 
profissional adequadas para o exercício das suas funções, ao 
abrigo dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 26/2009, a partir de 11 de Janeiro de 
2015.

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, 
para os CSG, de 15 de Dezembro, de 2014:

Lei Ian I — concedida autorização para o exercício privado da 
profissão de enfermeiro, licença n.º E-2296.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Lam Iat Long e Lai Chi Hou — concedidas autorizações para 
o exercício privado da profissão de terapeuta (medicina física), 
licenças n.os T-0354 e T-0355.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Chan Hei Ka — concedida autorização para o exercício privado da 
profissão de terapeuta (psicoterapia), licença n.º T-0356.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Lao Peng Lao — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de médico de medicina 
tradicional chinesa, licença n.º W-0227.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, 
para os CSG, de 16 de Dezembro de 2014:

Leong Hong — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercício 
privado da profissão de médico de medicina tradicional chi-
nesa, licença n.º W-0194.

(Custo desta publicação $ 284,00)
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林寶興——應其要求，中止第T-0190號診療輔助技術員（臨

床分析及公共衛生）執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $294.00）

曹亞兵、張進文、林寧、蔡昀庭、牛云茜、李文詩、郭德榮、

黃之謙——獲准許從事醫生職業，牌照編號分別是：M-2108、

M-210 9、M-2110、M-2111、M-2112、M-2113、M-2114、

M-2115。

（是項刊登費用為 $333.00）

林卓琼——獲准許從事治療師（心理治療）職業，牌照編號

是：T-0357。

（是項刊登費用為 $274.00）

梁冬怡——獲准許從事治療師（物理治療）職業，牌照編號

是：T-0358。

（是項刊登費用為 $274.00）

衛祖怡——獲准許從事治療師（言語治療）職業，牌照編號

是：T-0359。

（是項刊登費用為 $274.00）

按照二零一四年十二月十七日本局一般衛生護理代副局長

的批示：

吳佩瑩、鄺麗明、陳健聰——獲准許從事護士職業，牌照編

號分別是：E-2297、E-2298、E-2299。

（是項刊登費用為 $284.00）

張潤立——恢復第M-1806號醫生執業牌照之許可。

（是項刊登費用為 $264.00）

薛梓、李灝敏、譚鳳婷——應其要求，分別中止第M-0952、

M-1539、M-1851號醫生執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $284.00）

劉小芬——應其要求，中止第T-0179號診療輔助技術員（臨

床分析及公共衛生）執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $294.00）

取消梁慶玲第E-1372號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

Lam Pou Heng — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 
exercício privado da profissão de técnico de meios auxiliares 
de diagnóstico e terapêutica (análises clínicas e saúde pública), 
licença n.º T-0190.

(Custo desta publicação $ 294,00)

Cao YaBing, Zhang JinWen, Lin Ning, Tsai Yun Ting, Niu 
YunQian, Lei Man Si, Guo DeRong e Vong Raman — con-
cedidas autorizações para o exercício privado da profissão 
de médico, licenças n.os M-2108, M-2109, M-2110, M-2111, 
M-2112, M-2113, M-2114 e M- 2115.

(Custo desta publicação $ 333,00)

Lam Cheok Keng — concedida autorização para o exercício priva-
do da profissão de terapeuta (psicoterapia), licença n.º T-0357.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Leong Tong I — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de terapeuta (medicina física), licença n.º T-0358.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Wai Chou I — concedida autorização para o exercício privado da 
profissão de terapeuta (terapia da fala), licença n.º T-0359.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, 
para os CSG, de 17 de Dezembro de 2014:

Ng Pui Ieng, Kwong Lai Ming e Chang Kin Chong — conce-
didas autorizações para o exercício privado da profissão de 
enfermeiro, licenças n.os E-2297, E-2298 e E-2299.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Cheong Ion Lap — concedida a autorização para o reinício da 
profissão de médico, licença n.º M-1806.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Sit Chi, Lei Hou Man e Tam Fong Teng — suspenso, a seus 
pedidos, por dois anos, o exercício privado da profissão de 
médico, licenças n.os M-0952, M-1539 e M-1851.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Lao Sio Fan — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exer-
cício privado da profissão de técnico de meios auxiliares de 
diagnóstico e terapêutica (análises clínicas e saúde pública), 
licença n.º T-0179.

(Custo desta publicação $ 294,00)

Leong Heng Leng — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de enfermeiro, li-
cença n.º E-1372.

(Custo desta publicação $ 314,00)
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取消李恆基第T-0091號診療輔助技術員（臨床分析及公共

衛生）執業牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號

法令修訂的十二月三十一日第84/90/M號法令第十三條第二款之

規定。

（是項刊登費用為 $353.00）

取消楊希第W-0414號中醫生執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

取消Rhianne Argelie Romasanta Ponciano第T-0175號治

療師（物理治療）執業牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第

20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M號法令第十二

條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $333.00）

李芷雯、李嘉明、王秋容、黃 怡、陳諾汶、蕭咏姿、黃雪欣、

Ronald Allan de Vera Espinosa——獲准許從事護士職業，

牌照編號分別是：E-2300、E-2301、E-2302、E-2303、E-2304、

E-2305、E-2306、E-2307。

（是項刊登費用為 $333.00）

鍾惠如——獲准許從事中醫生職業，牌照編號是：

W-0492。

（是項刊登費用為 $284.00）

蘇頴彤——獲准許從事治療師（物理治療）職業，牌照編號

是：T-0360。

（是項刊登費用為 $274.00）

甘嘉敏——獲准許從事治療師（心理治療）職業，牌照編號

是：T-0361。

（是項刊登費用為 $274.00）

鄭柏慧——獲准許從事診療輔助技術員（臨床分析及公共

衛生）職業，牌照編號是：T-0362。

（是項刊登費用為 $294.00）

–––––––

二零一四年十二月十九日於衛生局

局長 李展潤

Lei Hang Kei — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a au-
torização para o exercício da profissão de técnico de meios 
auxiliares de diagnóstico e terapêutica (análises clínicas e 
saúde pública), licença n.º T-0091.

(Custo desta publicação $ 353,00)

Yang Xi — cancelada, por não ter cumprido o artigo 12.º, n.º 2, do 
Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autorização 
para o exercício da profissão de médico de medicina tradi-
cional chinesa, licença n.º W-0414.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Rhianne Argelie Romasanta Ponciano — cancelada, por não 
ter cumprido o artigo 12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, 
de 31 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, 
de 18 de Maio, a autorização para o exercício da profissão 
de terapeuta (medicina física), licença n.º T-0175.

(Custo desta publicação $ 333,00)

Lei Chi Man, Lei Ka Meng, Wong Chao Iong, Wong Sin I, Chan 
Nok Man, Sio Weng Chi, Wong Sut Ian e Ronald Allan de 
Vera Espinosa — concedidas autorizações para o exercício 
privado da profissão de enfermeiro, licenças n.os E-2300, 
E-2301, E-2302, E-2303, E-2304, E-2305, E-2306 e E-2307.

(Custo desta publicação $ 333,00)

Chung Hui Ju — concedida autorização para o exercício priva-
do da profissão de médico de medicina tradicional chinesa, 
licença n.º W-0492.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Sou Weng Tong — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de terapeuta (medicina física), licença n.º T-0360.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Kam Ka Man — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de terapeuta (psicoterapia), licença n.º T-0361.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Cheang Pak Wai — concedida autorização para o exercício pri-
vado da profissão de técnico de meios auxiliares de diagnós-
tico e terapêutica (análises clínicas e saúde pública), licença 
n.º T-0362.

(Custo desta publicação $ 294,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 19 de Dezembro de 2014. — O Director 
dos Serviços, Lei Chin Ion.
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教 育 暨 青 年 局

批  示  摘  錄

摘錄自社會文化司司長二零一四年十月八日批示：

鄺寶珠——根據第14/2009號法律附件一表二，以及現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條和第二十八條的規

定，以散位合同方式聘用為第一職階勤雜人員（雜役），薪俸點

為110，為期一年，自二零一五年一月五日起生效。

摘錄自社會文化司司長二零一四年十一月十八日批示：

蘇潤嫦，第十職階幼兒教育及小學教育二級教師（幼兒），於

二零一四年五月二十八日第二十二期《澳門特別行政區公報》第

二組所公佈開考的最後成績名單中名列第三名合格投考人。根據

第12/2010號法律第三條、第五條、第十三條和附件表四，以及現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規

定，以編制外合同方式，任用為本局第十職階幼兒教育及小學教

育一級教師（幼兒），薪俸點為690，自二零一四年十二月三日起

至二零一五年八月三十一日止。

根據第14/2009號法律第十四條及附件一表二，以及現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六條的規

定，下列人員在本局擔任如下職務的編制外合同，以附註形式修

改合同第三條款，職級、職階及薪俸點如下，自二零一四年十二

月三日起生效：

冼尚禮、余漢生及陸榮輝，轉為第一職階首席高級技術員，

薪俸點為540；

林明慧、莫嘉敏、吳佩芝、陳秀定、余裕坤、李國妍、雷美甜、

賈詩燕及黃俊鴻，轉為第一職階首席技術員，薪俸點為450；

鍾英祥，轉為第一職階一等技術員，薪俸點為400；

區翠雲、盧容嬌及許佩佩，轉為第一職階首席技術輔導員，

薪俸點為350；

鄭鳳儀、吳笑好及馮慧君，轉為第一職階首席行政技術助理

員，薪俸點為265。

摘錄自本人二零一四年十一月十八日批示：

根據第14/2009號法律附件一表二，以及現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二十五條和第二十六條的規定，下列工作人

員在本局擔任如下職務的編制外合同獲續期二年：

尉東君，第一職階顧問高級技術員，薪俸點為600，自二零

一五年一月四日起生效；

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 8 de Outubro de 2014:

Kwong Po Chu — contratada por assalariamento, pelo período 
de um ano, como auxiliar, 1.º escalão (servente), índice 110, 
nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009, e dos 
artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, a partir de 5 de Ja-
neiro de 2015.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 18 de Novembro de 2014:

So Ion Seong, docente dos ensinos infantil e primário de nível 
2 (infantil), 10.º escalão, classificada em 3.º lugar no concur-
so a que se refere a lista classificativa final inserta no Bole-
tim Oficial da RAEM n.º 22/2014, II Série, de 28 de Maio 
— contratada além do quadro como docente dos ensinos 
infantil e primário de nível 1 (infantil), 10.º escalão, índice 
690, nestes Serviços, nos termos dos artigos 3.º, 5.º, 13.º e do 
mapa 4 anexo à Lei n.º 12/2010, 25.º e 26.º do ETAPM, vi-
gente, a partir de 3 de Dezembro de 2014 e termo em 31 de 
Agosto de 2015.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos contratos além do quadro para 
exercerem as funções a cada um indicadas, nestes Serviços, 
com referência à categoria, escalão e índice, nos termos dos 
artigos 14.º e do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009, 25.º 
e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 3 de Dezembro de 
2014:

Sin Seong Lai, U Hon Sang e Lok Weng Fai, para técnicos 
superiores principais, 1.º escalão, índice 540;

Lam Meng Wai, Mok Ka Man, Ng Pui Chi, Chan Sao Teng, 
U U Kwan, Lei Kuok In, Loi Mei Tim, Ka Si In e Wong Chon 
Hong, para técnicos principais, 1.º escalão, índice 450;

Chong Ieng Cheong, para técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 400;

Ao Choi Wan, Lou Iong Kio e Hoi Pui Pui, para adjuntas-
-técnicas principais, 1.º escalão, índice 350;

Cheang Fong I, Ng Sio Hou e Fong Wai Kuan, para assisten-
tes técnicas administrativas principais, 1.º escalão, índice 265.

Por despachos da signatária, de 18 de Novembro de 2014:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-
tratos além do quadro, pelo período de dois anos, para 
exercerem as funções a cada um indicadas, nestes Serviços, 
nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009, e dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente: 

Wai Tong Kuan, como técnico superior assessor, 1.º escalão, 
índice 600, a partir de 4 de Janeiro de 2015;
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鄭錫杰，第一職階首席高級技術員，薪俸點為540，自二零

一五年一月二日起生效；

陳耀恩，第一職階首席技術員，薪俸點為450，自二零一五年

一月七日起生效。

根據第14/2009號法律附件一表二，以及現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二十五條和第二十六條的規定，下列工作人

員在本局擔任如下職務的編制外合同獲續期一年：

陳稀琳，第二職階顧問高級技術員，薪俸點為625，自二零

一五年一月四日起生效；

庾致遠，第一職階顧問高級技術員，薪俸點為600，自二零

一五年一月一日起生效；

蕭美歡及練杏敏，第一職階首席高級技術員，薪俸點為

540，分別自二零一五年一月九日及二零一五年一月二十三日起生

效；

劉芷瑩，第一職階一等高級技術員，薪俸點為485，自二零

一五年二月一日起生效；

洪玉璽及張劍虹，第二職階二等高級技術員，薪俸點為455，

分別自二零一五年一月二十六日及二零一五年二月一日起生效；

潘筠慧，第二職階一等技術員，薪俸點為420，自二零一五年

一月九日起生效；

譚兆華及方玉嬋，第二職階二等技術員，薪俸點為370，分別

自二零一五年一月二日及二零一五年一月十六日起生效；

蔡柳妮及吳美琪，第二職階二等技術員，薪俸點為370，自二

零一五年二月一日起生效；

馮家豪及吳淑儀，第一職階二等技術員，薪俸點為350，自二

零一五年一月二日起生效；

劉有萍，第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350，自二零

一五年一月九日起生效；

陳錦翎、羅彩仙及劉惠瑩，第一職階一等技術輔導員，薪俸

點為305，分別自二零一五年一月三日、二零一五年一月六日及二

零一五年一月十三日起生效；

李振祥，第二職階二等技術輔導員，薪俸點為275，自二零

一五年二月一日起生效；

秦妙梨、曹耀麟及岑綺鑾，第一職階一等行政技術助理員，

薪俸點為230，分別自二零一五年一月三日、二零一五年一月四日

及二零一五年二月一日起生效。

Cheang Sek Kit, como técnico superior principal, 1.º escalão, 
índice 540, a partir de 2 de Janeiro de 2015;

Chan Yiu Yan, como técnica principal, 1.º escalão, índice 
450, a partir de 7 de Janeiro de 2015.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-
tratos além do quadro, pelo período de um ano, para exer-
cerem as funções a cada um indicadas, nestes Serviços, nos 
termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009, e dos arti-
gos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente: 

Chan Hei Lam, como técnico superior assessor, 2.º escalão, 
índice 625, a partir de 4 de Janeiro de 2015;

Iu Chi Un, como técnico superior assessor, 1.º escalão, índice 
600, a partir de 1 de Janeiro de 2015;

Sio Mei Fun e Lin Hang Man, como técnicas superiores prin-
cipais, 1.º escalão, índice 540, a partir de 9 de Janeiro de 2015 e 
23 de Janeiro de 2015, respectivamente;

Lao Chi Ieng Josefina, como técnica superior de 1.ª classe, 1.º 
escalão, índice 485, a partir de 1 de Fevereiro de 2015;

Hong Iok Sai e Cheong Kim Hong, como técnicos superiores 
de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 455, a partir de 26 de Janeiro de 
2015 e 1 de Fevereiro de 2015, respectivamente;

Pun Kwan Vai Luisa Maria, como técnica de 1.ª classe, 2.º 
escalão, índice 420, a partir de 9 de Janeiro de 2015;

Tam Sio Wa e Fong Iok Sim, como técnicas de 2.ª classe, 2.º 
escalão, índice 370, a partir de 2 de Janeiro de 2015 e 16 de Ja-
neiro de 2015, respectivamente;

Choi Lao Nei e Ng Mei Kei, como técnicas de 2.ª classe, 2.º 
escalão, índice 370, a partir de 1 de Fevereiro de 2015;

Fong Ka Hou e Ng Sok I, como técnicos de 2.ª classe, 1.º es-
calão, índice 350, a partir de 2 de Janeiro de 2015;

Lao Iao Peng, como adjunta-técnica principal, 1.º escalão, 
índice 350, a partir de 9 de Janeiro de 2015;

Chan Kam Leng, Lo Choi Sin e Lao Wai Ieng, como adjun-
tas-técnicas de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, a partir de 3 de 
Janeiro de 2015, 6 de Janeiro de 2015 e 13 de Janeiro de 2015, 
respectivamente;

Lei Chan Cheong, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º es-
calão, índice 275, a partir de 1 de Fevereiro de 2015;

Chon Mio Lei, Chou Io Lon e Sam I Lun, como assistentes 
técnicos administrativos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 230, a 
partir de 3 de Janeiro de 2015, 4 de Janeiro de 2015 e 1 de Fe-
vereiro de 2015, respectivamente.
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摘錄自本人二零一四年十一月二十七日批示：

應李定國的請求，其在本局擔任第二職階二等技術員職務

的編制外合同，自二零一五年一月二日起予以解除。

應鄧燕珊的請求，其在本局擔任第一職階教學助理員職務

的編制外合同，自二零一五年一月十四日起予以解除。

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零一四年十二月三日

批示：

Maria Luísa Castro Ferreira de Mesquita Borges——根

據第12/2010號法律第七條和附件表一，以及現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二十七條和第二十八條的規定，以附註形式

修改散位合同第三條款，轉為本局第二職階中學教育一級教師，

薪俸點為455，自二零一五年一月二十一日起生效。

根據第12/2010號法律第七條和附件表一及表五，以及現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六條的規

定，下列人員在本局擔任如下職務的編制外合同，以附註形式修

改合同第三條款，職程、職階及薪俸點如下：

陳英倫，自二零一五年一月四日起轉為第七職階中學教育一

級教師，薪俸點為615；

Filomena Maria Gonçalves Pires，自二零一五年一月十七

日起轉為第四職階幼兒教育及小學教育二級教師（小學），薪俸

點為390。

聲  明

為應有之效力，茲聲明，傅潔玉擔任本局學前暨小學教育

處處長的定期委任於期滿後自動終止，根據第15/2009號法律第

二十四條第二款的規定，自二零一五年一月七日起返回其原職

位，擔任本局人員編制內第九職階幼兒教育及小學教育一級教師

（小學）。

–––––––

二零一四年十二月十九日於教育暨青年局

局長 梁勵

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自代理行政長官於二零一四年八月二十二日作出的批

示：

根據《澳門特別行政區基本法》第九十九條、第14/2009號法

律第一條第四款（三）項及第五款，以及第5/2010號行政法規修

Por despachos da signatária, de 27 de Novembro de 2014:

Lei Teng Kuok — rescindido, a seu pedido, o contrato além do 
quadro como técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, nestes Servi-
ços, a partir de 2 de Janeiro de 2015.

Tang In San — rescindido, a seu pedido, o contrato além do 
quadro como auxiliar de ensino, 1.º escalão, nestes Serviços, 
a partir de 14 de Janeiro de 2015.

Por despachos da chefe do Departamento de Gestão e 
Administração Escolar destes Serviços, de 3 de Dezem-
bro de 2014:

Maria Luísa Castro Ferreira de Mesquita Borges — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato de assalariamen-
to com referência à carreira de docente do ensino secundá-
rio de nível 1, 2.º escalão, índice 455, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 7.º e do mapa I anexo à Lei n.º 12/2010, 
27.º e 28.º do ETAPM, vigente, a partir de 21 de Janeiro de 
2015.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos contratos além do quadro com refe-
rência à carreira, escalão e índice para exercerem as funções 
a cada um indicadas, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
7.º e dos mapas I e V anexos à Lei n.º 12/2010, 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente:

Chan Ieng Lon, para docente do ensino secundário de nível 1, 
7.º escalão, índice 615, a partir de 4 de Janeiro de 2015;

Filomena Maria Gonçalves Pires, para docente dos ensinos 
infantil e primário de nível 2 (primário), 4.º escalão, índice 390, 
a partir de 17 de Janeiro de 2015.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Teresa Fu, cessa au-
tomaticamente, no termo do seu prazo, a comissão de serviço, 
como chefe da Divisão de Educação Pré-Escolar e Ensino Pri-
mário destes Serviços, regressando ao seu lugar de origem de 
docente dos ensinos infantil e primário de nível 1 (primário), 9.º 
escalão, do quadro de pessoal destes Serviços, nos termos do 
artigo 24.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, a partir de 7 de Janeiro de 
2015.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 19 de             
Dezembro de 2014. — A Directora dos Serviços, Leong Lai.

INSTITUTO CULTURAL

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, interino, de 
22 de Agosto de 2014:

Evan Arthur Shallcross — contratado por contrato individual 
de trabalho como músico da Orquestra de Macau deste Ins-
tituto, nos termos dos artigos 99.º da Lei Básica da RAEM, 
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改的十二月十九日第63/94/M號法令第二十一條第二款的規定，

以個人勞動合同方式聘請Evan Arthur Shallcross在本局擔任

澳門樂團樂師，自二零一四年十二月十五日起至二零一五年八月

三十一日止。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，本局定期委任之排印組組長Victor 

Hugo dos Santos Marreiros，因自願退休而離職，自二零一五年

一月一日起生效。

–––––––

二零一四年十二月十九日於文化局

局長 吳衛鳴

 

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零一四年九月十五日作出的批示：

Ana Maria Nancy da Silva Rodrigues——根據現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，在本

局擔任第四職階首席特級行政技術助理員職務的編制外合同，

自二零一四年十二月十八日起續期兩年。

Margarida Eulália Guerreiro——根據現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，在本局擔任

第三職階特級技術員職務的編制外合同，自二零一五年一月一日

起續期兩年。

摘錄自本局代局長於二零一四年九月十九日作出的批示：

王庚——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五

條及第二十六條之規定，在本局擔任第一職階一等高級技術員

職務的編制外合同，自二零一五年一月一日起續期兩年。

摘錄自社會文化司司長於二零一四年九月二十二日作出的批

示：

謝慶茜——根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第

三款之規定，在本局擔任副局長職務之定期委任，自二零一五年

一月一日起續期一年。

葉頴珊——根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第

三款之規定，在本局擔任旅遊產品處處長職務之定期委任，自二

零一五年一月一日起續期一年。

1.º, n.os 4, alínea 3), e 5, da Lei n.º 14/2009, 21.º, n.º 2, do 
Decreto-Lei n.º 63/94/M, de 19 de Dezembro, na redacção 
do Regulamento Administrativo n.º 5/2010, a partir de 15 de 
Dezembro de 2014 a 31 de Agosto de 2015.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Victor Hugo dos San-
tos Marreiros, chefe do Sector Gráfico, em comissão de serviço 
deste Instituto, é desligado do serviço para efeitos de aposenta-
ção voluntária, a partir de 1 de Janeiro de 2015.

–––––––

Instituto Cultural, aos 19 de Dezembro de 2014. — O Presi-
dente do Instituto, Ung Vai Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despachos da directora dos Serviços, de 15 de Setem-
bro de 2014:

Ana Maria Nancy da Silva Rodrigues — renovado o contrato 
além do quadro, pelo período de dois anos, como assistente 
técnica administrativa especialista principal, 4.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 18 de Dezembro de 2014.

Margarida Eulália Guerreiro — renovado o contrato além do 
quadro, pelo período de dois anos, como técnica especialis-
ta, 3.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 
26.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Janeiro de 2015.

Por despacho da directora dos Serviços, substituta, de 19 
de Setembro de 2014:

Wong Kang — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de dois anos, como técnico superior de 1.ª classe, 1.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Janeiro de 2015.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 22 de Setembro de 2014:

Tse Heng Sai — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como subdirectora destes Serviços, nos ter-
mos do artigo 8.º, n.os 2 e 3, do Regulamento Administra-
tivo n.º 26/2009, a partir de 1 de Janeiro de 2015.

Ip Weng San — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão do Produto Turístico 
destes Serviços, nos termos do artigo 8.º, n.os 2 e 3, do Regu-
lamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Janeiro 
de 2015.
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施力濤——根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第

三款之規定，在本局擔任商務旅遊及活動處處長職務之定期委

任，自二零一五年一月一日起續期一年。

李雲慧——根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第

三款之規定，在本局擔任設施管理處處長職務之定期委任，自二

零一五年一月一日起續期一年。

摘錄自本局代局長於二零一四年九月二十四日作出的批示：

劉有銳——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條及第二十八條之規定，在本局擔任第七職階勤雜人員職

務的散位合同，自二零一四年十二月二十一日起續期一年。

摘錄自社會文化司司長於二零一四年十月八日作出的批示：

陳元元——根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第

三款之規定，在本局擔任宣傳及製作處處長職務之定期委任，自

二零一五年一月一日起續期一年。

劉鳳池——根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第三

款之規定，在本局擔任公共關係處處長職務之定期委任，自二零

一五年一月一日起續期一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第四

款，第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十七條和第十八

條，以及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》之規定，在二零一四年五月七日第十九期《澳門特別行政

區公報》第二組公佈以中央開考考核方式填補公共部門資訊範

疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員職位空缺，考試成

績中排名第二名的合格應考人周志峰，獲臨時委任為本局人員

編制第一職階二等高級技術員，以填補七月十八日第18/2011號

行政法規所設立之職位。

摘錄自本局局長於二零一四年十月十四日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第十二

款之規定，本局定期委任第一職階二等技術員麥松堅，自二零

一四年十一月二十日起獲確定委任出任該職位。

摘錄自社會文化司司長於二零一四年十月十七日作出的批

示：

容美華——根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第

三款之規定，在本局擔任傳播及對外關係廳廳長職務之定期委

任，自二零一五年一月二十三日起續期一年。

Ernesto Rodrigues César — renovada a comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como chefe da Divisão do Turismo 
de Negócios e Eventos destes Serviços, nos termos do artigo 
8.º, n.os 2 e 3, do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a 
partir de 1 de Janeiro de 2015.

Lei Wan Wai — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Gestão de Instalações 
destes Serviços, nos termos do artigo 8.º, n.os 2 e 3, do Regu-
lamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Janeiro 
de 2015.

Por despacho da directora dos Serviços, substituta, de 24 
de Setembro de 2014:

Lao Iao Ioi — renovado o contrato de assalariamento, pelo pe-
ríodo de um ano, como auxiliar, 7.º escalão, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, a par-
tir de 21 de Dezembro de 2014.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 8 de Outubro de 2014:

Chen Yuan Yuan — renovada a comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de um ano, como chefe da Divisão de Publicidade e 
Produção destes Serviços, nos termos do artigo 8.º, n.os 2 e 
3, do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 
de Janeiro de 2015.

Lau Fong Chi — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Relações Públicas 
destes Serviços, nos termos do artigo 8.º, n.os 2 e 3, do Regu-
lamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Janeiro 
de 2015.

Chow Chi Fung, candidato classificado em 2.º lugar, no con-
curso centralizado de ingresso externo, de prestação de 
provas, para o preenchimento de lugares vagos de técnico 
superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico 
superior, área de informática, dos serviços públicos, a que 
se refere a lista classificativa inserta no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 19/2014, II Série, de 7 de Maio — nomeado, 
provisoriamente, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão 
do quadro de pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 
22.º, n.º 4, do ETAPM, vigente, dos artigos 17.º e 18.º da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos servi-
ços públicos), e do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 
dos trabalhadores dos serviços públicos), indo ocupar a vaga 
constante do Regulamento Administrativo n.º 18/2011, de 
18 de Julho.

Por despacho da directora dos Serviços, de 14 de Outubro 
de 2014:

Mak Chong Kin, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, em comissão 
de serviços, destes Serviços — nomeado, definitivamente, 
para o mesmo lugar, nos termos do artigo 23.º, n.º 12, do 
ETAPM, vigente, a partir de 20 de Novembro de 2014.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 17 de Outubro de 2014:

Iong Mei Va — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Comunicação 
e Relações Externas destes Serviços, nos termos do artigo 
8.º, n.os 2 e 3, do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a 
partir de 23 de Janeiro de 2015.
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摘錄自本局局長於二零一四年十月二十日作出的批示：

殷永深及黃家榮——根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條及第二十八條之規定，在本局擔任第二職階重型

車輛司機職務的散位合同，自二零一五年一月十五日起續期一

年。

摘錄自本局局長於二零一四年十月二十三日作出的批示：

鄭玉湄——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條及第二十八條之規定，在本局擔任第七職階勤雜人員職

務的散位合同，自二零一五年一月六日起續期一年。

徐華根及趙堅榮——根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條及第二十八條之規定，在本局擔任第二職階重型

車輛司機職務的散位合同，自二零一五年一月十一日起續期一

年。

摘錄自本局局長於二零一四年十月二十七日作出的批示：

司徒妙愛——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，在本局擔任第一職階二等技術

輔導員職務的編制外合同，自二零一五年一月二十二日起續期一

年。

摘錄自本局局長於二零一四年十月二十八日作出的批示：

鍾卓業——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，在本局擔任第一職階首席高級技

術員職務的編制外合同，自二零一五年二月一日起續期兩年。

李志剛——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，在本局擔任第三職階顧問高級

技術員職務的編制外合同，自二零一五年二月一日起續期兩年。

–––––––

二零一四年十二月十七日於旅遊局

局長 文綺華

澳 門 大 學

批 示 摘 錄

根據第14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》第十八

條第一款第五項及第二款的規定及澳門大學於二零一四年九月

十七日刊登於《澳門特別行政區公報》的通告的第一款第三項，

有關澳門大學校董會常設委員會的職權，茲公佈經校董會常設

委員會於二零一四年十二月十八日會議核准之澳門大學二零一四

年度本身預算第三次之修改：

Por despachos da directora dos Serviços, de 20 de Outu-
bro de 2014:

Ian Weng Sam e Wong Ka Weng — renovado o contrato de 
assalariamento, pelo período de um ano, como motorista de 
pesados, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, vigente, a partir de 15 de Janeiro de 
2015.

Por despachos da directora dos Serviços, de 23 de Outu-
bro de 2014:

Cheng da Silva Yuk Mei — renovado o contrato de assalaria-
mento, pelo período de um ano, como auxiliar, 7.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 6 de Janeiro de 2015.

Choi Wa Kan e Zhao JianRong — renovado o contrato de as-
salariamento, pelo período de um ano, como motorista de 
pesados, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, vigente, a partir de 11 de Janeiro de 
2015.

Por despacho da directora dos Serviços, de 27 de Outubro 
de 2014:

Si Tou Mio Oi — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, vigente, a partir de 22 de Janeiro de 2015.

Por despachos da directora dos Serviços, de 28 de Outu-
bro de 2014:

Chong Cheok Ip — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de dois anos, como técnico superior principal, 1.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Fevereiro de 2015.

Li Chi Kong — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de dois anos, como técnico superior assessor, 3.º es-
calão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 1 de Fevereiro de 2015.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 17 de Dezembro de 
2014. — A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna 
Fernandes.

UNIVERSIDADE DE MACAU

Extracto de despacho

Nos termos do artigo 18.º, n.os 1, alínea 5), e 2, dos Estatutos 
da Universidade de Macau, aprovados pela Ordem Executiva 
n.º 14/2006, e n.º 1, alínea 3, do aviso da Universidade de Macau, 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau, de 17 de Setembro de 2014, relativo às compe-
tências da Comissão Permanente do Conselho da Universidade 
de Macau, publica-se a 3.ª alteração ao orçamento privativo da 
Universidade de Macau para o ano económico de 2014, aprova-
da pela Comissão Permanente do Conselho da Universidade, 
na sua reunião de 18 de Dezembro de 2014:
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澳門大學第三次本身預算修改

3.ª alteração ao orçamento privativo da Universidade de Macau

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica
追加/登錄 

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

 經常開支

Despesas correntes

01 00 00 00 00 人員

Pessoal

01 01 00 00 00 固定及長期報酬

Remunerações certas e permanentes

01 01 03 00 00 各類人員報酬

Remunerações de pessoal diverso

01 01 03 01 00 報酬

Remunerações

3,000,000

01 01 03 02 00 年資獎金

Prémio de antiguidade

01 01 09 00 00 聖誕津貼

 Subsídio de Natal

1,700,000

01 01 10 00 00 假期津貼

Subsídio de férias

900,000

01 02 00 00 00 附帶報酬

Remunerações acessórias

01 02 01 00 00 不定或臨時酬勞

Gratificações variáveis ou eventuais

800,000

01 02 03 00 02 輪班工作

Trabalho por turnos

01 02 04 00 00 錯算補助

Abono para falhas

01 02 06 00 00 房屋津貼

Subsídio de residência

800,000

01 02 10 00 00 各項補助——現金

Abonos diversos — Numerário

01 02 10 00 03 家具津貼

Subsídio de equipamento

100,000

01 02 10 00 09 導師報酬

Remunerações para formação

1,250,000

01 02 10 00 99 其他

Outros

01 03 03 00 00 服裝及個人用品——實物

Vestuário e artigos pessoais — Espécie

50,000 

01 05 01 00 00 家庭津貼

Subsídio de família

70,000 

01 05 02 00 00 各項補助——社會福利金

Abonos diversos — Previdência social

200,000
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica
追加/登錄 

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

01 06 03 03 00 其他補助——負擔補償

Outros abonos — Compensação de encargos

01 06 04 00 00 各項補助——負擔補償

Abonos diversos — Compensação de encargos

02 01 03 00 01 員工宿舍

Alojamento de pessoal

02 01 03 00 99 其他

Outros

400,000 

02 01 04 00 01 公共圖書館書刊及物品

 Livros e material para bibliotecas públicas

02 01 05 00 00 工場、修理廠及化驗室用品

 Material fabril, oficinal e de laboratório

02 01 07 00 00 辦事處設備

Equipamento de secretaria

02 01 08 00 00 其他耐用品

Outros bens duradouros

02 02 00 00 00 非耐用品

Bens não duradouros

02 02 01 00 00 原料及附料

Matérias-primas e subsidiárias

50,000 

02 02 05 00 00 膳食

Alimentação

02 02 07 00 05 廠房、修理廠及化驗室用品

Utensílios fabris, oficinais e de laboratório

4,500,000 

02 02 07 00 06 紀念品及獎品

Lembranças e ofertas

1,200,000 

02 02 07 00 99 其他

Outros

3,000,000 

02 03 00 00 00 勞務之取得

Aquisição de serviços

02 03 01 00 05 各類資產

Diversos

02 03 02 00 00 設施之負擔

Encargos das instalações

02 03 02 01 00 電費

Energia eléctrica

02 03 02 02 00 設施之其他負擔

Outros encargos das instalações

02 03 02 02 01 水及氣體費

Água e gás

02 03 02 02 02 衛生及清潔

Higiene e limpeza
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica
追加/登錄 

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

02 03 02 02 03 管理費及保安

Condomínio e segurança

02 03 02 02 99 其他

Outros

02 03 04 00 01 不動產

Bens imóveis

100,000 

02 03 05 00 00 交通及通訊

Transportes e comunicações

02 03 05 02 00 其他原因之交通費

Transportes por outros motivos

200,000

02 03 05 03 00 交通及通訊之其他負擔

Outros encargos de transportes e comunicações

02 03 07 00 01 廣告費用

Encargos com anúncios

500,000 

02 03 08 00 00 各項特別工作

Trabalhos especiais diversos

02 03 08 00 01 研究、顧問及翻譯

Estudos, consultadoria e tradução

9,780,000

02 03 08 00 02 技術及專業培訓

Formação técnica ou especializada

02 03 08 00 03 專業及技術書刊之製作

Publicações técnicas e especializadas

02 03 08 00 05 教學

Formação académica

02 03 09 00 00 未列明之負擔

Encargos não especificados

02 03 09 00 01 研討會及會議

Seminários e congressos

02 03 09 00 02 非技術性臨時工作

Trabalhos pontuais não especializados

1,000,000 

02 03 09 00 03 文化、體育及康樂活動

Actividades culturais, desportivas e recreativas

04 00 00 00 00 經常轉移

Transferências correntes

04 02 00 00 03 給予本地區組織的共同分擔及會費

Comparticipações e quotas p/organiz. na RAEM

04 03 00 00 02 家庭及個人

Famílias e indivíduos

860,000 

04 04 00 00 00 外地

Exterior

04 04 00 00 02 給予外地組織的共同分擔及會費

Comparticipações e quotas p/organiz. no exterior
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica
追加/登錄 

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

05 00 00 00 00 其他經常開支

Outras despesas correntes

05 02 00 00 00 保險

Seguros

05 02 01 00 00 人員

Pessoal

05 02 02 00 00 物料

Material

05 02 03 00 00 不動產

Imóveis

05 02 05 00 00 雜項

Diversos

05 03 00 00 99 其他

Outras

05 04 00 00 04 其他福利基金

Outros fundos de previdência
4,000,000

05 04 00 00 98 偶然及未列明之開支

Despesas eventuais e não especificadas

07 00 00 00 00 投資

Investimentos

07 06 00 00 00 各項建設

Construções diversas

07 09 00 00 00 運輸物料

Material de transporte

07 10 00 00 00 機械及設備

Maquinaria e equipamento
11,000,000 

總額 
Total 

22,730,000 22,730,000

–––––––

Universidade de Macau, aos 18 de Dezembro de 2014. — Co-
missão Permanente do Conselho da Universidade. — O Pre-
sidente, Lam Kam Seng Peter. — Os Membros, Lei Pui Lam 
— Wong Chong Fat — Lau Veng Lin — Wei Zhao — Ma Chi 
Ngai Frederico — Sou Chio Fai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 25 de Novembro de 2014:

Os seguintes trabalhadores destes Serviços — renovados os 
contratos de assalariamento, nos termos dos artigos 27.º e 
28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro:

二零一四年十二月十八日於澳門大學——校董會常設委員

會——主席：林金城——委員：李沛霖，王宗發，劉永年，趙偉，

馬志毅，蘇朝暉

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一四年十一月二十五日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令之修訂之《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條及二十八條之規定，本局下列人員之散位合同獲

續期：
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姓名 職級 續約期限

雷華洪
第八職階

重型車輛司機
01.01.2015 – 31.12.2015

余國明
第四職階

重型車輛司機
01.01.2015 – 31.12.2015

梁潤生
第八職階

輕型車輛司機
01.01.2015 – 31.12.2015

雷超雄
第八職階

輕型車輛司機
01.01.2015 – 31.12.2015

黃堯鍇
第八職階

輕型車輛司機
01.01.2015 – 31.12.2015

何樹焜
第七職階

輕型車輛司機
01.01.2015 – 31.12.2015

盧繼祖
第七職階

輕型車輛司機
01.01.2015 – 31.12.2015

麥耀華
第七職階

輕型車輛司機
01.01.2015 – 31.12.2015

李家榮
第三職階

輕型車輛司機
01.01.2015 – 31.12.2015

余德成
第三職階

輕型車輛司機
01.01.2015 – 31.12.2015

Silvina Ritche

Abrantes Santos

第七職階

技術工人
01.01.2015 – 31.12.2015

黎福榮
第九職階

勤雜人員
01.01.2015 – 31.12.2015

李志華
第九職階

勤雜人員
01.01.2015 – 31.12.2015

趙玉嬋
第九職階

勤雜人員
01.01.2015 – 31.12.2015

廖行華
第八職階

勤雜人員
01.01.2015 – 31.12.2015

吳松茂
第八職階

勤雜人員
01.01.2015 – 31.12.2015

鄺玉玲
第七職階

勤雜人員
01.01.2015 – 31.12.2015

摘錄自簽署人於二零一四年十一月二十七日作出的批示：

黃偉儀，第一職階主任翻譯員——根據十二月二十一日第

87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修

訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之

規定，其編制外合同獲續期一年，由二零一五年一月二十四日起

生效。

Nome Categoria Prazo de renovação

Loi Wa Hong Motorista de 
pesados, 

8.º escalão

01.01.2015 – 31.12.2015

U Kuok Meng Motorista de 
pesados, 

4.º escalão

01.01.2015 – 31.12.2015

Leong Ion San Motorista de 
ligeiros, 

8.º escalão

01.01.2015 – 31.12.2015

Loi Chio Hong Motorista de 
ligeiros, 

8.º escalão

01.01.2015 – 31.12.2015

Wong Io Kai Motorista de 
ligeiros, 

8.º escalão 

01.01.2015 – 31.12.2015

Ho Su Kuan Motorista de 
ligeiros, 

7.º escalão 

01.01.2015 – 31.12.2015

Lo Kai Cho Motorista de 
ligeiros, 7.º 

escalão

01.01.2015 – 31.12.2015

Mak Yiu Va 
Armando
Gonçalves

Motorista de 
ligeiros, 7.º 

escalão

01.01.2015 – 31.12.2015

Lei Ka Weng Motorista de 
ligeiros, 3.º 

escalão 

01.01.2015 – 31.12.2015

U Tak Seng Motorista de 
ligeiros, 3.º 

escalão

01.01.2015 – 31.12.2015

Silvina Ritche
Abrantes 
Santos

Operário 
qualificado, 7.º 

escalão

01.01.2015 – 31.12.2015

Lai Fok Veng Auxiliar, 9.º 
escalão

01.01.2015 – 31.12.2015

Lei Chi Wa Auxiliar, 9.º 
escalão

01.01.2015 – 31.12.2015

Chio Iok Sim Auxiliar, 9.º 
escalão

01.01.2015 – 31.12.2015

Lio Hang Wa Auxiliar, 8.º 
escalão

01.01.2015 – 31.12.2015

Ng Chong
Mao

Auxiliar, 8.º 
escalão

01.01.2015 – 31.12.2015

Kuong 
Iok Leng

Auxiliar, 7.º 
escalão

01.01.2015 – 31.12.2015

Por despacho do signatário, de 27 de Novembro de 2014:

Wong Wai Yi, intérprete-tradutora chefe, 1.º escalão — reno-
vado o contrato além do quadro, pelo período de um ano, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 
24 de Janeiro de 2015.
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摘錄自簽署人於二零一四年十一月二十八日作出的批示：

梁希同，第一職階一等高級技術員——根據十二月二十一日

第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修

訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之

規定，其編制外合同獲續期一年，由二零一五年二月二日起生效。

摘錄自簽署人於二零一四年十二月一日作出的批示：

熊嘉倫，第一職階一等高級技術員——根據十二月二十一日

第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令

修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條

之規定，其編制外合同獲續期一年，由二零一五年一月十六日起

生效。

摘錄自簽署人於二零一四年十二月二日作出的批示：

陳凱琳，第二職階一等技術員——根據十二月二十一日第

87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修

訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條

之規定，其編制外合同獲續期一年，由二零一五年二月一日起生

效。

程靄怡及鄧素群，第一職階二等技術輔導員，屬編制外合

同——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條，以及第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十三條第一款（二）項及第四款之規定，以附註形

式更改其等編制外合同第三條款，由二零一四年十二月一日起，

轉為第二職階二等技術輔導員，合同其他條件維持不變。

羅思浩，第一職階二等翻譯員、吳金蘭，第一職階二等行政

技術助理員，屬編制外合同——根據十二月二十一日第87/89/M

號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以及第

14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條第一款（二）項及

第四款之規定，以附註形式更改其等編制外合同第三條款，由二

零一四年十一月二十八日起，分別轉為第二職階二等翻譯員及第

二職階二等行政技術助理員，合同其他條件維持不變。

摘錄自簽署人於二零一四年十二月三日作出的批示：

劉珠玲，第一職階首席技術輔導員、何愛蓮及林燕婷，第一職

階一等技術輔導員、張嘉兒，第一職階一等翻譯員——根據十二

月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/

M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，其等編制外合同獲續期一年，首三位由二零一五

年二月一日起，最後一位由二零一五年二月二日起生效。

蘇安兒，第一職階一等技術輔導員——根據十二月二十一日

第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修

Por despacho do signatário, de 28 de Novembro de 2014:

Leong Hei Tong, técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão — 
renovado o contrato além do quadro, pelo período de um 
ano, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na re-
dacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 2 de Fevereiro de 2015.

Por despacho do signatário, de 1 de Dezembro de 2014:

Hong Ka Lon, técnico superior de 1.a classe, 1.º escalão — re-
novado o contrato além do quadro, pelo período de um ano, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 
16 de Janeiro de 2015.

Por despachos do signatário, de 2 de Dezembro de 2014:

Chan Hoi Lam, técnica de 1.ª classe, 2.º escalão — renovado 
o contrato além do quadro, pelo período de um ano, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 
1 de Fevereiro de 2015.

Cheng Oi I e Tang Sou Kuan, adjuntas-técnicas de 2.ª classe, 
1.º escalão, contratadas além do quadro, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.a dos seus contratos 
além do quadro com referência à categoria de adjunto-técni-
co de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 
de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, conjugados com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 
2), e 4, da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos traba-
lhadores dos serviços públicos), a partir de 1 de Dezembro 
de 2014, mantendo-se as demais condições contratuais.

Lo Si Hou, intérprete-tradutor de 2.a classe, 1.º escalão, Ng 
Kam Lan, assistente técnica administrativa de 2.a classe, 
1.º escalão, contratados além do quadro, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
além do quadro com referência à categoria de intérprete-
-tradutor de 2.a classe, 2.º escalão, e assistente técnico ad-
ministrativo de 2.a classe, 2.º escalão, respectivamente, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, conjuga-
dos com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públi-
cos), a partir de 28 de Novembro de 2014, mantendo-se as 
demais condições contratuais.

Por despachos do signatário, de 3 de Dezembro de 2014:

Lao Chi Leng, adjunta-técnica principal, 1.º escalão, Ho Oi Lin 
e Lam Yin Ting, adjuntas-técnicas de 1.a classe, 1.º escalão, 
Cheung Ka Yee, intérprete-tradutora de 1.a classe, 1.º esca-
lão — renovados os contratos além do quadro, pelo período 
de um ano, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezem-
bro, a partir de 1 de Fevereiro de 2015 para as três primeiras 
e 2 de Fevereiro de 2015 para a última.

Sou On I, adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão — renovado 
o contrato além do quadro, pelo período de um ano, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
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訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之

規定，其編制外合同獲續期一年，由二零一五年二月一日起生效。

–––––––

二零一四年十二月十八日於土地工務運輸局 

代局長 劉振滄

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一四年十二月十一日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，第一職

階一等技術輔導員鄭峰，在本局擔任職務的編制外合同，自二零

一五年二月十七日起續約一年。

摘錄自局長於二零一四年十二月十五日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，第三職

階技術工人鄧錦榮在本局擔任職務的散位合同，自二零一五年一

月三十日起續約一年。

–––––––

二零一四年十二月十九日於海事及水務局

代局長 黃錦輝

郵 政 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一四年十二月五日作出的批

示：

李玉嬋具備擔任職務之專業能力及適合的工作經驗，根據

第26/2009號行政法規第八條之規定，其在本局擔任貸款組組長

的定期委任續期一年，自二零一五年二月一日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一四年十二月十二日作出的批

示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款第一項及現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，在二零

Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 
1 de Fevereiro de 2015.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 18 de Dezembro de 2014. — O Director dos Serviços, 
substituto, Shin Chung Low Kam Hong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extractos de despachos

Por despacho da directora, de 11 de Dezembro de 2014:

Chiang Fong, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão — reno-
vado o contrato além do quadro, pelo período de um ano, 
para exercer funções nestes Serviços, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 17 de Fevereiro 
de 2015. 

Por despacho da directora, de 15 de Dezembro de 2014:

Tang Kam Weng, operário qualificado, 3.º escalão — reno-
vado o contrato de assalariamento, pelo período de um 
ano, para exercer funções nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto‑Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 30 
de Janeiro de 2015.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 19 de Dezembro de 2014. — O Director dos Serviços, subs-
tituto, Vong Kam Fai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 5 de Dezembro de 2014:

Lei Iok Sim — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Sector de Operações Activas 
destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência profis-
sional e experiência adequadas para o exercício das funções,  
a partir de 1 de Fevereiro de 2015.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 12 de Dezembro de 2014:

Leung Keng In e Kou Chi Meng, técnicos-adjuntos postais 
especialistas, classificados em 1.º e 2.º lugares no concurso 
a que se refere a lista inserta no Boletim Oficial da RAEM 
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一四年十一月十二日第四十六期《澳門特別行政區公報》第二組

公佈的評核成績中分別排名第一至第二的特級郵務輔導技術員

梁敬賢及高志明，獲確定委任為本局人員編制第一職階首席特

級郵務輔導技術員。

–––––––

二零一四年十二月十六日於郵政局

局長 劉惠明

建 設 發 展 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一四年十月二十日作出的批

示：

Julieta da Silva de Jesus Palma——根據現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以及第14/2009號法

律第十四條第一款（二）項之規定，以附註形式修改其在本辦公

室擔任職務的編制外合同第三條款，轉為第一職階顧問高級技

術員，薪俸點600，自二零一四年十月二十一日起生效。

Pedro Afonso Fong——根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二十五條及第二十六條，以及第14/2009號法律第十四

條第一款（二）項之規定，以附註形式修改其在本辦公室擔任職

務的編制外合同第三條款，轉為第一職階首席高級技術員，薪俸

點540，自二零一四年十月二十一日起生效。

吳洪——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五

條及第二十六條，以及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項

之規定，以附註形式修改其在本辦公室擔任職務的編制外合同

第三條款，轉為第一職階顧問高級技術員，薪俸點600，自二零

一四年十月二十七日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一四年十月二十二日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條，以及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項的規

定，以附註形式修改下列人員在本辦公室擔任職務的編制外合

同第三條款，自二零一四年十月二十三日起生效，有關職級、職階

及薪俸點如下：

黃文靜，擔任第一職階首席高級技術員，薪俸點540；

陳傑豪及陳念嫦，擔任第一職階特級技術輔導員，薪俸點

400；

陳國興及陳威祥，擔任第一職階首席技術輔導員，薪俸點

350。

n.º 46/2014, II Série, de 12 de Novembro — nomeados, 
definitivamente, técnicos-adjuntos postais especialistas 
principais, 1.º escalão, do quadro de pessoal destes Serviços, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, em 
vigor.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios, aos 16 de Dezembro de 
2014. — A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 20 de Outubro de 2014:

Julieta da Silva de Jesus Palma — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do seu contrato além do quadro com referência 
à categoria de técnico superior assessor, 1.º escalão, índice 
600, neste Gabinete, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, conjugados com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 21 de Outubro de 2014.

Pedro Afonso Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato além do quadro com referência à categoria 
de técnico superior principal, 1.º escalão, índice 540, neste 
Gabinete, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, conjugados com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 21 de Outubro de 2014.

Ng Hong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato além do quadro com referência à categoria de 
técnico superior assessor, 1.º escalão, índice 600, neste 
Gabinete, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, conjugados com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, a partir de 27 de Outubro de 2014.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 22 de Outubro de 2014:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro com 
referência à categoria, escalão e índice cada um indicados, 
neste Gabinete, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, conjugados com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 23 de Outubro de 2014:

Vong Man Cheng, como técnico superior principal, 1.º esca-
lão, índice 540;

Chan Kit Hou e Chan Nim Seong, como adjuntos-técnicos 
especialistas, 1.º escalão, índice 400;

Chan Kuok Heng e Chan Wai Cheong, como adjuntos-técni-
cos principais, 1.º escalão, índice 350.
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Por despacho do coordenador deste Gabinete, de 24 de 
Outubro de 2014:

Tomás Hoi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro com referência à categoria 
de técnico superior assessor, 2.º escalão, índice 625, neste 
Gabinete, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, conjugados com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 12 de Outubro de 2014.

Por despachos do coordenador deste Gabinete, de 29 de 
Outubro de 2014:

Luís Manuel Silva Madeira de Carvalho e Sam Weng Chon — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
além do quadro com referência à categoria de técnico supe-
rior assessor, 2.º escalão, índice 625, neste Gabinete, nos ter-
mos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, conjugados 
com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir 
de 14 de Novembro de 2014.

José Manuel Rodrigues da Costa — renovado o contrato além 
do quadro, pelo período de um ano, como adjunto-técnico 
especialista, 2.º escalão, índice 415, neste Gabinete, nos ter-
mos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, conjugados 
com a Lei n.º 14/2009, a partir de 20 de Dezembro de 2014.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro 
com referência à categoria, escalão e índice cada um indicados, 
neste Gabinete, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, conjugados com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 15 de Novembro de 2014:

Vong Man Kit e Chong Siu In, para técnicos superiores prin-
cipais, 2.º escalão, índice 565;

Lao Kok Wai, para técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, 
índice 510;

Kwan Ka Kit, para técnico especialista, 2.º escalão, índice 
525;

Débora Gonçalves Chang, para assistente técnica adminis-
trativa especialista, 2.º escalão, índice 315.

Por despacho do coordenador, substituto, deste Gabinete, 
de 12 de Novembro de 2014:

Tam Im I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato além do quadro com referência à categoria de 
adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320, neste 
Gabinete, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, conjugados com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 8 de Novembro de 2014.

摘錄自本辦公室主任於二零一四年十月二十四日作出的批

示：

許震邦——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條，以及第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項之規定，以附註形式修改其在本辦公室擔任職務的編制

外合同第三條款，轉為第二職階顧問高級技術員，薪俸點625，自

二零一四年十月十二日起生效。

摘錄自本辦公室主任於二零一四年十月二十九日作出的批

示：

Luís Manuel Silva Madeira de Carvalho及沈榮臻——根

據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六

條，以及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，以附

註形式修改其等在本辦公室擔任職務的編制外合同第三條款，

轉為第二職階顧問高級技術員，薪俸點625，自二零一四年十一

月十四日起生效。

José Manuel Rodrigues da Costa——根據現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，以及第

14/2009號法律的規定，以編制外合同方式在本辦公室擔任第二

職階特級技術輔導員，薪俸點415，自二零一四年十二月二十日起

續期一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條，以及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規

定，以附註形式修改下列人員在本辦公室擔任職務的編制外合

同第三條款，自二零一四年十一月十五日起生效，有關職級、職

階及薪俸點如下：

黃文傑及鍾少燕，擔任第二職階首席高級技術員，薪俸點

565；

劉覺威，擔任第二職階一等高級技術員，薪俸點510；

關家傑，擔任第二職階特級技術員，薪俸點525；

Débora Gonçalves Chang，擔任第二職階特級行政技術助

理員，薪俸點315。

摘錄自本辦公室代主任於二零一四年十一月十二日作出的批

示：

譚炎儀——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條，以及第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項之規定，以附註形式修改其在本辦公室擔任職務的編制

外合同第三條款，轉為第二職階一等技術輔導員，薪俸點320，自

二零一四年十一月八日起生效。
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Por despacho do coordenador, substituto, deste Gabinete, 
de 17 de Novembro de 2014:

Lei Chon Lai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro com referência à categoria 
de adjunto-técnico principal, 2.º escalão, índice 365, neste 
Gabinete, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, conjugados com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 22 de Novembro de 2014.

–––––––

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 
18 de Dezembro de 2014. — O Coordenador, substituto, Chau 
Vai Man.

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DO SECTOR ENERGÉTICO

Extracto de despacho

Por despachos do chefe deste Gabinete, de 10 de Dezem-
bro de 2014:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus con-
tratos além do quadro, pelo período de um ano, neste Gabi-
nete, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, a partir de 1 de Janeiro de 2015:

Iu Iok Leng, como técnica superior assessora, 3.º escalão;

Lio In Kuan, como técnica superior assessora, 2.º escalão;

Wong Mei Lei, como técnica superior principal, 1.º escalão;

Wong Lo Son, como técnico superior principal, 1.º escalão;

Lam Ut Wa, como técnica superior principal, 1.º escalão;

Pang Chi Iong, como técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão;

Yu Sin Sam, Anabela, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão.

–––––––

Gabinete para o Desenvolvimento do Sector Energético, 
aos 17 de Dezembro de 2014. — O Coordenador do Gabinete, 
substituto, Lou Sam Cheong.

GABINETE PARA AS INFRA-ESTRUTURAS

DE TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 8 de Outubro de 2014:

Chan Choi Man — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como assistente técnica administrativa 
de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 195, neste Gabinete, nos ter-
mos do n.º 1, alínea 8), do Despacho do Secretário para os 

摘錄自本辦公室代主任於二零一四年十一月十七日作出的

批示：

李春麗——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條，以及第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項之規定，以附註形式修改其在本辦公室擔任職務的編制

外合同第三條款，轉為第二職階首席技術輔導員，薪俸點365，自

二零一四年十一月二十二日起生效。

–––––––

二零一四年十二月十八日於建設發展辦公室

代主任 周惠民

能 源 業 發 展 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自辦公室主任於二零一四年十二月十日作出的批示： 

根據第14/20 09號法律及十二月二十一日第87/89/M號法

令核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條規定，下列工作人員擔任職務的編制外合同，自二零

一五年一月一日起獲續期壹年。

余玉玲，第三職階顧問高級技術員；

廖燕群，第二職階顧問高級技術員；

黃美梨，第一職階首席高級技術員；

黃羅信，第一職階首席高級技術員；

林月華，第一職階首席高級技術員；

彭智勇，第一職階一等高級技術員；

余善心，第一職階二等技術員。

–––––––

二零一四年十二月十七日於能源業發展辦公室

辦公室代主任 盧深昌

運 輸 基 建 辦 公 室

批  示  摘  錄

摘錄自簽署人於二零一四年十月八日作出的批示：

陳翠雯──根據第68/2009號運輸工務司司長批示第一款第

八項，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第

二十六條的規定，以編制外合同方式在本辦公室擔任第一職階
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Transportes e Obras Públicas n.º 68/2009, e dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 2 de Novembro de 
2014.

Ma Chon Pan — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de um ano, como técnico superior de 2.ª classe, 2.º es-
calão, índice 455, neste Gabinete, nos termos do n.º 1, alínea 
8), do Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 68/2009, e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em 
vigor, a partir de 6 de Novembro de 2014.

Choi Chi Keong — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 400, neste Gabinete, nos termos do n.º 1, alínea 8), 
do Despacho do Secretário para os Transportes e Obras Pú-
blicas n.º 68/2009, e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em 
vigor, a partir de 16 de Novembro de 2014.

Leong, Pui Leng Inês — renovado o contrato além do quadro, 
pelo período de um ano, como adjunta-técnica especialista, 
1.º escalão, índice 400, neste Gabinete, nos termos do n.º 1, 
alínea 8), do Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 68/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 20 de Novembro de 2014.

Leong Wa Kan — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como motorista de ligeiros, 1.º escalão, 
índice 150, neste Gabinete, nos termos do n.º 1, alínea 8), 
do Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 68/2009, e dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em 
vigor, a partir de 18 de Novembro de 2014.

Por despachos do signatário, de 9 de Outubro de 2014:

Ng Keng Chung, Iong Ho Kei, Gloria e Ip Weng Chi — altera-
da, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato além do qua-
dro para técnicos superiores principais, 2.º escalão, índice 
565, neste Gabinete, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, e 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a 
partir de 6 de Novembro de 2014.

Kuan Keng San — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato além do quadro para técnico superior de 1.ª classe, 
2.º escalão, índice 510, neste Gabinete, nos termos dos ar-
tigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, e 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 6 de Novembro de 2014.

Ao Ieong Un Mei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato além do quadro para técnica de 1.ª classe, 2.º 
escalão, índice 420, neste Gabinete, nos termos dos arti-
gos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, e 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 6 de Novembro de 2014.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 13 de Outubro de 2014:

Lei Chong Ngai — contratado além do quadro, pelo período de 
um ano, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, 
neste Gabinete, ao abrigo do n.º 6 do Despacho do Chefe do 

二等行政技術助理員，薪俸點195，自二零一四年十一月二日起

續期一年。

馬俊彬──根據第68/2009號運輸工務司司長批示第一款第

八項，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第

二十六條的規定，以編制外合同方式在本辦公室擔任第二職階

二等高級技術員，薪俸點455，自二零一四年十一月六日起續期

一年。

徐志強──根據第68/2009號運輸工務司司長批示第一款第

八項，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第

二十六條的規定，以編制外合同方式在本辦公室擔任第一職階

一等技術員，薪俸點400，自二零一四年十一月十六日起續期一

年。

梁珮玲──根據第68/2009號運輸工務司司長批示第一款

第八項，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和

第二十六條的規定，以編制外合同方式在本辦公室擔任第一職

階特級技術輔導員，薪俸點400，自二零一四年十一月二十日起

續期一年。

梁華根──根據第68/2009號運輸工務司司長批示第一款

第八項，及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條和第

二十八條的規定，以散位合同方式在本辦公室擔任第一職階輕型

車輛司機，薪俸點150，自二零一四年十一月十八日起續期一年。

摘錄自簽署人於二零一四年十月九日作出的批示：

吳景松、容可琪及葉頴姿──根據第14/2009號法律第十三

條第一款（二）項，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條和第二十六條的規定，在本辦公室擔任職務的編制外合

同以附註形式修改其合同第三條款，轉為第二職階首席高級技

術員，薪俸點565，由二零一四年十一月六日起生效。

關景新──根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項，

以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六

條的規定，在本辦公室擔任職務的編制外合同以附註形式修改

其合同第三條款，轉為第二職階一等高級技術員，薪俸點510，由

二零一四年十一月六日起生效。

歐陽園美──根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第

二十六條的規定，在本辦公室擔任職務的編制外合同以附註形

式修改其合同第三條款，轉為第二職階一等技術員，薪俸點420，

由二零一四年十一月六日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一四年十月十三日作出的批

示：

李重毅──根據第289/2007號行政長官批示第六款，以及現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規

定，以編制外合同方式在本辦公室擔任第一職階二等技術員，薪

俸點350，為期一年，自二零一四年十一月二十九日起生效。
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Executivo n.º 289/2007 e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
em vigor, a partir de 29 de Novembro de 2014.

Cheang Ka Mei — contratada além do quadro, pelo período de 
um ano, como assistente técnica administrativa de 2.ª classe, 
1.º escalão, índice 195, neste Gabinete, ao abrigo do n.º 6 do 
Despacho do Chefe do Executivo n.º 289/2007 e dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 3 de Dezembro 
de 2014.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 4 de Novembro de 2014:

Fu Ka Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato além do quadro para técnica superior de 1.ª classe, 1.º 
escalão, índice 485, neste Gabinete, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 e 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 15 de Novembro de 2014.

Por despachos do signatário, de 12 de Novembro de 2014:

Mio Chan Ip — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnico superior assessor, 1.º esca-
lão, índice 600, neste Gabinete, nos termos do n.º 1, alínea 
8), do Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 68/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em 
vigor, a partir de 1 de Janeiro de 2015.

Leong Ricky — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnico superior principal, 1.º es-
calão, índice 540, neste Gabinete, nos termos do n.º 1, alínea 
8), do Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 68/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em 
vigor, a partir de 1 de Janeiro de 2015.

Wong Sio Leong e Mak Hoi Lan — renovados os contratos 
além do quadro, pelo período de um ano, como técnicos su-
periores de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, neste Gabinete, 
nos termos do n.º 1, alínea 8), do Despacho do Secretário 
para os Transportes e Obras Públicas n.º 68/2009 e dos arti-
gos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Janeiro 
de 2015.

Lam Lok Ip — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de um ano, como técnica superior de 2.ª classe, 2.º es-
calão, índice 455, neste Gabinete, nos termos do n.º 1, alínea 
8), do Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 68/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em 
vigor, a partir de 3 de Janeiro de 2015.

Ho Kit Sum — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de um ano, como técnica principal, 1.º escalão, índice 
450, neste Gabinete, nos termos do n.º 1, alínea 8), do Des-
pacho do Secretário para os Transportes e Obras Públicas 
n.º 68/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a 
partir de 8 de Janeiro de 2015.

Lei Sio Hong — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como motorista de ligeiros, 5.º escalão, 
índice 200, neste Gabinete, nos termos do n.º 1, alínea 8), 
do Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 68/2009, e dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em 
vigor, a partir de 1 de Janeiro de 2015.

Sun Ion Chan e Rosa Maria Tang Pereira — renovado os con-
tratos de assalariamento, pelo período de um ano, como 

鄭嘉美──根據第289/2007號行政長官批示第六款，以及

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的

規定，以編制外合同方式在本辦公室擔任第一職階二等行政技

術助理員，薪俸點195，為期一年，自二零一四年十二月三日起生

效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一四年十一月四日作出的批

示：

傅嘉雯──根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項，

以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六

條的規定，在本辦公室擔任職務的編制外合同以附註形式修改

其合同第三條款，轉為第一職階一等高級技術員，薪俸點485，由

二零一四年十一月十五日起生效。

摘錄自簽署人於二零一四年十一月十二日作出的批示：

繆燦業──根據第68/2009號運輸工務司司長批示第一款第

八項，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第

二十六條的規定，以編制外合同方式在本辦公室擔任第一職階

顧問高級技術員，薪俸點600，自二零一五年一月一日起續期一

年。

梁偉鑾──根據第68/2009號運輸工務司司長批示第一款第

八項，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第

二十六條的規定，以編制外合同方式在本辦公室擔任第一職階

首席高級技術員，薪俸點540，自二零一五年一月一日起續期一

年。

黃紹良及麥海蘭──根據第68/2009號運輸工務司司長批

示第一款第八項，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條和第二十六條的規定，以編制外合同方式在本辦公室擔

任第一職階一等高級技術員，薪俸點485，自二零一五年一月一

日起續期一年。

林綠葉──根據第68/2009號運輸工務司司長批示第一款第

八項，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第

二十六條的規定，以編制外合同方式在本辦公室擔任第二職階

二等高級技術員，薪俸點455，自二零一五年一月三日起續期一

年。

何潔心──根據第68/2009號運輸工務司司長批示第一款第

八項，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第

二十六條的規定，以編制外合同方式在本辦公室擔任第一職階

首席技術員，薪俸點450，自二零一五年一月八日起續期一年。

李兆鴻──根據第68/2009號運輸工務司司長批示第一款

第八項，及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條和第

二十八條的規定，以散位合同方式在本辦公室擔任第五職階輕型

車輛司機，薪俸點200，自二零一五年一月一日起續期一年。

孫潤珍及Rosa Maria Tang Pereira──根據第68/2009號

運輸工務司司長批示第一款第八項，及現行《澳門公共行政工作
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auxiliar, 4.º escalão, índice 140, neste Gabinete, nos termos 
do n.º 1, alínea 8), do Despacho do Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas n.º 68/2009, e dos artigos 27.º e 28.º 
do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Janeiro de 2015.

Lei Keng Fai — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª para motorista de ligeiros, 3.º escalão, índice 170, neste 
Gabinete, nos termos dos artigos 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009 e 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, a partir de 4 
de Janeiro de 2015.

Lei Weng Si — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato além do quadro para técnica superior de 1.ª classe, 
2.º escalão, índice 510, neste Gabinete, nos termos dos ar-
tigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, e 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Dezembro de 2014.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 14 de Novembro de 2014:

Choi Sut Ngo e Ip Chi Sang — contratados além do quadro, 
pelo período de um ano, como técnicos de 2.ª classe, 1.º es-
calão, índice 350, neste Gabinete, ao abrigo do n.º 6 do Des-
pacho do Chefe do Executivo n.º 289/2007, e dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 30 de Dezembro de 
2014 e 1 de Janeiro de 2015, respectivamente.

–––––––

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aos 17 de 
Dezembro de 2014. — O Coordenador do Gabinete, Lei Chan 
Tong.

SECRETARIADO DO CONSELHO DO PLANEAMENTO 

URBANÍSTICO 

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 4 de Novembro de 2014:

Chang Iok Ieng — contratado além do quadro, pelo período 
de um ano, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
no Secretariado deste Conselho, ao abrigo dos artigos 25.º e 
26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 3 de Dezembro de 2014.

Lei Ion Hong — contratado além do quadro, pelo período de 
um ano, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, no 
Secretariado deste Conselho, ao abrigo dos artigos 25.º e 
26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 23 de Dezembro de 2014.

–––––––

Secretariado do Conselho do Planeamento Urbanístico, aos  
17 de Dezembro de 2014. — O Secretário-geral, Lao Iong.

人員通則》第二十七條和第二十八條的規定，以散位合同方式在

本辦公室擔任第四職階勤雜人員，薪俸點140，自二零一五年一

月一日起續期一年。

李景輝──根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項，

及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條和第二十八條

的規定，在本辦公室擔任職務的散位合同續期一年，並以附註形

式修改其合同第三條款，轉為第三職階輕型車輛司機，薪俸點為

170，由二零一五年一月四日起生效。

李詠思──根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項，

以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六

條的規定，在本辦公室擔任職務的編制外合同以附註形式修改

其合同第三條款，轉為第二職階一等高級技術員，薪俸點510，由

二零一四年十二月一日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一四年十一月十四日作出的

批示：

蔡雪娥及葉志生──根據第289/2007號行政長官批示第六款，

以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條

的規定，以編制外合同方式在本辦公室擔任第一職階二等技術員，

薪俸點350，為期一年，分別自二零一四年十二月三十日及二零一五

年一月一日起生效。

–––––––

二零一四年十二月十七日於運輸基建辦公室

辦公室主任 李鎮東

城 巿 規 劃 委 員 會 秘 書 處

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一四年十一月四日作出的批

示：

曾玉英——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並

經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作

人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，以編制外合同方式

獲聘任為本委員會秘書處第一職階二等高級技術員，合同由二

零一四年十二月三日起生效，為期一年。

李潤洪——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並

經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作

人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，以編制外合同方式

獲聘任為本委員會秘書處第一職階二等技術輔導員，合同由二

零一四年十二月二十三日起生效，為期一年。

–––––––

二零一四年十二月十七日於城巿規劃委員會秘書處

秘書長 劉榕
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SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Anúncio

Torna-se público que, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 
(Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Pú-
blicos) e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Re-
crutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos), se encontra afixado, no 
edifício dos Serviços de Apoio da Sede do Governo (SASG), 
sito na Travessa do Paiva, n.º 5, e carregado nos sítios da internet 
dos SASG (http://www.sasg.gov.mo) e da Direcção dos Serviços 
de Administração e Função Pública (http://www.safp.gov.mo), 
o aviso referente à abertura do concurso comum, de acesso, 
documental e condicionado aos agentes dos SASG, para o pre-
enchimento de três lugares de assistente técnico administrativo 
principal, 1.º escalão, da carreira de assistente técnico adminis-
trativo, área de apoio técnico-administrativo, por provimento 
em contrato além do quadro dos SASG, com dez dias de prazo 
para a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia 
útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 16 de Dezembro de 
2014.

O Chefe do Gabinete, Alexis, Tam Chon Weng.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixado na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira do Comissariado da Auditoria (CA), 
sita na Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, n.os 336-342, Centro 
Comercial Cheng Feng, 20.º andar, e publicado nos sítios do 
CA e da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública, o aviso referente à abertura do concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado aos trabalhadores do CA, 
nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos) e no Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e forma-
ção para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públi-
cos), para o preenchimento de sete lugares de técnico superior 
assessor, 1.º escalão, da carreira de técnico superior do quadro 
de pessoal do CA, com dez dias de prazo para a apresentação 
de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 26 de Dezembro 
de 2014. 

A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

(Custo desta publicação $ 950,00)

政 府 總 部 輔 助 部 門

公 告

政府總部輔助部門為填補以編制外合同任用的行政技術輔

助範疇行政技術助理員職程第一職階首席行政技術助理員三

缺，現根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第23/2011

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，以審

查文件及有限制方式，為政府總部輔助部門服務人員舉行普通晉

級開考，開考通告張貼於擺華巷五號政府總部輔助部門大樓，並

上載到政府總部輔助部門網頁（http://www.sasg.gov.mo）及行

政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo）。報考期限為十天，自

本公告刊登《澳門特別行政區公報》之日緊接的首個工作日起計

算。

二零一四年十二月十六日於行政長官辦公室

辦公室主任 譚俊榮

（是項刊登費用為 $1,018.00）

審 計 署

公 告

為填補審計署人員編制高級技術員職程第一職階顧問高級

技術員七缺，現根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規

定，以審查文件及有限制方式進行普通晉級開考，有關開考通告

正張貼在宋玉生廣場336-342號“誠豐商業中心”二十樓審計署

行政財政處告示板，並於本署網頁及行政公職局網頁內公佈，報

考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈後第一個辦公日

起計十天內作出。

二零一四年十二月二十六日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

（是項刊登費用為 $950.00）

政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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行  政  公  職  局

名 單

行政公職局為填補編制外合同任用的行政技術助理員職程

第一職階首席行政技術助理員三缺，以有限制及審查文件方式

進行普通晉級開考，有關開考通告的公告已刊登於二零一四年十

月六日第四十期《澳門特別行政區公報》第二組刊內。現公佈投

考人最後成績如下：

合格應考人： 分

1.º 吳惠敏 ........................................................................ 85.89

2.º 邱智瑩 ........................................................................ 84.39

3.º 陳靄茜 ........................................................................ 82.94

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，投考人可自本成績名單公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一四年十二月十一日行政法務司司長的批示認可） 

二零一四年十二月一日於行政公職局

典試委員會：

主席：林君凡

委員：曾莉莉       

   丘靜

（是項刊登費用為 $1,429.00）

公 告

為填補行政公職局編制外合同任用的高級技術員職程第一

職階首席高級技術員（資訊範疇）一缺，現根據第14/2009號法律

《公務人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》的規定，以有限制及審查文件方式進行普

通晉級開考，有關開考通告張貼在水坑尾街一百六十二號公共行

政大樓二十六樓行政公職局之行政及財政處內，並於本局網頁

內公佈，報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈後第

一個辦公日起計十天內作出。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
condicionado, documental, para o preenchimento de três luga-
res de assistente técnico administrativo principal, 1.º escalão, 
da carreira de assistente técnico administrativo, em regime de 
contrato além do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços 
de Administração e Função Pública, aberto por aviso cujo 
anúncio foi publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 40, II Série, de 6 de Outubro de 
2014:

Candidatos aprovados:	 classificação

1.º Ng Wai Man....................................................................85,89

2.º Iao Chi Ieng.....................................................................84,39

3.º Chan Oi Sai.....................................................................82,94

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candi-
datos podem interpor recurso da presente lista para a entidade 
que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 11 de Dezembro de 2014).

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 1 de Dezembro de 2014.

O Júri: 

Presidente: Lam Kuan Fan.

Vogais: Chang Lei Lei; e

Iao Cheng.

(Custo desta publicação $ 1 429,00)

Anúncios

Torna-se público que se encontra afixado na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública (SAFP), sita na Rua do Campo, n.º 162, 
Edifício Administração Pública, 26.º andar, e publicado no 
website dos SAFP, o aviso referente à abertura do concurso 
comum, de acesso, documental, condicionado aos trabalha-
dores dos SAFP, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Re-
gime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) e 
no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), para o preenchimento de um lugar de 
técnico superior principal, 1.º escalão, área de informática, da 
carreira de técnico superior, provido em regime de contrato 
além do quadro do pessoal dos SAFP, com dez dias de prazo 
para a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia 
útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.
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為填補行政公職局編制外合同任用的技術輔導員職程第一

職階特級技術輔導員一缺，現根據第14/2009號法律《公務人員

職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》的規定，以有限制及審查文件方式進行普通晉級開

考，有關開考通告張貼在水坑尾街一百六十二號公共行政大樓

二十六樓行政公職局之行政及財政處內，並於本局網頁內公佈，

報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈後第一個辦公

日起計十天內作出。

為填補行政公職局編制外合同任用的公關督導員職程第一

職階一等公關督導員一缺，現根據第14/2009號法律《公務人員

職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》的規定，以有限制及審查文件方式進行普通晉級開

考，有關開考通告張貼在水坑尾街一百六十二號公共行政大樓

二十六樓行政公職局之行政及財政處內，並於本局網頁內公佈，

報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈後第一個辦公

日起計十天內作出。

二零一四年十二月十五日於行政公職局

代局長 高炳坤  

為填補行政公職局編制內技術輔導員職程第一職階首席特

級技術輔導員一缺，現根據第14/2009號法律《公務人員職程制

度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》的規定，以有限制及審查文件方式進行普通晉級開考，有關

開考通告張貼在水坑尾街一百六十二號公共行政大樓二十六樓

行政公職局之行政及財政處內，並於本局網頁內公佈，報考應自

有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈後第一個辦公日起計十

天內作出。

二零一四年十二月十六日於行政公職局

代局長 高炳坤  

（是項刊登費用為 $2,894.00）

Torna-se público que se encontra afixado na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública (SAFP), sita na Rua do Campo, n.º 162, 
Edifício Administração Pública, 26.º andar, e publicado no 
website dos SAFP, o aviso referente à abertura do concurso 
comum, de acesso, documental, condicionado aos trabalha-
dores dos SAFP, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Re-
gime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) e 
no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), para o preenchimento de um lugar de 
adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, da carreira de adjun-
to-técnico, provido em regime de contrato além do quadro do 
pessoal dos SAFP, com dez dias de prazo para a apresentação 
de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Torna-se público que se encontra afixado na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública (SAFP), sita na Rua do Campo, n.º 162, 
Edifício Administração Pública, 26.º andar, e publicado no 
website dos SAFP, o aviso referente à abertura do concurso co-
mum, de acesso, documental, condicionado aos trabalhadores 
dos SAFP, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) e no Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos), para o preenchimento de um lugar de assistente de 
relações públicas de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de as-
sistente de relações públicas, provido em regime de contrato 
além do quadro do pessoal dos SAFP, com dez dias de prazo 
para a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia 
útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 15 de Dezembro de 2014.

O Director, substituto, Kou Peng Kuan.

Torna-se público que se encontra afixado na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública (SAFP), sita na Rua do Campo, n.º 162, 
Edifício Administração Pública, 26.º andar, e publicado no 
website dos SAFP, o aviso referente à abertura do concurso 
comum, de acesso, documental, condicionado aos trabalha-
dores dos SAFP, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Re-
gime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) e 
no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), para o preenchimento de um lugar de 
adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, da carreira 
de adjunto-técnico do quadro de pessoal dos SAFP, com dez 
dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a contar do 
primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente anún-
cio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 16 de Dezembro de 2014.

O Director, substituto, Kou Peng Kuan.

(Custo desta publicação $ 2 894,00)
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商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2014 年 11 月之商業登記 Registo comercial relativo ao mês de Novembro de 2014
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24016 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 53 期 —— 2014 年 12 月 31 日

二零一四年十二月十九日於商業及動產登記局——代登記官 Isabel de Silva Nantes

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 19 de Dezembro de 2014.

A Conservadora, substituta, Isabel de Silva Nantes.

（是項刊登費用為 $322,605.00）
(Custo desta publicação $ 322 605,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Lista

Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento 
de quatro lugares de técnico superior assessor, 1.º escalão, área 

身 份 證 明 局

名 單

身份證明局為填補以編制高級技術員職程第一職階顧問

高級技術員（資訊範疇）四缺，經於二零一四年十月二十九日第
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de informática, da carreira de técnico superior do quadro de 
pessoal da Direcção dos Serviços de Identificação (DSI), cujo 
anúncio do aviso foi publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 44, II Série, de 29 de 
Outubro de 2014:

Candidatos admitidos:	 valores

1.º Tong Wai Kit...................................................................83,39

2.º Kun Sin Yin.....................................................................83,22

3.º Lau David........................................................................82,94

4.º Chou Wai Kin.................................................................82,56

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista classificativa para a 
entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 
dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 11 de Dezembro de 2014).

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 4 de Dezembro 
de 2014.

O Júri:

Presidente: Cheong Lai San, chefe de divisão da DSI.

Vogais efectivos: Chang I Cheng, técnica superior assessora 
da DSI; e

Cheong Chi Meng, inspector escolar da Direcção dos Servi-
ços de Educação e Juventude.

(Custo desta publicação $ 1 703,00)

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Lista

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, 
documental, de acesso, condicionado, para o preenchimento 
de um lugar de técnico superior assessor principal, 1.º escalão, 
da carreira de técnico superior, existente no quadro de pessoal 
do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 40, II Série, de 6 de Outubro de 2014:

Candidato aprovado:	 valores

Sio, António..........................................................................89,13

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção, e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», o candi-
dato pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

四十四期《澳門特別行政區公報》第二組公布以文件審閱、有限

制的方式進行普通晉級開考的開考通告。現公佈應考人評核成

績如下：

合格應考人： 分

1.º 唐偉杰 ........................................................................ 83.39

2.º 官善賢 ........................................................................ 83.22

3.º 劉天德 ........................................................................ 82.94

4.º 曹偉健 ........................................................................ 82.56

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公布之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一四年十二月十一日行政法務司司長的批示確認）

二零一四年十二月四日於身份證明局

典試委員會：

主席：身份證明局處長 張麗珊

正選委員：身份證明局顧問高級技術員 曾綺清

  教育暨青年局學校督導員 張子明

（是項刊登費用為 $1,703.00）

民 政 總 署

名 單

本署透過二零一四年十月六日第四十期第二組《澳門特別行

政區公報》刊登招考公告，以審查文件方式進行限制性普通晉級

開考，為填補民政總署人員編制內高級技術員職程第一職階首

席顧問高級技術員一缺，現公佈准考人評核成績如下。

合格准考人： 分

蕭,衛山 ............................................................................ 89.13

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，上述准考人可於本名單公佈日起計十

個工作天內提出上訴。
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(Homologada na sessão do Conselho de Administração, de 12 de 

Dezembro de 2014).

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, 1 de De-
zembro de 2014.

O Júri:

Presidente: Cheong Tat Meng, chefe da Divisão de Gestão de 
Recursos Humanos.

Vogais efectivos: Lei Kok Wai, técnico superior assessor 
principal da Divisão de Informática; e

Tam Wai Chu, técnica superior assessora principal da Direc-
ção dos Serviços de Administração e Função Pública.

(Custo desta publicação $ 1 498,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Edital

Declaração de Rendimentos do Imposto Profissional

respeitante ao Exercício de 2014

1. Em conformidade com o disposto no artigo 10.º, n.º 1, 
do Regulamento do Imposto Profissional, avisam-se todos os 
contribuintes do 1.º Grupo (assalariados e empregados por 
conta de outrem) e do 2.º Grupo (profissões liberais e técnicas) 
— sem contabilidade devidamente organizada — do referido 
imposto, que deverão entregar, durante os meses de Janeiro e 
Fevereiro de 2015, na Repartição de Finanças de Macau, em 
duplicado, uma declaração de rendimentos, conforme o mode-
lo M/5, de todos os rendimentos do trabalho por eles recebidos 
ou postos à sua disposição no ano antecedente, podendo os 
contribuintes inscritos como utilizadores do «Serviço Electró-
nico» destes Serviços declará-lo através da página electrónica 
da DSF (www.dsf.gov.mo.).

2. Ficam dispensados da apresentação da referida declaração 
os contribuintes do 1.º Grupo cujas remunerações provenham 
de uma única entidade pagadora.

3. Os contribuintes do 2.º Grupo (profissões liberais e técni-
cas) — com contabilidade devidamente organizada conforme n.º 
1 do artigo 11.º do mesmo Regulamento — deverão entregar, 
a partir de 1 de Janeiro até 15 de Abril de 2015, na Repartição 
de Finanças de Macau, uma declaração de rendimentos, con-
forme o modelo M/5 e o Anexo A, em duplicado, juntamente 
com os seguintes documentos:

a) Balanços de verificação ou balancetes progressivos do 
razão geral, antes e depois dos lançamentos de rectificação ou 
regularização e de apuramento dos resultados do exercício;

b) Mapa modelo M/3 de depreciações e amortizações dos 
activos fixos tangíveis e intangíveis e mapa modelo M/3A da 
discriminação dos elementos alienados a título oneroso e dos 
abatidos a que se refere a alínea d) do n.º 1 do artigo 13.º do 
Regulamento do Imposto Complementar de Rendimentos;

（經二零一四年十二月十二日管理委員會會議確認）

二零一四年十二月一日於民政總署

典試委員會：

主席：人力資源處處長 張達明

正選委員：資訊處首席顧問高級技術員 李國威

     行政公職局首席顧問高級技術員 譚惠珠

（是項刊登費用為 $1,498.00）

財 政 局

告 示

2014年度職業稅收益申報

一、按照《職業稅規章》第十條第一款的規定，茲通知職業

稅第一組（散工及僱員）及第二組（自由及專門職業）無適當編

製會計的納稅人，應於二零一五年一月及二月份內向澳門財稅

廳遞交一式兩份的M/5格式收益申報書，其內須載明上年度所

收取或交由其處置的工作收益，而已登記為本局“電子服務”用

戶者，亦可透過該系統申報上述年度的工作收益（財政局網頁：

www.dsf.gov.mo）。

二、倘第一組納稅人之報酬是從單一僱主處獲得時，則可豁

免遞交上述申報書。

三、按照上述規章第十一條第一款所指具有適當編製會計

的第二組納稅人（自由及專門職業），應於二零一五年一月一日

至四月十五日的期間內，向澳門財稅廳遞交一式兩份的M/5格式

收益申報書及其附件A，並須附同下列文件：

a）更正過賬或調整過賬前或後的試算表或總賬目累進結算

表及營業決算表；

b）《所得補充稅規章》第十三條第一款d）項所指M/3格式

的有形及無形資產攤折表及M/3A格式的資產變賣及報銷明細

表；
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c) Mapa modelo M/4 do movimento das provisões a que se 
refere a alínea e) do n.º 1 do artigo 13.º do Regulamento do Im-
posto Complementar de Rendimentos.

4. Todas as entidades patronais deverão entregar nos meses 
de Janeiro e Fevereiro de 2015, na Repartição de Finanças de 
Macau, uma relação nominal, em duplicado, conforme o mo-
delo M3/M4, dos assalariados ou empregados a quem, no ano 
anterior, hajam pago ou atribuído qualquer remuneração ou 
rendimento.

5. Conforme o Regulamento do Imposto Profissional, a falta 
da entrega da declaração de rendimentos e das relações nomi-
nais dos empregados ou assalariados, ou a inexactidão dos seus 
elementos, será punida com a multa de 500,00 a 5 000,00 pata-
cas.

6. Os impressos da declaração e das relações nominais são 
disponíveis no Núcleo do Imposto Profissional do Edifício 
«Finanças», no Centro de Atendimento Taipa e no Centro de 
Serviços da RAEM. 

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 4 de Dezembro de 
2014.

A Directora dos Serviços, Vitória da Conceição.

(Custo desta publicação $ 2 525,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Lista

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de técnico superior assessor, 1.º escalão, do grupo de pessoal  
técnico superior dos trabalhadores contratados além do qua-
dro da Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aberto 
por anúncio publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 40, II 
Série, de 6 de Outubro de 2014:

Candidato aprovado:	 valores

Choi Ka I.............................................................................. 82,6

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lista, 
no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 16 de Dezembro de 2014).

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, 1 de Dezem-
bro de 2014.

O Júri:

Presidente: Cheang Lai Seong, chefe de divisão da DSEC.

Vogais: Ho Lai San, intérprete-tradutora assessora da DSEC; e

Chan Ieok Lei, técnica superior assessora da DSAL.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

c）《所得補充稅規章》第十三條第一款e）項所指M/4格式的

備用金變動表。

四、所有僱主須於二零一五年一月及二月份內向澳門財稅廳

遞交一式兩份、載明上年度獲支付工作收益的僱員或散工的M3/

M4格式僱員或散工名表。

五、據《職業稅規章》的規定，欠交收益申報書或僱員或散

工名表，或其內申報資料不正確，可被科處澳門幣伍佰至伍仟元

的罰款。

六、有關人士可以到財政局職業稅中心、氹仔接待中心及政

府綜合服務大樓索取上述表格。

二零一四年十二月四日於財政局

局長 江麗莉  

（是項刊登費用為 $2,525.00）

統 計 暨 普 查 局

名 單

統計暨普查局為填補編制外合同人員高級技術員組別第一

職階顧問高級技術員一缺，經於二零一四年十月六日第四十期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以文件審閱、有限制的方式

進行普通晉級開考的招考公告。現公布應考人最後成績名單如

下：

合格應考人： 分

蔡嘉儀 ............................................................................. 82.6

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自本

名單公布之日起計十個工作天內向核准招考的實體提起訴願。

（經經濟財政司司長於二零一四年十二月十六日的批示確認）

二零一四年十二月一日於統計暨普查局

典試委員會：

主席：統計暨普查局處長 鄭麗湘

委員：統計暨普查局顧問翻譯員 何麗珊

 勞工事務局顧問高級技術員 陳若莉

（是項刊登費用為 $1,194.00）
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Listas

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de in-
gresso externo, de prestação de provas, para o preenchimento 
de um lugar de operário qualificado, 1.º escalão, área de ferrei-
ro, da carreira de operário qualificado, em regime de contrato 
de assalariamento do pessoal civil da Direcção dos Serviços 
das Forças de Segurança de Macau, aberto por aviso publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau n.º 30, II Série, de 23 de Julho de 2014:

Candidatos aprovados:

Lugar     Nome                        Pontuação final

1.º Lam Su Hung........................................................... 79,30

2.º Leong Iok Tin.......................................................... 68,70

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da publica-
ção no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau para o Secretário para a Segurança.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 16 de Dezembro de 2014).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 9 de Dezembro de 2014.

O Júri:

Presidente: Ku Keng Hou, chefe de primeira.	

Vogais: Fong Sio Meng, chefe do CB; e	

Ho Weng Chio, operário qualificado.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental e condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º escalão, 
da carreira de assistente técnico administrativo, em regime de 
contrato além do quadro da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 46, II Sé-
rie, de 12 de Novembro de 2014: 

Candidato aprovado:	 valores

Chan Wai Tong.....................................................................75,81

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação para a entidade que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 18 de Dezembro de 2014).

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

名 單

為填補澳門保安部隊事務局文職人員散位合同技術工人職

程第一職階技術工人（鐵器範疇）一缺，經於二零一四年七月

二十三日第三十期《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過考核

方式進行普通對外入職開考的開考通告，現公佈最後成績名單

如下:

合格應考人： 

名次  姓名                最後成績

1.º 林樹雄 ................................................................. 79.30

2.º 梁郁田 ................................................................. 68.70

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，投考人可自

本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計十個工作日內向

保安司司長提起上訴。

（經保安司司長於二零一四年十二月十六日批示確認）

二零一四年十二月九日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：一等消防區長 古敬豪

委員：消防區長 馮少明

   技術工人 何永釗

（是項刊登費用為 $1,390.00）

澳門保安部隊事務局為填補編制外合同人員行政技術助

理員職程第一職階一等行政技術助理員一缺，經於二零一四年

十一月十二日第四十六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，

以審查文件及有限制方式進行普通晉級開考公告。現公佈准考

人評核成績如下：

合格准考人： 分

陳偉東 ............................................................................. 75.81

根據第23/2011號行政法規第二十八條規定，准考人可自本

名單公佈之日起計十個工作日內向許可開考之實體提起上訴。

（經保安司司長於二零一四年十二月十八日的批示確認）
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二零一四年十二月十六日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：澳門保安部隊事務局一等技術輔導員 黃文櫻

委員：澳門保安部隊事務局一等技術輔導員 周智健

 教育暨青年局一等技術員 梁美茵

（是項刊登費用為 $1,331.00）

澳 門 監 獄

名  單

根據保安司司長於二零一三年十一月五日作出之批示，批准

澳門監獄以考核方式進行普通對外入職開考，以編制外合同填

補澳門監獄技術員職程第一職階二等技術員（行政範疇）兩缺，

並經於二零一三年十一月二十日第四十七期第二組《澳門特別行

政區公報》內刊登開考通告。現公佈最後成績名單如下：

合格之投考人：

排名 姓名 成績 備註

1.º 黃婷婷 ..................................................... 80.750

2.º 黃成俊 ..................................................... 79.250

3.º 陳慧芬 ..................................................... 78.999

4.º 何詩明 ..................................................... 78.950

5.º 施琼琼 ..................................................... 78.850

6.º 林志超 ..................................................... 77.450

7.º 黃芷琪 ..................................................... 77.200

8.º 何秀媚 ..................................................... 75.050

9.º 梁倩碧 ..................................................... 74.950

10.º 陳家勤 ..................................................... 73.501

11.º 蔡小旋 ..................................................... 73.100

12.º 徐永健 ..................................................... 72.900

13.º 何振東 ..................................................... 72.801

14.º 馮康泰 ..................................................... 72.749

15.º 洪綺敏 ..................................................... 72.701

16.º 馮美群 ..................................................... 72.499

17.º 梁少麗 ..................................................... 72.451

18.º 李麗芬 ..................................................... 72.250

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 16 de Dezembro de 2014.

O Júri:

Presidente: Vong Man Ieng, adjunto-técnico de 1.ª classe da 
Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau.

Vogais: Chao Chi Kin, adjunto-técnico de 1.ª classe da Di-
recção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau; e

Leong Mei Yun, técnico de 1.ª classe da Direcção dos Servi-
ços de Educação e Juventude.

(Custo desta publicação $ 1 331,00)

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Listas

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de 
ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchi-
mento de dois lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área 
administrativa, da carreira de técnico, providos em regime 
de contrato além do quadro do pessoal do Estabelecimento 
Prisional de Macau, aberto por despacho do Secretário para a 
Segurança, de 5 de Novembro de 2013, e por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 47, II Série, de 20 de Novembro de 2013:

Candidatos admitidos:

Ordem 
n.º Nome valores

Obser-
vações

1.º Wong Teng Teng.................................... 80,750

2.º Wong Seng Chon................................... 79,250

3.º Chan Wai Fan........................................ 78,999

4.º Ho Si Meng............................................. 78,950

5.º Si Keng Keng......................................... 78,850

6.º Lam Chi Chio........................................ 77,450

7.º Wong Chi Kei......................................... 77,200

8.º Ho Sau Mei............................................. 75,050

9.º Leong Sin Pek........................................ 74,950

10.º Chan Ka Kan......................................... 73,501

11.º Choi Sio Sun........................................... 73,100

12.º Chui Weng Kin...................................... 72,900

13.º Ho Chan Tong........................................ 72,801

14.º Fong Hong Tai....................................... 72,749

15.º Hong I Man............................................ 72,701

16.º Fong Mei Kuan...................................... 72,499

17.º Leong Sio Lai......................................... 72,451

18.º Lei Lai Fan............................................. 72,250
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排名 姓名 成績 備註

19.º 劉仲棠 ..................................................... 72.101

20.º 陳小琪 ..................................................... 71.801

21.º 王寶賢 ..................................................... 71.651

22.º 羅翠瑛 ..................................................... 71.651

23.º 陳佩紅 ..................................................... 70.199

24.º 蘇苑楓 ..................................................... 70.099

25.º 鄭詠詩 ..................................................... 69.851

26.º 張一萍 ..................................................... 69.500

27.º 劉嘉權 ..................................................... 69.399

28.º 陳家華 ..................................................... 69.300

29.º 李淑美 ..................................................... 69.001

30.º 譚佩儀 ..................................................... 68.799

31.º 王詩明 ..................................................... 68.751

32.º 葉笑英 ..................................................... 68.350

33.º 何秀英 ..................................................... 68.250

34.º 莊維維 ..................................................... 68.001

35.º 黎俐婷 ..................................................... 67.551

36.º 王燕航 ..................................................... 67.251

37.º 劉泳欣 ..................................................... 67.101

38.º 游頌豪 ..................................................... 66.901

39.º 李韻明 ..................................................... 66.850

40.º 林偉明 ..................................................... 66.751

41.º 蔡小鳳 ..................................................... 66.699

42.º 張子謙 ..................................................... 66.651

43.º 梁嘉碧 ..................................................... 66.601

44.º 郭安妮 ..................................................... 66.600

45.º 馬蔚星 ..................................................... 66.550

46.º 林紫薇 ..................................................... 66.549

47.º 張慧 ......................................................... 66.001

48.º 郭文莉 ..................................................... 65.999

49.º 英咏詩 ..................................................... 65.901

50.º 周莉娜 ..................................................... 65.899

51.º 梁改移 ..................................................... 65.700

52.º 司徒嘉寶 ................................................. 65.449

53.º 黃杏盈 ..................................................... 65.401

54.º 王純盈 ..................................................... 65.349

55.º 梁燕琴 ..................................................... 65.251

56.º 陳麗婷 ..................................................... 65.150

57.º 凌晉曦 ..................................................... 65.051

58.º 麥美歡 ..................................................... 65.050

59.º 官淑敏 ..................................................... 64.851

Ordem 
n.º Nome valores

Obser-
vações

19.º Lao Chong Tong.................................... 72,101

20.º Chan Sio Kei.......................................... 71,801

21.º Wong Pou In.......................................... 71,651

22.º Lo Choi Ieng.......................................... 71,651

23.º Chan Pui Hong...................................... 70,199

24.º Sou Un Fong.......................................... 70,099

25.º Cheng Weng Si....................................... 69,851

26.º Cheong Iat Peng.................................... 69,500

27.º Lao Ka Kun............................................ 69,399

28.º Chan Ka Wa........................................... 69,300

29.º Lee Sok Mei........................................... 69,001

30.º Tam Pui I................................................ 68,799

31.º Wong Si Meng........................................ 68,751

32.º Yip Sio Ieng............................................ 68,350

33.º Ho Sao Ieng............................................ 68,250

34.º Chong Wai Wai...................................... 68,001

35.º Lai Lei Teng........................................... 67,551

36.º Wong In Hong........................................ 67,251

37.º Lao Weng Ian......................................... 67,101

38.º Iao Chong Hou...................................... 66,901

39.º Lei Van Meng........................................ 66,850

40.º Lam Wai Meng...................................... 66,751

41.º Choi Sio Fong......................................... 66,699

42.º Cheung Chi Him................................... 66,651

43.º Leong Ka Pek........................................ 66,601

44.º Kuok On Nei Maria do Rosario.......... 66,600

45.º Ma Wai Seng.......................................... 66,550

46.º Lam Chi Mei.......................................... 66,549

47.º Cheong Wai............................................ 66,001

48.º Kuok Man Lei........................................ 65,999

49.º Ieng Weng Si.......................................... 65,901

50.º Chao Lei Na........................................... 65,899

51.º Leong Koi I............................................ 65,700

52.º Si Tou Ka Pou........................................ 65,449

53.º Wong Hang Ieng.................................... 65,401

54.º Wong Son Ieng....................................... 65,349

55.º Leong In Kam........................................ 65,251

56.º Chan Lai Teng....................................... 65,150

57.º Leng Chon Hei...................................... 65,051

58.º Mak Mei Fun......................................... 65,050

59.º Kun Sok Man......................................... 64,851
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排名 姓名 成績 備註

60.º 黃超文 ..................................................... 64.850

61.º 梁翠姿 ..................................................... 64.801

62.º 呂銳林 ..................................................... 64.699 （a）

63.º 林福霞 ..................................................... 64.699 （a）

64.º 譚嘉琪 ..................................................... 64.650

65.º 林麗媚 ..................................................... 64.551

66.º 林細余 ..................................................... 64.399

67.º 梁曉君 ..................................................... 64.299 （a）

68.º 黃沛賢 ..................................................... 64.299 （a）

69.º 李麗萍（BIR：5164XXXX） .................. 64.200

70.º 傅錦坤 ..................................................... 64.050

71.º 陳淑婷 ..................................................... 64.049

72.º 何寶華 ..................................................... 63.899

73.º 郭伊雯 ..................................................... 63.851

74.º 彭敏玲 ..................................................... 63.301

75.º 吳佩琛 ..................................................... 63.400

76.º 李麗萍（BIR：1306XXXX） ................. 63.399

77.º 梁凱瑩 ..................................................... 63.251

78.º 盧秋婷 ..................................................... 63.101

79.º 譚碧琪 ..................................................... 63.001

80.º 王佩儀 ..................................................... 62.700

81.º 黃珊鳳 ..................................................... 62.649

82.º 劉達生 ..................................................... 62.399

83.º 黃毅灃 ..................................................... 62.350

84.º 林海詩 ..................................................... 62.250

85.º 葉雅芝 ..................................................... 62.249

86.º 楊思敏 ..................................................... 61.999

87.º 古曉晴 ..................................................... 61.950

88.º 葉浩昇 ..................................................... 61.900 （a）

89.º 黃江波 ..................................................... 61.900 （a）

90.º 黃少霞 ..................................................... 61.850

91.º 黃仲怡 ..................................................... 61.849

92.º 羅玉清 ..................................................... 61.801 （a）

93.º 伍海欣 ..................................................... 61.801 （a）

94.º 盧羡男 ..................................................... 61.349

95.º 古麗盈 ..................................................... 61.301

96.º 毛翠雯 ..................................................... 61.299

97.º 羅倩欣 ..................................................... 61.249

98.º 甄曉澄 ..................................................... 61.200

99.º 劉鎮邦 ..................................................... 61.050

100.º 梁麗娜 ..................................................... 61.049

Ordem 
n.º Nome valores

Obser-
vações

60.º Wong Chio Man.................................... 64,850

61.º Leong Choi Chi..................................... 64,801

62.º Lu Rui Lin.............................................. 64,699 a)

63.º Lam Fok Ha........................................... 64,699 a)

64.º Tam Ka Kei............................................ 64,650

65.º Lam Lai Mei.......................................... 64,551

66.º Lam Sai U.............................................. 64,399

67.º Leong Hio Kuan.................................... 64,299 a)

68.º Wong Pui In........................................... 64,299 a)

69.º Lei Lai Peng (BIR:5164XXXX)......... 64,200

70.º Fu Kam Kuan........................................ 64,050

71.º Chan Sok Teng....................................... 64,049

72.º Ho Pou Wa............................................. 63,899

73.º Kuok I Man............................................ 63,851

74.º Pang Man Leng..................................... 63,301

75.º Ng Pui Sam............................................. 63,400

76.º Lei Lai Peng (BIR:1306XXXX)......... 63,399

77.º Leong Hoi Ieng...................................... 63,251

78.º Lou Chao Teng...................................... 63,101

79.º Tam Pek Kei........................................... 63,001

80.º Wong Pui I.............................................. 62,700

81.º Wong San Fong...................................... 62,649

82.º Lao Tat Sang.......................................... 62,399

83.º Wong Ngai Fong.................................... 62,350

84.º Lam Hoi Si............................................. 62,250

85.º Ip Nga Chi.............................................. 62,249

86.º Ieong Si Man.......................................... 61,999

87.º Ku Hio Cheng........................................ 61,950

88.º Ip Hou Seng........................................... 61,900 a)

89.º Wong Kong Po....................................... 61,900 a)

90.º Wong Sio Ha.......................................... 61,850

91.º Wong Chong I........................................ 61,849

92.º Lo Iok Cheng......................................... 61,801 a)

93.º Ng Hoi Ian.............................................. 61,801 a)

94.º Lou Sin Nam.......................................... 61,349

95.º Ku Lai Ieng............................................ 61,301

96.º Mou Choi Man....................................... 61,299

97.º Lo Sin Ian............................................... 61,249

98.º Ian Hio Cheng....................................... 61,200

99.º Lao Chan Pong...................................... 61,050

100.º Leong Lai No......................................... 61,049
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排名 姓名 成績 備註

101.º 吳玉婷 ..................................................... 61.000

102.º 陳如鳳 ..................................................... 60.849

103.º 何淑軍 ..................................................... 60.800

104.º 倫靜儀 ..................................................... 60.301

105.º 庄莎莎 ..................................................... 60.300

106.º 劉寶詩 ..................................................... 60.250

107.º 譚健 ......................................................... 60.100

108.º 甄偉添 ..................................................... 60.000

109.º 胡慶達 ..................................................... 59.901

110.º 劉景仲 ..................................................... 59.849

111.º 王寶瑩 ..................................................... 59.601

112.º 孫家豪 ..................................................... 59.401 　

113.º 郭敏華 ..................................................... 59.400 　

114.º 蔡韻 ......................................................... 59.249 　

115.º 吳穎欣 ..................................................... 58.899 　

116.º 鍾政 ......................................................... 58.851 　

117.º 鍾燕珠 ..................................................... 58.800 　

118.º 何美婷 ..................................................... 58.749 　

119.º 潘駿銘 ..................................................... 58.550 　

120.º 黃焯鵬 ..................................................... 58.451 　

121.º 柯于婕 ..................................................... 57.800 　

122.º 梁鳳飄 ..................................................... 57.300 　

123.º 黎淑賢 ..................................................... 57.151 　

124.º 胡卓新 ..................................................... 57.149 　

125.º 吳玉珍 ..................................................... 56.699 　

126.º 羅東傑 ..................................................... 55.951 　

127.º 吳艾雲 ..................................................... 55.800 　

128.º 王雅倫 ..................................................... 55.799 　

129.º 馮佩佩 ..................................................... 53.900 　

130.º 勞江燕 ..................................................... 53.549 　

131.º Sou Ana Paula ....................................... 52.749 　

被淘汰及除名之投考人：

序號 姓名 備註

1 歐陽艷愛 （c）

2 區嘉汶 （c）

3 陳艷琪 （c）

4 陳燕霞 （c）

5 陳潔鳳 （b）

6 陳梅香 （c）

7 陳婉琪 （c）

Ordem 
n.º Nome valores

Obser-
vações

101.º Ng Iok Teng............................................ 61,000

102.º Chan U Fong.......................................... 60,849

103.º Ho Sok Kuan.......................................... 60,800

104.º Lon Cheng I........................................... 60,301

105.º Chong Sa Sa........................................... 60,300

106.º Lao Pou Si.............................................. 60,250

107.º Tam Kin.................................................. 60,100

108.º Ian Wai Tim........................................... 60,000

109.º Wu Heng Tat.......................................... 59,901

110.º Lao Keng Chong.................................... 59,849

111.º Wong Pou Ieng....................................... 59,601

112.º Sun Ka Hou............................................ 59,401

113.º Kuok Man Wa........................................ 59,400

114.º Cai Yun................................................... 59,249

115.º Ung Weng Ian........................................ 58,899

116.º Chong Cheng......................................... 58,851

117.º Chong Un Chu....................................... 58,800

118.º Ho Mei Teng.......................................... 58,749

119.º Poon Chon Meng................................... 58,550

120.º Wong Cheok Pang................................. 58,451

121.º O U Chit................................................. 57,800

122.º Liang Fengpiao...................................... 57,300

123.º Lai Sok In............................................... 57,151

124.º Wu Cheok San....................................... 57,149

125.º Ng Iok Chan........................................... 56,699

126.º Lo Tong Kit............................................ 55,951

127.º Ng Ngai Wan.......................................... 55,800

128.º Wong Nga Lon....................................... 55,799

129.º Fong Pui Pui........................................... 53,900

130.º Lou Kong Yin........................................ 53,549

131.º Sou Ana Paula....................................... 52,749

Candidatos excluídos:

Ordem 
n.º Nome

Obser-
vações

1 Ao Ieong Im Oi c)

2 Ao Ka Man c)

3 Chan Im Kei c)

4 Chan In Ha c)

5 Chan Kit Fong b)

6 Chan Mui Heong c)

7 Chan Un Kei c)
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序號 姓名 備註

8 鄭嘉梨 （c）

9 鄭禮忒 （b）

10 張震 （b）

11 張廣夫 （c）

12 張翎 （b）

13 張錫賢 （b）

14 招可惠 （c）

15 馮金鑾 （c）

16 何健茵 （c）

17 何佩欣 （c）

18 洪元波 （b）

19 楊志建 （c）

20 葉詠詩 （c）

21 甘麗燕 （c）

22 古美莉 （c）

23 郭錦文 （c）

24 鄺芷慧 （c）

25 黎錦發 （c）

26 林雅雯 （c）

27 李皓盈 （c）

28 李德藍 （c）

29 梁感恩 （c）

30 梁迪托 （c）

31 羅雪言 （c）

32 陸思琪 （c）

33 駱倩怡 （c）

34 馬少芳 （c）

35 吳艷雪 （c）

36 吳詠豪 （c）

37 蘇惠芳 （c）

38 戴婉芳 （c）

39 譚碧怡 （c）

40 唐儷殷 （c）

41 袁慶恩 （c）

42 溫柳寧 （c）

43 黃彩順 （c）

44 黃彩雲 （c）

45 黃海鋒 （c）

46 黃健文 （c）

47 黃明鋒 （c）

48 黃慧英 （c）

Ordem 
n.º Nome

Obser-
vações

8 Cheang Ka Lei c)

9 Cheng Lai Tek b)

10 Cheong Chan b)

11 Cheong Kuong Fu c)

12 Cheong Leng b)

13 Cheong Sek In b)

14 Chio Ho Wai c)

15 Fong Kam Lun c)

16 Ho Helena c)

17 Ho Pui Ian c)

18 Hong Un Po b)

19 Ieong Chi Kin c)

20 Ip Weng Si c)

21 Kam Lai In c)

22 Ku Mei Lei c)

23 Kuok Kam Man c)

24 Kuong Chi Wai c)

25 Lai Simon Kam Fat c)

26 Lam Nga Man c)

27 Lei Hou Ieng c)

28 Lei Tak Lam c)

29 Leong Grace c)

30 Leong Tek Tok c)

31 Lo Sut In c)

32 Lok Si Kei c)

33 Lok Sin I c)

34 Ma Sio Fong c)

35 Ng Im Sut c)

36 Ng Weng Hou c)

37 Sou Wai Fong c)

38 Tai Un Fong c)

39 Tam Pek I c)

40 Tong Lai Ian c)

41 Un Heng Ian c)

42 Wan Lao Neng c)

43 Wong Choi Son c)

44 Wong Choi Wan c)

45 Wong Hoi Fong c)

46 Wong Kin Man c)

47 Wong Meng Fong c)

48 Wong Wai Ieng c)
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備註：

（a）得分相同，按第23/2011號行政法規第二十六條的規定

優先排序；

（b）因專業面試不合格而被淘汰；

（c）因缺席專業面試而被除名。

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，投考人可自

本名單公佈日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經保安司司長於二零一四年十二月十一日的批示認可）

二零一四年十二月二日於澳門監獄

典試委員會：

主席：首席技術員 梁家祺（登記小組職務主管）

正選委員：二等高級技術員 阮志瑛 

  一等技術員 林耀權

（是項刊登費用為 $11,183.00）

根據保安司司長於二零一三年八月五日作出之批示，並經於

二零一三年九月二十五日第三十九期第二組《澳門特別行政區公

報》內刊登開考通告，澳門監獄以考核方式進行普通限制性晉升

開考，錄取及格及得分最高的前二十名投考人修讀培訓課程，並

在修讀完成後，成績及格的投考人依次填補澳門監獄人員編制

內獄警隊伍職程第一職階首席警員二十缺；現公佈最後評核名

單如下：

及格之投考人：

排名 投考人編號  姓名 最後評分

 1.º AY0064 余家凱 .................................... 16.056 

 2.º AY0108 黃家明 .................................... 15.965 

 3.º AY0026 陳華富 .................................... 15.935 

 4.º AY0036 凌惠婷 .................................... 15.742 

 5.º AY0073 梁家麒 .................................... 15.741 

 6.º AY0114 毛詠欣 .................................... 15.653 

 7.º AY0100 鄧仲庭 .................................... 15.636 

 8.º AY0001 林偉業 .................................... 15.469 

 9.º AY0076 謝旺發 .................................... 15.463 

10.º AY0107 陳嬌賢 .................................... 15.461 

11.º AY0045 曹家俊 .................................... 15.458 

Observações:

a) Igualdade de classificação, preferência nos termos do arti-
go 26.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011;

b) Excluídos por terem reprovado na entrevista profissional;

c) Excluídos por terem faltado à entrevista profissional.

Ao abrigo do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem recorrer no prazo de dez 
dias úteis, a contar da data da publicação da presente lista, 
para a entidade que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Secretário para a Segurança, de 

11 de Dezembro de 2014).

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 2 de Dezembro de 
2014.

O Júri:

Presidente: Leong Ka Kei, técnico principal (chefia funcional 
do Grupo de Registos).

Vogais efectivos: Un Chi Ieng, técnica superior de 2.ª classe; e

 Lam Io Kun, técnico de 1.ª classe. 

(Custo desta publicação $ 11 183,00)

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de 
acesso, condicionado, de prestação de provas, para a admissão 
dos vinte candidatos considerados aptos e melhor classificados à 
frequência do curso de formação e, posteriormente, o preenchi-
mento de vinte vagas de guarda principal, 1.º escalão, do quadro 
de pessoal do Corpo de Guardas Prisionais do Estabelecimen-
to Prisional de Macau, aberto por despacho do Secretário para 
a Segurança, de 5 de Agosto de 2013, e por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 39, II Série, de 25 de Setembro de 2013:

Candidatos aprovados:

Ordem Candidato n.º
 	  Classificação
       Nome	 final

  1.º AY0064 U Ka Hoi...................................16,056 

  2.º AY0108 Vong Ka Meng..........................15,965 

  3.º AY0026 Chan Wa Fu..............................15,935 

  4.º AY0036 Leng Wai Teng..........................15,742 

  5.º AY0073 Leong Ka Kei............................15,741 

  6.º AY0114 Mou Weng Ian..........................15,653 

  7.º AY0100 Tang Chong Teng.....................15,636 

  8.º AY0001 Lam Vai Ip................................15,469 

  9.º AY0076 Che Wong Fat...........................15,463 

10.º AY0107 Chan Kio In..............................15,461 

11.º AY0045 Chou Ka Chon..........................15,458 
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排名 投考人編號  姓名 最後評分

12.º AY0017 陳安娜 .................................... 15.420 

13.º AY0024 鄧松齡 .................................... 15.413 

14.º AY0027 馬浩然 .................................... 15.398 

15.º AY0022 張勁光 .................................... 15.160 

16.º AY0034 胡振浩 .................................... 15.111 

17.º AY0039 丁凱欣 .................................... 15.059 

18.º AY0037 李德偉 .................................... 15.037 

19.º AY0121 區雪麗 .................................... 14.936 

20.º AY0023 鄧子傑 .................................... 14.841 

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，投考人可自

本名單公佈日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經保安司司長於二零一四年十二月十六日的批示認可）

二零一四年十二月十日於澳門監獄

典試委員會：

代主席：總警司 劉遠程

正選委員：二等高級技術員 婁子康

候補委員：總警司　梁崇道

（是項刊登費用為 $2,417.00）

衛 生 局

公 告

為填補衛生局人員編制護士職程第一職階專科護士二十一

缺，經二零一四年八月十三日第三十三期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登以有限制及透過審查文件及專業面試方式進行

普通晉級開考通告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條的規定公佈，投考人專業面

試成績名單已張貼在若憲馬路衛生局行政大樓一樓人事處及上

載於本局網頁http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

二零一四年十二月十八日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $920.00）

Ordem Candidato n.º
 	  Classificação
       Nome	 final

12.º AY0017 Chan On Na..............................15,420 

13.º AY0024 Tang Chong Leng.....................15,413 

14.º AY0027 Ma Ho Yin.................................15,398 

15.º AY0022 Cheong Keng Kuong................15,160 

16.º AY0034 Wu Chan Hou...........................15,111 

17.º AY0039 Teng Hoi Ian.............................15,059 

18.º AY0037 Lei Tak Wai...............................15,037 

19.º AY0121 Ao Suet Lai...............................14,936 

20.º AY0023 Tang Chi Kit..............................14,841 

Ao abrigo do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem recorrer, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da publicação da presente lista, para a 
entidade que autorizou a abertura do concurso.

 (Homologada por despacho do Secretário para a Segurança, de 

16 de Dezembro de 2014).

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 10 de Dezembro de 
2014.

O Júri:

Presidente, substituto: Lao Iun Cheng, comissário-chefe.

Vogal efectivo: Lao Chi Hong, técnico superior de 2.ª classe.

Vogal suplente: Leong Song Tou, comissário-chefe.

(Custo desta publicação $ 2 417,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos do artigo 27.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos), se encontra afixada, na Divisão de Pessoal, sita no 
1.º andar do Edifício da Administração dos Serviços de Saúde, 
na Estrada do Visconde de S. Januário, e disponível no website 
destes Serviços: http://www.ssm.gov.mo, a lista classificativa da 
entrevista profissional dos candidatos ao concurso comum, de 
acesso, condicionado, documental e entrevista profissional, de 
prestação de provas, para o preenchimento de vinte e um vagas 
de enfermeiro-especialista, 1.º escalão, da carreira de enfermagem 
do quadro dos Serviços de Saúde, aberto por aviso publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 33, II Série, de 13 de Agosto de 2014.

Serviços de Saúde, aos 18 de Dezembro de 2014.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 920,00)
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為填補衛生局以編制外合同任用的第一職階二等技術員（住

院服務範疇）一缺，經二零一四年八月六日第三十二期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行普通對外入職開考

通告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》第二十七條第二款的規定公佈，投考人的知識考試成

績名單已張貼在若憲馬路衛生局行政大樓一樓人事處及上載於

本局網頁http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

二零一四年十二月十八日於衛生局

局長 李展潤 

（是項刊登費用為 $685.00）

為填補衛生局以編制外合同制度任用的診療技術員職程第

一職階首席診療技術員（視軸矯正職務範疇）一缺，經二零一四

年十一月十二日第四十六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登

以有限制及考核方式進行普通晉級開考公告。現根據第23/2011

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三

款的規定公佈，投考人臨時名單已張貼在若憲馬路衛生局行政

大樓一樓人事處，以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一四年十二月十八日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $881.00）

通 告

按照本人於二零一四年十二月十二日之批示，下列人士被委

任為林巧珊醫生投考法醫科專科最後評核考試（根據三月十五

日第8/99/M號法令）之典試委員會成員：

典試委員會之組成：

主席：法醫科主治醫生 柯慶華醫生

正選委員：香港醫學專科學院代表 馬宣立醫生

 法醫科主治醫生 黃偉傑醫生

Informa-se que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos), se encontra afixada, na Divisão de Pessoal, sita no 
1.º andar do Edifício da Administração dos Serviços de Saúde, 
na Estrada do Visconde de S. Januário, e disponível no website 
destes Serviços: http://www.ssm.gov.mo, a lista classificativa da 
prova de conhecimentos dos candidatos ao concurso comum, 
de ingresso externo, de prestação de provas, para o preen-
chimento de um lugar de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de técnico, área de hotelaria hospitalar, em regime 
de contrato além do quadro dos Serviços de Saúde, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 32, II Série, de 6 de Agosto de 2014.

Serviços de Saúde, aos 18 de Dezembro de 2014.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 685,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-
res dos serviços públicos), se encontra afixada, na Divisão de 
Pessoal, sita no 1.º andar do Edifício da Administração dos 
Serviços de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário, a 
lista provisória dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
condicionado, de prestação de provas, para o preenchimento 
de um lugar de técnico de diagnóstico e terapêutica principal, 
1.º escalão, área funcional ortóptica, da carreira de técnico 
de diagnóstico e terapêutica, providos em regime de contrato 
além do quadro do pessoal dos Serviços de Saúde, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 46, II Série, de 12 de Novembro de 
2014.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Serviços de Saúde, aos 18 de Dezembro de 2014.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 881,00)

Aviso

Por despacho do signatário, de 12 de Dezembro de 2014, são 
nomeados os membros do júri para a realização do exame de 
avaliação final de graduação em medicina legal do médica Lam 
Hao San (Decreto-Lei n.º 8/99/M, de 15 de Março).

O júri do presente concurso terá a seguinte composição:

Presidente: Dr. O Heng Wa, médico assistente de serviço de 
medicina legal.

Vogais efectivos: Dr. Beh Swan Lip, Philip, representante da 
Academia de Medicina de Hong Kong; e

Dr. Wong Wai Kit Bernard, médico assistente de serviço de 
medicina legal. 
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候補委員：法醫科顧問醫生 Oliveira e Sousa de Albergaria   

      Resende, Pedro Manuel醫生  

  法醫科顧問醫生 Martins Ferreira Alves, José

     Luís醫生   

考試日期：二零一五年一月十三日至十四日

考試地點：衛生局行政大樓三樓實習醫生培訓委員會會議

室

二零一四年十二月十九日於衛生局

局長 李展潤 

    （是項刊登費用為 $1,292.00）

教 育 暨 青 年 局

公 告

教育暨青年局為填補以下空缺，經於二零一四年十二月三日

第四十九期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件方式

進行限制性的晉級普通開考的公告，現根據第23/2011號行政法

規第十八條第三款的規定，臨時名單張貼在約翰四世大馬路7-9

號一樓以供查閱：

編制外合同高級技術員人員組別第一職階顧問高級技術員

一缺。

編制外合同技術員人員組別第一職階特級技術員一缺。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單即

視作確定名單。

二零一四年十二月十七日於教育暨青年局

局長 梁勵

（是項刊登費用為 $1,126.00）

文 化 局

名 單

文化局為填補編制外合同高級技術員職程第一職階首席高

級技術員三缺，經於二零一四年十月二十二日第四十三期《澳門

Vogais suplentes: Dr. Oliveira e Sousa de Albergaria Resen-
de, Pedro Manuel, médico consultor de serviço de medicina 
legal; e

Dr. Martins Ferreira Alves, José Luís, médico consultor de 
serviço de medicina legal.

Data do exame:	13 e 14 de Janeiro de 2015.

Local do exame: Sala de reunião da Direcção dos Internatos 
Médicos, sita no 3.º andar do Edifício da Administração dos 
Serviços de Saúde.

Serviços de Saúde, aos 19 de Dezembro de 2014.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Anúncio

Faz-se público que se encontram afixadas e podem ser con-
sultadas, na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar, as listas 
provisórias dos candidatos admitidos aos concursos comuns, 
de acesso, documentais, condicionados, para o preenchimento 
dos seguintes lugares da Direcção dos Serviços de Educação 
e Juventude, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, 
de 3 de Dezembro de 2014, nos termos do artigo 18.º, n.º 3, do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011.

Um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão, do grupo 
de pessoal técnico superior contratado além do quadro;

Um lugar de técnico especialista, 1.º escalão, do grupo de 
pessoal técnico contratado além do quadro. 

As listas provisórias acima referidas são consideradas defini-
tivas, ao abrigo do artigo 18.º, n.º 5, do supracitado regulamen-
to administrativo.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 17 de 
Dezembro de 2014.

A Directora dos Serviços, Leong Lai.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

INSTITUTO CULTURAL

Listas

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de aces-
so, condicionado, documental, para o preenchimento de três 
lugares de técnico superior principal, 1.º escalão, da carreira 
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特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進行普

通晉級開考的招考公告，現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

1.º 蔡健龍 ........................................................................ 86.39

2.º 梁惠敏 ........................................................................ 82.00

3.º 林繼垣 ........................................................................ 81.06

按照第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自

本名單公佈之日起計十個工作日內提起上訴。

（經社會文化司司長二零一四年十二月十一日的批示認可）

二零一四年十二月三日於文化局

典試委員會：

代主席：文化局首席顧問高級技術員　余錫禧  

候補委員：文化局顧問高級技術員　陳建成

     能源業發展辦公室首席高級技術員　黃美梨

文化局為填補編制外合同高級技術員職程第一職階一等高

級技術員兩缺，經於二零一四年十月二十二日第四十三期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進行普

通晉級開考的招考公告，現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

1.º 余國 ............................................................................ 80.00

2.º 何卓鋒 ........................................................................ 78.89

按照第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自

本名單公佈之日起計十個工作日內提起上訴。

（經社會文化司司長二零一四年十二月十一日的批示認可）

 二零一四年十二月三日於文化局

典試委員會：

代主席：文化局首席顧問高級技術員　余錫禧  

正選委員：電信管理局首席高級技術員　徐芬

候補委員：文化局顧問高級技術員　陳建成

de técnico superior do pessoal contratado além do quadro do 
Instituto Cultural, aberto por anúncio do aviso de abertura do 
concurso publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 43, II Série, de 22 de Outubro de 2014:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Choi Kin Long................................................................86,39

2.º Leong Wai Man..............................................................82,00

3.º Lam Kai Wun.................................................................81,06

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Dezembro de 2014).

Instituto Cultural, aos 3 de Dezembro de 2014.

O Júri:

Presidente, substituto: U Seac Hei Manuel, técnico superior 
assessor principal do IC.

Vogais suplentes: Chan Kin Seng, técnico superior assessor 
do IC; e

Wong Mei Lei, técnica superior principal do GDSE.

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de aces-
so, condicionado, documental, para o preenchimento de dois 
lugares de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira 
de técnico superior do pessoal contratado além do quadro do 
Instituto Cultural, aberto por anúncio do aviso de abertura do 
concurso publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 43, II Série, de 22 de Outubro de 2014:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º U Kuok............................................................................80,00

2.º Ho Cheok Fong..............................................................78,89

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Dezembro de 2014).

Instituto Cultural, aos 3 de Dezembro de 2014.

O Júri:

Presidente, substituto: U Seac Hei Manuel, técnico superior 
assessor principal do IC.

Vogal efectiva: Choi Fan, técnica superior principal da DSRT.

Vogal suplente: Chan Kin Seng, técnico superior assessor do IC.
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文化局為填補人員編制技術輔導員職程第一職階首席特級

技術輔導員兩缺，經於二零一四年十月二十二日第四十三期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進行

普通晉級開考的招考公告，現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

1.º 王晶 ............................................................................ 85.88

2.º 邵燕樑 ........................................................................ 83.94

按照第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自

本名單公佈之日起計十個工作日內提起上訴。

（經社會文化司司長二零一四年十二月十一日的批示認可）

二零一四年十二月四日於文化局

典試委員會：

主席：文化局人力資源、文書處理暨檔案科科長 Ângela dos

   Santos Afonso da Silva 

正選委員：文化局首席技術員　余慧敏

     統計暨普查局二等技術員　趙健榮

文化局為填補編制外合同技術輔導員職程第一職階首席技

術輔導員一缺，經於二零一四年十月二十二日第四十三期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進行普

通晉級開考的招考公告，現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

林智綺 ............................................................................. 84.00

按照第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自

本名單公佈之日起計十個工作日內提起上訴。

（經社會文化司司長二零一四年十二月十一日的批示認可）

二零一四年十二月四日於文化局

典試委員會：

主席：文化局人力資源、文書處理暨檔案科科長 Ângela dos

   Santos Afonso da Silva 

正選委員：身份證明局首席技術輔導員　周小娟

候補委員：文化局首席特級技術輔導員　趙艷萍

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
condicionado, documental, para o preenchimento de dois lu-
gares de adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico do quadro de pessoal do Instituto 
Cultural, aberto por anúncio do aviso de abertura do concurso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 43, II Série, de 22 de Outubro de 2014:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Wong Cheng....................................................................85,88

2.º Sio In Leong....................................................................83,94

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Dezembro de 2014).

Instituto Cultural, aos 4 de Dezembro de 2014.

O Júri:

Presidente: Ângela dos Santos Afonso da Silva, chefe da Sec-
ção de Recursos Humanos, Expediente e Arquivo do IC.

Vogais efectivos: Iu Wai Man, técnica principal do IC; e

Chio Kin Weng, técnico de 2.ª classe da DSEC.

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
condicionado, documental, para o preenchimento de um lugar 
de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da carreira de adjun-
to-técnico do pessoal contratado além do quadro do Instituto 
Cultural, aberto por anúncio do aviso de abertura do concurso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 43, II Série, de 22 de Outubro de 2014:

Candidato aprovado:	 valores

Lam Chi I..............................................................................84,00

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lis-
ta, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publica-
ção. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Dezembro de 2014).

Instituto Cultural, aos 4 de Dezembro de 2014.

O Júri:

Presidente: Ângela dos Santos Afonso da Silva, chefe da Sec-
ção de Recursos Humanos, Expediente e Arquivo do IC.

Vogal efectiva: Chao Sio Kun, adjunta-técnica principal da 
DSI.

Vogal suplente: Chio Im Peng, adjunta-técnica especialista 
principal do IC.
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文化局為填補編制外合同技術輔導員職程第一職階一等技

術輔導員五缺，經於二零一四年十月二十二日第四十三期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進行普

通晉級開考的招考公告，現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人：                 分

1.º 吳詩婷 ................................................................ 86.11 

2.º 張應勤 ................................................................ 83.17 a）

3.º 朱炳輝 ................................................................ 83.17

4.º 關世濠 ................................................................ 82.06

5.º 蕭建生 ................................................................ 81.56

a）公職年資較長

按照第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自

本名單公佈之日起計十個工作日內提起上訴。

（經社會文化司司長二零一四年十二月十一日的批示認可）

二零一四年十二月四日於文化局

典試委員會：

主席：文化局人力資源、文書處理暨檔案科科長 Ângela dos

   Santos Afonso da Silva 

候補委員：文化局首席特級技術輔導員　趙艷萍

     澳門保安部隊事務局顧問高級技術員 陳凱琳

文化局為填補人員編制高級技術員職程第一職階首席顧問

高級技術員兩缺，經於二零一四年十月二十二日第四十三期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進行

普通晉級開考的招考公告，現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

1.º 馮夢詩 ........................................................................ 89.44

2.º 王增揚 ........................................................................ 84.56

按照第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自

本名單公佈之日起計十個工作日內提起上訴。

（經社會文化司司長二零一四年十二月十一日的批示認可）

二零一四年十二月五日於文化局

典試委員會：

主席：文化局首席顧問高級技術員　崔貞貞

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de aces-
so, condicionado, documental, para o preenchimento de cinco 
lugares de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira 
de adjunto-técnico do pessoal contratado além do quadro do 
Instituto Cultural, aberto por anúncio do aviso de abertura do 
concurso publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 43, II Série, de 22 de Outubro de 2014:

Candidatos aprovados:                        valores

1.º Ng Si Teng................................................................... 86,11 

2.º Cheong Ieng Kan........................................................ 83,17  a)

3.º Chu Peng Fai............................................................... 83,17

4.º Kwan Sai Hou............................................................. 82,06

5.º Sio Kin Sang ............................................................... 81,56

a) Maior antiguidade na função pública

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Dezembro de 2014).

Instituto Cultural, aos 4 de Dezembro de 2014.

O Júri:

Presidente: Ângela dos Santos Afonso da Silva, chefe da Sec-
ção de Recursos Humanos, Expediente e Arquivo do IC.

Vogais suplentes: Chio Im Peng, adjunta-técnica especialista 
principal do IC; e

Chan Hoi Lam, técnica superior assessora da DSFSM.

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de aces-
so, condicionado, documental, para o preenchimento de dois 
lugares de técnico superior assessor principal, 1.º escalão, da 
carreira de técnico superior do quadro de pessoal do Instituto 
Cultural, aberto por anúncio do aviso de abertura do concurso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 43, II Série, de 22 de Outubro de 2014:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Fung Mung Sze...............................................................89,44

2.º Wang Zeng Yang............................................................84,56

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Dezembro de 2014).

Instituto Cultural, aos 5 de Dezembro de 2014.

O Júri:

Presidente: Choi Cheng Cheng, técnica superior assessora 
principal do IC.
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正選委員：文化局文化活動廳廳長　楊子健

     教育暨青年局學校督導員　張子明

文化局為填補編制外合同高級技術員職程第一職階顧問高

級技術員一缺，經於二零一四年十月二十二日第四十三期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進行普

通晉級開考的招考公告，現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

鄭麗雅 ............................................................................. 82.50

按照第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自

本名單公佈之日起計十個工作日內提起上訴。

（經社會文化司司長二零一四年十二月十一日的批示認可）

二零一四年十二月五日於文化局

典試委員會：

主席：文化局行政暨財政處處長　羅麗薇

正選委員：文化局首席顧問高級技術員   崔貞貞

候補委員：財政局顧問高級技術員 Sérgio Zeferino de Souza

文化局為填補編制外合同技術員職程第一職階一等技術員

四缺，經於二零一四年十月二十二日第四十三期《澳門特別行政

區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉級開

考的招考公告，現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

1.º 沈穎瑤 ........................................................................ 83.61

2.º 郭妙瑜 ........................................................................ 83.33

3.º 林小雯 ........................................................................ 83.22

4.º 劉善渝 ........................................................................ 82.39

按照第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自

本名單公佈之日起計十個工作日內提起上訴。

（經社會文化司司長二零一四年十二月十一日的批示認可）

Vogais efectivos: Ieong Chi Kin, chefe do Departamento de 
Acção Cultural do IC; e

Cheong Chi Meng, inspector escolar da DSEJ.

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
condicionado, documental, para o preenchimento de um lugar 
de técnico superior assessor, 1.º escalão, da carreira de técnico 
superior do pessoal contratado além do quadro do Instituto 
Cultural, aberto por anúncio do aviso de abertura do concurso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 43, II Série, de 22 de Outubro de 2014:

Candidato aprovado:	 valores

Cheang Lai Nga....................................................................82,50

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lis-
ta, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publica-
ção. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Dezembro de 2014).

Instituto Cultural, aos 5 de Dezembro de 2014.

O Júri:

Presidente: Lo Lai Mei, chefe da Divisão Administrativa e 
Financeira do IC.

Vogal efectiva: Choi Cheng Cheng, técnica superior assesso-
ra principal do IC.

Vogal suplente: Sérgio Zeferino de Souza, técnico superior 
assessor da DSF.

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
condicionado, documental, para o preenchimento de quatro lu-
gares de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico 
do pessoal contratado além do quadro do Instituto Cultural, 
aberto por anúncio do aviso de abertura do concurso publica-
do no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 43, II Série, de 22 de Outubro de 2014:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Sam Weng Io Basilla......................................................83,61

2.º Kuok Mio U....................................................................83,33

3.º Lam Sio Man...................................................................83,22

4.º Lau Sin U.........................................................................82,39

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Dezembro de 2014).
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二零一四年十二月五日於文化局

典試委員會：

主席：文化局特別計劃處處長　林俊強

正選委員：文化局一等高級技術員　何嘉榮

候補委員：社會工作局一等技術員　黃佩文

文化局為填補編制外合同行政技術助理員職程第一職階特

級行政技術助理員一缺，經於二零一四年十月二十二日第四十三

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式

進行普通晉級開考的招考公告，現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

黃洪強 ............................................................................. 78.69

按照第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自

本名單公佈之日起計十個工作日內提起上訴。

（經社會文化司司長二零一四年十二月十一日的批示認可）

二零一四年十二月五日於文化局

典試委員會：

主席：文化局人力資源、文書處理暨檔案科科長 Ângela dos

   Santos Afonso da Silva 

正選委員：燃料安全委員會一等技術員　岑嘉欣

候補委員：文化局首席特級技術輔導員　趙艷萍

文化局為填補個人勞動合同行政技術助理員職程第一職

階首席行政技術助理員一缺，經於二零一四年十月二十二日第

四十三期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限

制方式進行普通晉級開考的招考公告，現公佈應考人最後成績

如下：

合格應考人： 分

陳月媚 ............................................................................. 81.00

按照第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自

本名單公佈之日起計十個工作日內提起上訴。

（經社會文化司司長二零一四年十二月十一日的批示認可）

Instituto Cultural, aos 5 de Dezembro de 2014.

O Júri:

Presidente: Lam Chon Keong, chefe da Divisão de Projectos 
Especiais do IC.

Vogal efectivo: Ho Ka Weng, técnico superior de 1.ª classe do IC.

Vogal suplente: Wong Pui Man, técnica de 1.ª classe do IAS.

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
condicionado, documental, para o preenchimento de um lugar 
de assistente técnico administrativo especialista, 1.º escalão, da 
carreira de assistente técnico administrativo do pessoal contra-
tado além do quadro do Instituto Cultural, aberto por anúncio 
do aviso de abertura do concurso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 43, II Série, 
de 22 de Outubro de 2014:

Candidato aprovado:	 valores

Wong Hung Keong...............................................................78,69

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lis-
ta, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publica-
ção. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Dezembro de 2014).

Instituto Cultural, aos 5 de Dezembro de 2014.

O Júri:

Presidente: Ângela dos Santos Afonso da Silva, chefe da Sec-
ção de Recursos Humanos, Expediente e Arquivo do IC.

Vogal efectiva: Sam Ka Ian, técnica de 1.ª classe da CSC.

Vogal suplente: Chio Im Peng, adjunta-técnica especialista 
principal do IC.

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
condicionado, documental, para o preenchimento de um lugar 
de assistente técnico administrativo principal, 1.º escalão, da 
carreira de assistente técnico administrativo do pessoal contra-
tado por contrato individual de trabalho do Instituto Cultural, 
aberto por anúncio do aviso de abertura do concurso publica-
do no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 43, II Série, de 22 de Outubro de 2014:

Candidato aprovado:	 valores

Chan Ut Mei.........................................................................81,00

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lis-
ta, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publica-
ção. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Dezembro de 2014).
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二零一四年十二月五日於文化局

典試委員會：

主席：文化局人力資源、文書處理暨檔案科科長 Ângela dos

   Santos Afonso da Silva 

正選委員：法務局顧問高級技術員　闕永健

候補委員：文化局首席特級技術輔導員　趙艷萍

（是項刊登費用為 $11,581.00）

2014-IC-T-ING-3

為填補文化局編制外合同技術員職程第一職階二等技術

員（英文範疇）三缺，經於二零一四年五月二十一日第二十一期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過考核方式進行普通對

外入職開考的開考通告。現公佈最後成績名單如下：

合格的准考人：

名次 姓名 最後成績

1.º 翁麗晶 ................................................................. 75.33

2.º 彭錦濤 ................................................................. 69.67

3.º 梁靜儀 ................................................................. 67.75

4.º 李詩欣 ................................................................. 64.70

5.º 吳婷婷 ................................................................. 60.15

6.º 吳燕玲 ................................................................. 59.87

7.º 李潔珊 ................................................................. 59.22

8.º 林嘉誠 ................................................................. 59.15

9.º 楊遠婧 ................................................................. 59.05

10.º 鍾嘉欣 ................................................................. 58.75

11.º 黃燕松 ................................................................. 58.45

12.º 謝映妍 ................................................................. 57.85

13.º 劉素卿 ................................................................. 57.50

14.º 陳小燕 ................................................................. 57.00

15.º 黃啟邦 ................................................................. 56.28

16.º 李佩盈 ................................................................. 55.90

17.º 林祖兒 ................................................................. 55.35

18.º 劉嘉麗 ................................................................. 54.67

19.º 黃慧怡 ................................................................. 54.50

20.º 陳家駒 ................................................................. 54.43

21.º 彭淑嫺 ................................................................. 54.33

22.º 馮詩敏 ................................................................. 54.25

Instituto Cultural, aos 5 de Dezembro de 2014.

O Júri:

Presidente: Ângela dos Santos Afonso da Silva, chefe da Sec-
ção de Recursos Humanos, Expediente e Arquivo do IC.

Vogal efectivo: Kut Weng Kin, técnico superior assessor da 
DSAJ.

Vogal suplente: Chio Im Peng, adjunta-técnica especialista 
principal do IC.

(Custo desta publicação $ 11 581,00)

2014-IC-T-ING-3

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de 
ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-
to de três lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de 
língua inglesa, da carreira de técnico, em regime de contrato 
além do quadro do Instituto Cultural, aberto por aviso publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 21, II Série, de 21 de Maio de 2014:

Candidatos aprovados:

Ordem
	

Nome
	 Classificação 

		  final

1.º Yung Lai Jing.................................................... 75,33

2.º Pang Kam Tou.................................................. 69,67

3.º Leong Cheng I.................................................. 67,75

4.º Lee Sze Yan...................................................... 64,70

5.º Ng Teng Teng.................................................... 60,15

6.º Ng In Leng........................................................ 59,87

7.º Lei Kit San Viviana......................................... 59,22

8.º Lam Ka Seng..................................................... 59,15

9.º Ieong Un Cheng................................................ 59,05

10.º Chong Ka Ian.................................................... 58,75

11.º Wong In Chong................................................. 58,45

12.º Che Ieng In........................................................ 57,85

13.º Lau Sou Heng................................................... 57,50

14.º Chan Sio In....................................................... 57,00

15.º Wong Kai Pong................................................. 56,28

16.º Lei Pui Ieng....................................................... 55,90

17.º Lam Judite Chou I........................................... 55,35

18.º Lao Ka Lai........................................................ 54,67

19.º Wong Wai I........................................................ 54,50

20.º Chan Ka Koi..................................................... 54,43

21.º Pang Sok Han................................................... 54,33

22.º Fong Si Man...................................................... 54,25
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名次 姓名 最後成績

23.º 陳思維 ................................................................. 54.10

24.º --- ........................................................................ 54.00

備註：

1）根據第23/2011號行政法規第二十三條第九款的規定：

a）因缺席知識考試被除名的投考人：82名；

b）因缺席專業面試被除名的投考人：1名。

2）根據第23/2011號行政法規第二十五條第三款的規定：

a）因知識考試得分低於50分被淘汰的投考人：156名。

根據第23/2011號行政法規第二十八條第一款及第二款的規

定，准考人可自本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經社會文化司司長二零一四年十二月十日的批示認可）

二零一四年十二月四日於文化局

典試委員會：

主席：特別計劃處處長 林俊強

正選委員：二等技術員 郭妙瑜

  首席技術員 陸青

2014-IC-T-INF-7

為填補文化局編制外合同技術員職程第一職階二等技術

員（資訊範疇）七缺，經於二零一四年五月二十一日第二十一期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過考核方式進行普通對

外入職開考的開考通告。現公佈最後成績名單如下：

合格的准考人：

名次 姓名 最後成績

1.º 伍漢強 ................................................................. 69.90

2.º 陳毅東 ................................................................. 68.35

3.º 何錦成 ................................................................. 68.10

4.º 張非池 ................................................................. 67.50

Ordem
	

Nome
	 Classificação 

		  final

23.º Chan Si Wai....................................................... 54,10

24.º Tai Pui Chi........................................................ 54,00

Notas:

1) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

a) Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos: 82 
candidatos;

b) Excluído por terem faltado à entrevista profissional: 1 can-
didato.

2) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

a) Excluídos por terem obtido na prova de conhecimentos 
classificação inferior a 50 valores: 156 candidatos.

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso 
da presente lista para a entidade que autorizou a abertura do 
concurso, no prazo de dez dias úteis, contados da data sua pu-
blicação no Boletim Oficial da RAEM.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 10 de Dezembro de 2014).

Instituto Cultural, aos 4 de Dezembro de 2014.

O Júri:

Presidente: Lam Chon Keong, chefe da Divisão de Projectos 
Especiais.

Vogais efectivos: Kuok Mio U, técnica de 2.ª classe; e

Lok Cheng, técnica principal.

2014-IC-T-INF-7

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de in-
gresso externo, de prestação de provas, para o preenchimento 
de sete lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de in-
formática, da carreira de técnico, em regime de contrato além 
do quadro do Instituto Cultural, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 21, II Série, de 21 de Maio de 2014:

Candidatos aprovados:

Ordem
	

Nome
	 Classificação 

		  final

1.º Ng Hon Keong................................................... 69,90

2.º Chan Ngai Tong................................................. 68,35

3.º Ho Kam Seng..................................................... 68,10

4.º Cheong Fei Chi.................................................. 67,50
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名次 姓名 最後成績

5.º 陳志偉 ................................................................. 67.00

6.º 陳杰康 ................................................................. 66.50

7.º 黃金城 ................................................................. 66.00

8.º 王敏燕 ................................................................. 65.45

9.º 趙承恩 ................................................................. 64.75

10.º 何錦華 ................................................................. 64.55

11.º 何嘉杰 ................................................................. 63.95

12.º 葉家寧 ................................................................. 62.30

13.º 梁駿豪 ................................................................. 61.95

14.º 黎家樑 ................................................................. 60.50

15.º 陳詠豪 ................................................................. 59.75

16.º 楊汝威 ................................................................. 59.70

17.º 鄭志強 ................................................................. 59.55

18.º 譚燮文 ................................................................. 59.30

19.º 林宇滔 ................................................................. 59.25

20.º 鮑衛龍 ................................................................. 58.90

21.º 蕭文信 ................................................................. 58.50

22.º 潘志偉 ................................................................. 58.30

23.º 李英南 ................................................................. 58.10

24.º 黃健文 ................................................................. 56.60

25.º 湯銘耀 ................................................................. 56.00

26.º 李錦就 ................................................................. 55.80

27.º 麥維康 ................................................................. 55.40

28.º 朱啟榮 ................................................................. 54.90

29.º 李英偉 ................................................................. 54.80

30.º 黃錦成 ................................................................. 54.70

31.º 呂玉林 ................................................................. 54.65

32.º 陳志美 ................................................................. 54.40

33.º 陳柏榮 ................................................................. 54.05

34.º 許鴻英 ................................................................. 53.50

35.º 陳國昌 ................................................................. 52.80

36.º 黃智偉 ................................................................. 52.50

37.º 李國明 ................................................................. 52.25

38.º 林世安 ................................................................. 51.75

備註：

1）根據第23/2011號行政法規第二十三條第九款的規定：

a）因缺席知識考試被除名的投考人：61名；

b）因缺席專業面試被除名的投考人：4名。

Ordem
	

Nome
	 Classificação 

		  final

5.º Chan Chi Wai.................................................... 67,00

6.º Chan Kit Hong.................................................. 66,50

7.º Wong Kam Seng................................................ 66,00

8.º Wong Man In..................................................... 65,45

9.º Chio Seng Ian.................................................... 64,75

10.º Ho Kam Wa........................................................ 64,55

11.º Ho Ka Kit........................................................... 63,95

12.º Eaip Ka Neng..................................................... 62,30

13.º Leong Chon Hou............................................... 61,95

14.º Lai Ka Leong..................................................... 60,50

15.º Chan Weng Hou................................................ 59,75

16.º Ieong U Wai....................................................... 59,70

17.º Cheang Chi Keong............................................ 59,55

18.º Tam Sit Man....................................................... 59,30

19.º Lam U Tou......................................................... 59,25

20.º Pau Wai Long..................................................... 58,90

21.º Sio Man Son....................................................... 58,50

22.º Pun Chi Wai....................................................... 58,30

23.º Lei Ieng Nam..................................................... 58,10

24.º Wong Kin Man.................................................. 56,60

25.º Tong Meng Io..................................................... 56,00

26.º Lei Kam Chao.................................................... 55,80

27.º Mak Wai Hong................................................... 55,40

28.º Chu Kai Weng.................................................... 54,90

29.º Lei Ieng Wai....................................................... 54,80

30.º Wong Kam Seng................................................ 54,70

31.º Loi Iok Lam....................................................... 54,65

32.º Chan Chi Mei..................................................... 54,40

33.º Chan Pak Weng................................................. 54,05

34.º Hoi Hong Ieng................................................... 53,50

35.º Chan Kuok Cheong.......................................... 52,80

36.º Wong Chi Wai.................................................... 52,50

37.º Lei Kuok Meng.................................................. 52,25

38.º Lam Sai On........................................................ 51,75

Notas:

1) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

a) Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos: 61 
candidatos;

b) Excluído por terem faltado à entrevista profissional: 4 can-
didatos.
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2）根據第23/2011號行政法規第二十五條第三款的規定：

a）因知識考試得分低於50分被淘汰的投考人：72名。

根據第23/2011號行政法規第二十八條第一款及第二款的規

定，准考人可自本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經社會文化司司長二零一四年十二月十日的批示認可）

二零一四年十二月四日於文化局

典試委員會：

主席：資訊組代組長 梁慶翔

正選委員：首席高級技術員（職務主管） 何懿德

  首席高級技術員 何海成

2014-IC-T-ADM-7

為填補文化局編制外合同技術員職程第一職階二等技術員

（公共行政管理範疇）七缺，經於二零一四年五月二十一日第

二十一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過考核方式進行

普通對外入職開考的開考通告。現公佈最後成績名單如下：

合格的准考人：

名次 姓名 最後成績

1.º 鄭嘉蕊 ................................................................ 64.95

2.º 張一萍 ................................................................ 64.40

3.º 裴先美 ................................................................ 64.35

4.º 張詠華 ................................................................ 63.85

5.º 勞子杰 ................................................................ 63.60

6.º 方斌 .................................................................... 63.35

7.º 林玉 .................................................................... 63.30

8.º 倫靜儀 ................................................................ 62.95

9.º 何淑儀 ................................................................ 62.75

10.º 江敏茹 ................................................................ 62.50

11.º 黃婷婷（身份證編號：5XXXX331） ............... 62.30

12.º 何麗華 ................................................................ 62.10

13.º 歐敏華 ................................................................ 61.65

14.º 梁玉媚 ................................................................ 60.85

15.º 吳玉梅 ................................................................ 60.80

2) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

a) Excluídos por terem obtido na prova de conhecimentos 
classificação inferior a 50 valores: 72 candidatos.

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso 
da presente lista para a entidade que autorizou a abertura do 
concurso, no prazo de dez dias úteis, contados da data sua pu-
blicação no Boletim Oficial da RAEM.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 10 de Dezembro de 2014).

Instituto Cultural, aos 4 de Dezembro de 2014.

O Júri:

Presidente: Leong Heng Cheong, chefe do Sector de Infor-
mática, substituto. 

Vogais efectivos: Anna Ho, técnica superior principal (chefia 
funcional); e

Ho Hoi Seng, técnico superior principal.

2014-IC-T-ADM-7

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de in-
gresso externo, de prestação de provas, para o preenchimento 
de sete lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de ges-
tão e administração pública, da carreira de técnico, em regime 
de contrato além do quadro do Instituto Cultural, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 21, II Série, de 21 de Maio de 2014:

Candidatos aprovados:

Ordem
	

Nome
	 Classificação 

		  final

1.º Cheang Ka Ioi.................................................... 64,95

2.º Cheong Iat Peng................................................ 64,40

3.º Pui Sin Mei......................................................... 64,35

4.º Cheong Veng Va................................................ 63,85

5.º Lou Chi Kit........................................................ 63,60

6.º Fong Pan............................................................. 63,35

7.º Lam Iok.............................................................. 63,30

8.º Lon Cheng I....................................................... 62,95

9.º Ho Sok I.............................................................. 62,75

10.º Kong Man U...................................................... 62,50

11.º Wong Teng Teng (BIR n.º 5XXXX331)......... 62,30

12.º Ho Lai Wa.......................................................... 62,10

13.º Ao Man Wa........................................................ 61,65

14.º Leong Iok Mei................................................... 60,85

15.º Ng Iok Mui......................................................... 60,80



N.º 53 — 31-12-2014	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 24039

名次 姓名 最後成績

16.º 張慧敏 ................................................................ 60.55

17.º 黃嘉永 ................................................................ 60.30

18.º 林志超 ................................................................ 60.05

19.º 劉劍生 ................................................................ 59.90

20.º 李甄妮 ................................................................ 59.55

21.º 陳小琪 ................................................................ 59.45

22.º 庄莎莎 ................................................................ 59.35

23.º 吳美鳳 ................................................................ 59.25

24.º 趙玉霞 ................................................................ 59.15

25.º 黃毅灃 ................................................................ 58.95

26.º 羅翠瑛 ................................................................ 58.50

27.º 陳淑婷 ................................................................ 58.20

28.º 簡凝聳 ................................................................ 58.00

29.º 郭錦文 ................................................................ 57.95

30.º 王燕航 ................................................................ 57.80

31.º 黎鑽添 ................................................................ 57.45

32.º 關志榮 ................................................................ 57.25

33.º 李雪薇 ................................................................ 56.75

34.º 鍾寶汶 ................................................................ 56.65

35.º 何佩兒 ................................................................ 56.45

36.º 胡顯成 ................................................................ 56.15

37.º 羅穎琴 ................................................................ 55.35

38.º 甄曉澄 ................................................................ 55.30

39.º 陳宇圖 ................................................................ 55.10

40.º 陸世華 ................................................................ 55.00

41.º 周詠珊 ................................................................ 54.65

42.º 陳美琪（身份證編號：5XXXX650） ............... 54.55

43.º 梁燕燕 ................................................................ 54.45

44.º 胡偉杰 ................................................................ 53.55

45.º 吳祖傑 ................................................................ 53.50

46.º 陸思琪 ................................................................ 53.40

47.º 徐永健 ................................................................ 53.30

48.º 梁翠苑 ................................................................ 53.25

49.º 陳佩紅 ................................................................ 53.15

50.º 黃超文 ................................................................ 53.05

51.º 葉浩昇 ................................................................ 52.95

52.º 蔡清報 ................................................................ 52.90

53.º 謝華采 ................................................................ 52.20

54.º 葉嘉麟 ................................................................ 51.90

55.º 劉嘉權 ................................................................ 51.85

56.º 駱倩怡 ................................................................ 51.25

Ordem
	

Nome
	 Classificação 

		  final

16.º Cheong Wai Man............................................... 60,55

17.º Wong Ka Weng ................................................. 60,30

18.º Lam Chi Chio.................................................... 60,05

19.º Lao Kim Sang.................................................... 59,90

20.º Lei Ian Nei......................................................... 59,55

21.º Chan Sio Kei...................................................... 59,45

22.º Chong Sa Sa....................................................... 59,35

23.º Ng Mei Fong....................................................... 59,25

24.º Chio Iok Ha....................................................... 59,15

25.º Wong Ngai Fong................................................ 58,95

26.º Lo Choi Ieng...................................................... 58,50

27.º Chan Sok Teng................................................... 58,20

28.º Jian Ning Song................................................... 58,00

29.º Kuok Kam Man................................................. 57,95

30.º Wong In Hong.................................................... 57,80

31.º Lai Chun Tim..................................................... 57,45

32.º Kuan Chi Weng................................................. 57,25

33.º Lei Sut Mei......................................................... 56,75

34.º Chong Pou Man................................................. 56,65

35.º Ho Pui I.............................................................. 56,45

36.º Wu Hin Seng...................................................... 56,15

37.º Lo Weng Kam ................................................... 55,35

38.º Ian Hio Cheng................................................... 55,30

39.º Chan U Tou........................................................ 55,10

40.º Lok Sai Wa......................................................... 55,00

41.º Chao Weng San................................................. 54,65

42.º Chan Mei Kei (BIR n.º: 5XXXX650)............ 54,55

43.º Leong In In........................................................ 54,45

44.º Wu Wai Kit......................................................... 53,55

45.º Ng Chou Kit....................................................... 53,50

46.º Lok Si Kei........................................................... 53,40

47.º Chui Weng Kin.................................................. 53,30

48.º Leong Choi Un.................................................. 53,25

49.º Chan Pui Hong.................................................. 53,15

50.º Wong Chio Man................................................ 53,05

51.º Ip Hou Seng....................................................... 52,95

52.º Choi Cheng Pou................................................. 52,90

53.º Che Wa Choi...................................................... 52,20

54.º Ip Ka Lon........................................................... 51,90

55.º Lao Ka Kun........................................................ 51,85

56.º Lok Sin I............................................................. 51,25
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名次 姓名 最後成績

57.º 梁科銘 ................................................................ 50.80

備註：

1）根據第23/2011號行政法規第二十三條第九款的規定：

a）因缺席知識考試被除名的投考人：325名；

b）因缺席專業面試被除名的投考人：1名。

2）根據第23/2011號行政法規第二十五條第三款的規定：

a）因知識考試得分低於50分被淘汰的投考人：496名。

根據第23/2011號行政法規第二十八條第一款及第二款的規

定，准考人可自本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

 （經社會文化司司長二零一四年十二月十一日的批示認可）

二零一四年十二月四日於文化局

典試委員會：

代主席：首席高級技術員 陳栢添

正選委員：文化活動廳廳長 楊子健

候補委員：研究、調查暨刋物處處長 黃文輝

2014-IC-T-COM-4

為填補文化局編制外合同技術員職程第一職階二等技術員

（傳播及巿場推廣範疇）四缺，經於二零一四年五月二十一日第

二十一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過考核方式進行

普通對外入職開考的開考通告。現公佈最後成績名單如下：

合格的准考人：

名次 姓名 最後成績

1.º 李婉婷 ................................................................. 73.00

2.º 梁倩瑜 ................................................................. 69.75

3.º 馮綺玲 ................................................................. 67.05

4.º 梁靜儀 ................................................................. 66.75

Ordem
	

Nome
	 Classificação 

		  final

57.º Leong Fo Meng.................................................. 50,80

Notas:

1) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

a) Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos: 
325 candidatos;

b) Excluído por terem faltado à entrevista profissional: 1 can-
didato.

2) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

a) Excluídos por terem obtido na prova de conhecimentos 
classificação inferior a 50 valores: 496 candidatos.

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso 
da presente lista para a entidade que autorizou a abertura do 
concurso, no prazo de dez dias úteis, contados da data sua pu-
blicação no Boletim Oficial da RAEM.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Dezembro de 2014).

Instituto Cultural, aos 4 de Dezembro de 2014.

O Júri:

Presidente, substituto: Chan Pak Tim, técnico superior prin-
cipal.

Vogal efectivo: Ieong Chi Kin, chefe do Departamento de 
Acção Cultural.

Vogal suplente: Wong Man Fai, chefe da Divisão de Estudos, 
Investigação e Publicações.

2014-IC-T-COM-4

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de 
ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-
to de quatro lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de 
comunicação e marketing, da carreira de técnico, em regime 
de contrato além do quadro do Instituto Cultural, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 21, II Série, de 21 de Maio de 2014:

Candidatos aprovados:

Ordem
	

Nome
	 Classificação 

		  final

1.º Lei Un Teng....................................................... 73,00

2.º Leong Sin U....................................................... 69,75

3.º Fong I Leng........................................................ 67,05

4.º Leong Cheng I................................................... 66,75
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5.º 梁偉鍵 ................................................................. 66.25

6.º 湯嘉興 ................................................................. 64.25

7.º 冼凱雯 ................................................................. 63.40

8.º 李淑敏 ................................................................. 63.20

9.º 何冠球 ................................................................. 62.80

10.º 陳美婷 ................................................................. 62.10

11.º 吳文沁 ................................................................. 61.85

12.º 楊嘉欣 ................................................................. 61.15

13.º 陳麗雯 ................................................................. 61.00

14.º 張少鵬 ................................................................. 60.55

15.º 梁善因 ................................................................. 60.10

16.º 李卓盈 ................................................................. 59.80

17.º 蔡晶晶 ................................................................. 59.15

18.º 劉群愛 ................................................................. 59.10

19.º 陸詠豪 ................................................................. 58.70

20.º 梁嘉豪 ................................................................. 58.50

21.º 源浩華 ................................................................. 58.35

22.º 温倩婷 ................................................................. 58.25

23.º 蕭卓賢 ................................................................. 57.50

24.º 孫靜雯 ................................................................. 56.50

25.º 蘇嘉達 ................................................................. 56.15

26.º 李逸嘉 ................................................................. 56.05

27.º 施珮珮 ................................................................. 55.85

28.º 鄧珮虹 ................................................................. 55.83

29.º 李嘉玲 ................................................................. 55.75

30.º 盧杏莊 ................................................................. 55.70

31.º 李智能 ................................................................. 55.65

32.º 余寶詩 ................................................................. 55.50

33.º 庄芳芳 ................................................................. 55.10

34.º 徐倩君 ................................................................. 55.05

35.º 黃嘉慶 ................................................................. 54.75

36.º 黃仲怡 ................................................................. 54.35

37.º 蔡文浩 ................................................................. 54.33

38.º 高永發 ................................................................. 54.25

39.º 彭心儀 ................................................................. 54.15

40.º 蘇麗鳳 ................................................................. 54.00

41.º 李燕雯 ................................................................. 53.85

42.º 林珈妤 ................................................................. 53.30

43.º 梁淑娜 ................................................................. 52.85

44.º 鄭嘉碧 ................................................................. 52.80

45.º 李文莉 ................................................................. 52.10

Ordem
	

Nome
	 Classificação 

		  final

5.º Leong Wai Kin.................................................. 66,25

6.º Tong Ka Heng.................................................... 64,25

7.º Sin Hoi Man....................................................... 63,40

8.º Lei Sok Man....................................................... 63,20

9.º Ho Kun Kao....................................................... 62,80

10.º Chan Mei Teng.................................................. 62,10

11.º Ng Man Sam....................................................... 61,85

12.º Ieong Ka Ian...................................................... 61,15

13.º Chan Lai Man.................................................... 61,00

14.º Cheong Sio Pang............................................... 60,55

15.º Leung Sin Ian..................................................... 60,10

16.º Lei Cheok Ieng.................................................. 59,80

17.º Choi Cheng Cheng............................................ 59,15

18.º Lao Kuan Oi...................................................... 59,10

19.º Lok Weng Hou.................................................. 58,70

20.º Leong Ka Hou................................................... 58,50

21.º Un Ho Wah........................................................ 58,35

22.º Wan Sin Teng..................................................... 58,25

23.º Sio Cheok In...................................................... 57,50

24.º Sun Cheng Man................................................. 56,50

25.º Sou Ka Tat.......................................................... 56,15

26.º Lei Iat Ka........................................................... 56,05

27.º Si Pui Pui............................................................ 55,85

28.º Tang Pui Hong................................................... 55,83

29.º Lei Ka Leng....................................................... 55,75

30.º Lou Hang Chong............................................... 55,70

31.º Lei Chi Nang...................................................... 55,65

32.º U Pou Si.............................................................. 55,50

33.º Chong Fong Fong.............................................. 55,10

34.º Choi Sin Kuan.................................................... 55,05

35.º Wong Ka Heng.................................................. 54,75

36.º Wong Chong I.................................................... 54,35

37.º Choi Man Hou................................................... 54,33

38.º Kou Weng Fat.................................................... 54,25

39.º Pang Sam I Catarina......................................... 54,15

40.º Sou Lai Fong...................................................... 54,00

41.º Lei In Man.......................................................... 53,85

42.º Lam Ka U........................................................... 53,30

43.º Leong Sok Na.................................................... 52,85

44.º Chiang Ka Pek................................................... 52,80

45.º Lei Man Lei....................................................... 52,10
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46.º 鄭子珩 ................................................................. 52.00

47.º 林錦漢 ................................................................. 51.20

48.º 盧倩雯 ................................................................. 51.18

49.º 林嘉慧 ................................................................. 50.50

備註：

1）根據第23/2011號行政法規第二十三條第九款的規定：

a）因缺席知識考試被除名的投考人：107名；

b）因缺席專業面試被除名的投考人：1名。

2）根據第23/2011號行政法規第二十五條第三款的規定：

a）因知識考試得分低於50分被淘汰的投考人：151名。

根據第23/2011號行政法規第二十八條第一款及第二款的規

定，准考人可自本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經社會文化司司長二零一四年十二月十一日的批示認可）

二零一四年十二月四日於文化局

典試委員會：

主席：特別計劃處處長 林俊強

正選委員：二等技術員 郭妙瑜

  澳門中央圖書館館長 鄧美蓮

2014-IC-T-EC-5

為填補文化局編制外合同技術員職程第一職階二等技術員

（社區教育範疇）五缺，經於二零一四年五月二十一日第二十一

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過考核方式進行普通

對外入職開考的開考通告。現公佈最後成績名單如下：

合格的准考人：

名次 姓名 最後成績

1.º 陳青雲 ................................................................. 70.88

2.º 潘淑盈 ................................................................. 70.47

Ordem
	

Nome
	 Classificação 

		  final

46.º Chiang Chi Hang............................................... 52,00

47.º Lam Kam Hon................................................... 51,20

48.º Lou Sin Man...................................................... 51,18

49.º Lam Ka Wai....................................................... 50,50

Notas:

1) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

a) Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos: 
107 candidatos;

b) Excluído por terem faltado à entrevista profissional: 1 can-
didato.

2) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

a) Excluídos por terem obtido na prova de conhecimentos 
classificação inferior a 50 valores: 151 candidatos.

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso 
da presente lista para a entidade que autorizou a abertura do 
concurso, no prazo de dez dias úteis, contados da data sua pu-
blicação no Boletim Oficial da RAEM.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Dezembro de 2014).

Instituto Cultural, aos 4 de Dezembro de 2014.

O Júri:

Presidente: Lam Chon Keong, chefe da Divisão de Projectos 
Especiais.

Vogais efectivos: Kuok Mio U, técnica de 2.ª classe; e

Tang Mei Lin, directora da Biblioteca Central de Macau.

2014-IC-T-EC-5

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de 
ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-
to de cinco lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área 
de educação comunitária, da carreira de técnico, em regime 
de contrato além do quadro do Instituto Cultural, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 21, II Série, de 21 de Maio de 2014:

Candidatos aprovados:

Ordem
	

Nome
	 Classificação 

		  final

1.º Chan Ching Wan............................................... 70,88

2.º Pun Sok Ieng...................................................... 70,47
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3.º 陳理理 ................................................................. 70.03

4.º 蘇樂文 ................................................................. 69.72

5.º 許文輝 ................................................................. 66.87

6.º 吳淑儀 ................................................................. 64.33

7.º 張美玲 ................................................................. 63.90

8.º 陳桂敏 ................................................................. 63.77

9.º 吳婷婷 ................................................................. 63.65

10.º 李秀金 ................................................................. 63.43

11.º 梁美欣 ................................................................. 62.72

12.º 陳倩然 ................................................................. 60.30

13.º 黃雅玲 ................................................................. 59.90

14.º 劉嘉恆 ................................................................. 59.17

15.º 黃鳳梨 ................................................................. 58.92

16.º 張焯燕 ................................................................. 56.83

17.º 曾華強 ................................................................. 56.67

18.º 陳家駒 ................................................................. 56.65

19.º 馮偉源 ................................................................. 56.42

20.º 歐陽妙玲 ............................................................. 54.00

21.º 鄭詩敏 ................................................................. 53.63

備註：

1）根據第23/2011號行政法規第二十三條第九款的規定：

a）因缺席知識考試被除名的投考人：54名。

2）根據第23/2011號行政法規第二十五條第三款的規定：

a）因知識考試得分低於50分被淘汰的投考人：89名。

根據第23/2011號行政法規第二十八條第一款及第二款的規

定，准考人可自本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經社會文化司司長二零一四年十二月十一日的批示認可）

二零一四年十二月四日於文化局

典試委員會：

主席：文化活動廳廳長 楊子健

正選委員：特別計劃處處長 林俊強

  首席高級技術員 陳栢添

Ordem
	

Nome
	 Classificação 

		  final

3.º Chan Lei Lei...................................................... 70,03

4.º Sou Lok Man..................................................... 69,72

5.º Hoi Man Fai....................................................... 66,87

6.º Ng Sok I.............................................................. 64,33

7.º Cheong Mei Leng.............................................. 63,90

8.º Chan Kuai Man................................................. 63,77

9.º Ng Teng Teng..................................................... 63,65

10.º Lei Sao Kam....................................................... 63,43

11.º Leong Mei Ian................................................... 62,72

12.º Chan Sin In........................................................ 60,30

13.º Wong Nga Leng................................................. 59,90

14.º Lao Ka Hang...................................................... 59,17

15.º Wong Fong Lei.................................................. 58,92

16.º Cheung Cheuk Yin........................................... 56,83

17.º Chang Wa Keong.............................................. 56,67

18.º Chan Ka Koi...................................................... 56,65

19.º Fong Wai Un...................................................... 56,42

20.º Ao Ieong Mio Leng........................................... 54,00

21.º Cheang Si Man.................................................. 53,63

Notas:

1) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

a) Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos: 54 
candidatos.

2) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

a) Excluídos por terem obtido na prova de conhecimentos 
classificação inferior a 50 valores: 89 candidatos.

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso 
da presente lista para a entidade que autorizou a abertura do 
concurso, no prazo de dez dias úteis, contados da data sua pu-
blicação no Boletim Oficial da RAEM.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Dezembro de 2014).

Instituto Cultural, aos 4 de Dezembro de 2014.

O Júri:

Presidente: Ieong Chi Kin, chefe do Departamento de Acção 
Cultural.

Vogais efectivos: Lam Chon Keong, chefe da Divisão de Pro-
jectos Especiais; e

Chan Pak Tim, técnico superior principal.
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2014-IC-T-MM/C-2

為填補文化局編制外合同技術員職程第一職階二等技術員

（博物館保存範疇）兩缺，經於二零一四年六月十一日第二十四

期《澳門特別行政區公報》第二組副刊刊登通過考核方式進行

普通對外入職開考之開考通告及二零一四年六月十八日第二十五

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登之更正通告。現公佈最後

成績名單如下：

合格的准考人：

名次 姓名 最後成績

1.º 陳樂瑜 ................................................................. 76.84

2.º 余智偉 ................................................................. 69.67

3.º 黃思恩 ................................................................. 69.51

4.º 潘俊文 ................................................................. 69.25

5.º 蔡嘉煒 ................................................................. 63.67

6.º 張加瑩 ................................................................. 62.01

7.º 曹凱雲 ................................................................. 60.34

8.º 馮潔儀 ................................................................. 60.00

9.º 楊慧妍 ................................................................. 59.87

10.º 陳力行 ................................................................. 58.00

11.º 梁麗娟 ................................................................. 57.17

12.º 陳淑怡 ................................................................. 56.24

13.º 劉冬怡 ................................................................. 56.04

14.º 吳頴之 ................................................................. 55.51

15.º 吳璟昌 ................................................................. 55.34

16.º 陳志輝（身份證編號：5XXXX738） ................ 54.01

17.º 潘曉彤 ................................................................. 53.84

18.º 鍾淑韻 ................................................................. 50.50

備註：

1）根據第23/2011號行政法規第二十三條第九款的規定：

a）因缺席知識考試被除名的投考人：52名。

2）根據第23/2011號行政法規第二十五條第三款的規定：

a）因知識考試得分低於50分被淘汰的投考人：35名。

根據第23/2011號行政法規第二十八條第一款及第二款的規

定，准考人可自本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

 （經社會文化司司長二零一四年十二月十一日的批示認可）

2014-IC-T-MM/C-2

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de 
ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-
to de dois lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de 
conservação de museus, da carreira de técnico, em regime de 
contrato além do quadro do Instituto Cultural, aberto por avi-
so publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau n.º 24, II Série, Suplemento, de 11 de Junho de 
2014, com o aviso de rectificação publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 25, II Série, 
de 18 de Junho de 2014:

Candidatos aprovados:

Ordem
	

Nome
	 Classificação 

		  final

1.º Chan Lok U....................................................... 76,84

2.º U Chi Wai........................................................... 69,67

3.º Wong Si Ian........................................................ 69,51

4.º Pun Chon Man................................................... 69,25

5.º Cai Jiawei........................................................... 63,67

6.º Cheong Ka Ieng................................................. 62,01

7.º Chou Hoi Wan................................................... 60,34

8.º Fong Kit I........................................................... 60,00

9.º Ieong Wai In....................................................... 59,87

10.º Chan Lek Hang................................................. 58,00

11.º Leong Lai Kun................................................... 57,17

12.º Chan Sok I.......................................................... 56,24

13.º Lao Tong I.......................................................... 56,04

14.º Ng Wing Chee Virginia.................................... 55,51

15.º Ng Keng Cheong............................................... 55,34

16.º Chan Chi Fai (BIR n.º 5XXXX738).............. 54,01

17.º Poon Hio Tong................................................... 53,84

18.º Chong Sok Wan................................................. 50,50

Notas:

1) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

a) Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos: 52 
candidatos.

2) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

a) Excluídos por terem obtido na prova de conhecimentos 
classificação inferior a 50 valores: 35 candidatos.

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso 
da presente lista para a entidade que autorizou a abertura do 
concurso, no prazo de dez dias úteis, contados da data sua pu-
blicação no Boletim Oficial da RAEM.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Dezembro de 2014).
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二零一四年十一月二十八日於文化局

典試委員會：

代主席：澳門博物館處長 薛啟善

正選委員：顧問高級技術員 李麗嬌

候補委員：顧問高級技術員 孔金蓮

2014-IC-T-MM/R-1

為填補文化局編制外合同技術員職程第一職階二等技術員

（博物館修復範疇）一缺，經於二零一四年六月十一日第二十四

期《澳門特別行政區公報》第二組副刊刊登通過考核方式進行

普通對外入職開考之開考通告及二零一四年六月十八日第二十五

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登之更正通告。現公佈最後

成績名單如下：

合格的准考人：

名次 姓名 最後成績

1.º 杜志豪 ................................................................. 76.70

2.º 吳小美 ................................................................. 74.50

3.º 黃偉業 ................................................................. 61.60

4.º 黃菲 ..................................................................... 52.40

備註：

1）根據第23/2011號行政法規第二十三條第九款的規定：

a）因缺席知識考試被除名的投考人：22名。

2）根據第23/2011號行政法規第二十五條第三款的規定：

a）因知識考試得分低於50分被淘汰的投考人：6名。

根據第23/2011號行政法規第二十八條第一款及第二款的規

定，准考人可自本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經社會文化司司長二零一四年十二月十一日的批示認可）

二零一四年十一月二十八日於文化局

典試委員會：

主席：澳門博物館館長 陳迎憲

正選委員：澳門博物館處長 薛啟善

  顧問高級技術員 李麗嬌

Instituto Cultural, aos 28 de Novembro de 2014.

O Júri:

Presidente, substituto: Sit Kai Sin, chefe da Divisão do Museu 
de Macau.

Vogal efectiva: Lei Lai Kio, técnica superior assessora.

Vogal suplente: Kong Kam Lin, técnica superior assessora.

2014-IC-T-MM/R-1

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de in-
gresso externo, de prestação de provas, para o preenchimento 
de um lugar de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de restau-
ro em contexto museológico, da carreira de técnico, em regime 
de contrato além do quadro do Instituto Cultural, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 24, II Série, Suplemento, de 11 de Ju-
nho de 2014, com o aviso de rectificação publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 25, II 
Série, de 18 de Junho de 2014:

Candidatos aprovados:

Ordem
	

Nome
	 Classificação 

		  final

1.º Tou Chi Hou....................................................... 76,70

2.º Ng Sio Mei.......................................................... 74,50

3.º Wong Wai Ip...................................................... 61,60

4.º Wong Fei............................................................. 52,40

Notas:

1) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

a) Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos: 22 
candidatos.

2) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

a) Excluídos por terem obtido na prova de conhecimentos 
classificação inferior a 50 valores: 6 candidatos.

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso 
da presente lista para a entidade que autorizou a abertura do 
concurso, no prazo de dez dias úteis, contados da data sua pu-
blicação no Boletim Oficial da RAEM.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Dezembro de 2014).

Instituto Cultural, aos 28 de Novembro de 2014.

O Júri:

Presidente: Chan Ieng Hin, director do Museu de Macau.

Vogais efectivos: Sit Kai Sin, chefe da Divisão do Museu de 
Macau; e

Lei Lai Kio, técnica superior assessora.
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2014-IC-T-MM/E-2

為填補文化局編制外合同技術員職程第一職階二等技術員

（博物館教育範疇）兩缺，經於二零一四年六月十一日第二十四

期《澳門特別行政區公報》第二組副刊刊登通過考核方式進行

普通對外入職開考之開考通告。現公佈最後成績名單如下：

合格的准考人：

名次 姓名 最後成績

1.º 莫經綸 ................................................................. 63.50

2.º 蕭潔銘 ................................................................. 62.80

3.º 胡綺雯 ................................................................. 61.30

4.º 陳園園 ................................................................. 58.80

5.º 邱賀駿 ................................................................. 58.00

6.º 蘇君喬 ................................................................. 55.90

7.º 劉嘉恆 ................................................................. 53.50

備註：

1）根據第23/2011號行政法規第二十三條第九款的規定：

a）因缺席知識考試被除名的投考人：36名；

b）因缺席專業面試被除名的投考人：1名。

2）根據第23/2011號行政法規第二十五條第三款的規定：

a）因知識考試得分低於50分被淘汰的投考人：54名。

根據第23/2011號行政法規第二十八條第一款及第二款的規

定，准考人可自本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經社會文化司司長二零一四年十二月十一日的批示認可）

二零一四年十一月二十八日於文化局

典試委員會：

主席：澳門博物館館長 陳迎憲

正選委員：顧問高級技術員 胡淑華

  首席顧問高級技術員 陳力志

（是項刊登費用為 $25,243.00）

2014-IC-T-MM/E-2

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de 
ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchi-
mento de dois lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área 
de educação em museus, da carreira de técnico, em regime 
de contrato além do quadro do Instituto Cultural, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 24, II Série, Suplemento, de 11 de Junho 
de 2014:

Candidatos aprovados:

Ordem
	

Nome
	 Classificação 

		  final

1.º Mok Keng Lon................................................... 63,50

2.º Sio Kit Meng...................................................... 62,80

3.º Wu I Man............................................................ 61,30

4.º Chan Un Un....................................................... 58,80

5.º Yao Ho Chon..................................................... 58,00

6.º Sou Kuan Kio..................................................... 55,90

7.º Lao Ka Hang...................................................... 53,50

Notas:

1) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

a) Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos: 36 
candidatos;

b) Excluído por ter faltado à entrevista profissional: 1 candi-
dato.

2) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

a) Excluídos por terem obtido na prova de conhecimentos 
classificação inferior a 50 valores: 54 candidatos.

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso 
da presente lista para a entidade que autorizou a abertura do 
concurso, no prazo de dez dias úteis, contados da data sua 
publicação no Boletim Oficial da RAEM.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Dezembro de 2014).

Instituto Cultural, aos 28 de Novembro de 2014.

O Júri:

Presidente: Chan Ieng Hin, director do Museu de Macau.

Vogais efectivos: Wu Sok Va, técnica superior assessora; e

Chan Lek Chi, técnico superior assessor principal.

(Custo desta publicação $ 25 243,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Anúncio

A Direcção dos Serviços de Turismo do Governo da Região 
Administrativa Especial de Macau, faz público que, de acordo 
com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 11 de Dezembro de 2014, se encontra 
aberto o concurso público para adjudicação do serviço de pro-
dução de materiais promocionais e aluguer de equipamentos 
para a «Parada de Celebração do Ano Novo Chinês do ano 
2015».

Desde a data da publicação do presente anúncio, nos dias 
úteis e durante o horário normal de expediente, os interessa-
dos podem examinar o processo do concurso na Direcção dos 
Serviços de Turismo, sita em Macau, na Alameda Dr. Carlos 
d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício «Hotline», 12.º andar, e ser 
levantadas cópias, incluindo o programa do concurso, o cader-
no de encargos e demais documentos suplementares, mediante 
o pagamento de duzentas patacas ($ 200,00); além disso ainda 
se encontra igualmente patente no website da Direcção dos 
Serviços de Turismo (http://industry.macautourism.gov.mo), 
podendo os concorrentes fazer «download» do mesmo.

Sessão de esclarecimento será realizada no Auditório da Di-
recção dos Serviços de Turismo, sito em Macau, na Alameda 
Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício «Hotline», 14.º 
andar, pelas 15,00 horas do dia 5 de Janeiro de 2015.                            

O limite máximo do valor global da prestação de serviço é 
de $ 12 000 000,00 (doze milhões de patacas).

Critérios de apreciação das propostas e percentagem:

Critérios de adjudicação Factores de ponderação

Preço 30%

Maior garantia de segurança e 
eficiência na prestação do serviço

– Informações sobre os equipa-
mentos a serem utilizados

– Plano de produção dos mate-
riais de decoração

– Plano de montagem e desmon-
tagem

40%

Experiência e competência téc-
nica do concorrente

30%

Os concorrentes deverão apresentar as propostas na Direc-
ção dos Serviços de Turismo, sita em Macau, na Alameda Dr. 
Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício «Hotline», 12.º an-
dar, durante o horário normal de expediente e até às 17,30 ho-
ras do dia 16 de Janeiro de 2015, devendo as mesmas ser redigi-
das numa das línguas oficiais da RAEM ou em inglês, prestar 
a caução provisória de $ 240 000,00 (duzentas e quarenta mil 
patacas), mediante 1) depósito em numerário à ordem da Di-
recção dos Serviços de Turismo no Banco Nacional Ultrama-
rino de Macau 2) garantia bancária 3) depósito nesta Direcção 

旅 遊 局

公 告

澳門特別行政區透過旅遊局公佈，根據社會文化司司長於

二零一四年十二月十一日作出的批示，現為「慶祝二零一五年農

曆新年花車巡遊活動——製作宣傳物品及租用設備服務的投標

書」之服務判給作公開招標。

在本公告刊登之日起，有意投標人可於辦公時間內前往澳門

宋玉生廣場335-341號獲多利大廈十二樓旅遊局接待處櫃檯查閱

招標卷宗，及繳付澳門幣貳佰元正（$200.00）影印費以取得有關

招標卷宗，包括招標方案和承投規則及相關補充文件副本，或可

透過旅遊局網頁（http://industry.macautourism.gov.mo）內免

費下載。

於二零一五年一月五日下午三時，將在位於澳門宋玉生廣場

335-341號獲多利大廈十四樓旅遊局演講廳內舉行解答有關本公

開招標疑問的解釋會。

服 務 總 價 格 上 限 為 澳 門 幣 壹 仟 貳 佰 萬 元 正

（$12,000,000.00）。

評標標準及其所佔之比重：

判給準則 所佔比重

價格 30%

提供既安全又具效率的能力

—— 所使用的設備資料

—— 製作裝飾材料的方案

—— 安裝及拆卸方案

40%

投標人的經驗 30%

投標人須在二零一五年一月十六日下午五時半截標日期前，

於辦公時間內將投標書交予澳門宋玉生廣場335-341號獲多利

大廈十二樓旅遊局接待處櫃檯，投標書必須使用澳門特別行政

區其中一種正式語言或英語撰寫，並同時提供澳門幣貳拾肆萬

元（$240,000.00）的臨時保證金，作為是次投標的臨時擔保。臨

時保證金之遞交方式得1）透過大西洋銀行並註明收款人為“旅

遊局”的現金方式存入；2）銀行擔保；或3）以現金、本票或保付
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支票方式向旅遊局繳交，本票或保付支票抬頭須註明收款人為

“旅遊局”，或4）電匯至旅遊基金在大西洋銀行開立的帳戶內。

開標儀式將於二零一五年一月十九日上午十時在位於澳門宋

玉生廣場335-341號獲多利大廈十四樓旅遊局演講廳內舉行。

根據七月六日第63/85/M號法令第二十七條規定，投標人之

法定代表應出席開標儀式，以便提出聲明異議及/或為投標所遞

交之文件出現的疑問作出解答。

投標人的合法代表可由授權人代表出席公開的開標儀式，在

此情況下，此授權人應出示經公證授權賦予其參與開標儀式的

授權書。

倘因颱風或不可抗力之原因而停止辦公，則原定的截標期

限、解釋會及開標的日期及時間順延至緊接的第一個工作日。

二零一四年十二月二十六日於旅遊局

代局長 謝慶茜

（是項刊登費用為 $3,334.00）

社 會 工 作 局

公 告

根據第23/2011號行政法規第十八條第三款的規定，現將本

局填補編制內高級技術員職程社會工作範疇第一職階顧問高級

技術員三缺，以文件審查和限制性方式進行普通晉級開考的准

考人臨時名單張貼於西墳馬路六號社會工作局人力資源科，以供

給有關人士於辦公時間內查閱，准考人亦可於本局的網頁http://

w w w.ia s.gov.mo查閱臨時名單。開考公告已載於二零一四年

十一月二十六日第四十八期《澳門特別行政區公報》第二組內。

根據第23/2011號行政法規第十八條第五款之規定，上述臨

時名單被視為確定名單。

二零一四年十二月十九日於社會工作局

dos Serviços em numerário, em ordem de caixa ou em cheque 
visado, emitidos à ordem da Direcção dos Serviços de Turismo 
4) por transferência bancária na conta do Fundo do Turismo 
do Banco Nacional Ultramarino de Macau.                                  

O acto público do concurso será realizado no Auditório da 
Direcção dos Serviços de Turismo, sito em Macau, na Alameda 
Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício «Hotline», 14.º 
andar pelas 10,00 horas do dia 19 de Janeiro de 2015.

Os representantes legais dos concorrentes deverão estar pre-
sentes no acto público de abertura das propostas para efeitos 
de apresentação de eventuais reclamações e/ou para esclareci-
mento de eventuais dúvidas dos documentos apresentados ao 
concurso, nos termos do artigo 27.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 
de 6 de Julho.

Os representantes legais dos concorrentes poderão fazer-se 
representar por procurador devendo, neste caso, o procurador 
apresentar procuração notarial conferindo-lhe poderes para o 
acto público do concurso.

Em caso de encerramento destes Serviços por causa de tem-
pestade ou por motivo de força maior, o termo do prazo de en-
trega das propostas, a data e hora de sessão de esclarecimento 
e de abertura das propostas serão adiados para o primeiro dia 
útil imediatamente seguinte, à mesma hora.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 26 de Dezembro de 
2014.

A Directora, substituta, Tse Heng Sai. 

(Custo desta publicação $ 3 334,00)

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Anúncio

Faz-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixada 
a lista provisória dos candidatos admitidos ao concurso co-
mum, documental, de acesso, condicionado, para o preenchi-
mento de três vagas de técnico superior assessor, 1.º escalão, 
área de serviço social, da carreira de técnico superior do 
quadro de pessoal do Instituto de Acção Social, cujo anún-
cio do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 48, II Série, de 26 de Novembro de 2014, na 
Secção de Recursos Humanos do Instituto de Acção Social, 
sita na Estrada do Cemitério, n.º 6, durante as horas de ex-
pediente, para efeitos de consulta dos interessados, podendo 
também os candidatos admitidos consultar a lista provisória 
no website do IAS http://www.ias.gov.mo.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, 
nos termos do n.º 5 do artigo 18.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 23/2011.

Instituto de Acção Social, aos 19 de Dezembro de 2014.
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典試委員會：

主席：處長　劉結艷

正選委員：首席顧問高級技術員　黎絮珍

  首席顧問高級技術員　黃冠翹（行政公職局指定）

（是項刊登費用為 $1,390.00）

澳 門 大 學

公 告

（更改公開招標之截止日期及開標日期）

特此公告，就澳門大學於二零一四年十二月三日刊登於第

四十九期《澳門特別行政區公報》第二組上有關“為澳門大學新

校區提供發電機維修保養服務”公開招標之遞交標書期限已延

長五十六天，截止日期為二零一五年二月十一日下午五時三十分

正，公開開標日期為二零一五年二月十二日早上十時正。

二零一四年十二月十七日於澳門大學

副校長 黎日隆（行使澳門大學校長授予的權力，該授權刊

登於二零一零年一月十三日第二期《澳門特別行政區公報》第二

組中的澳門大學公告內）

（是項刊登費用為 $1,057.00）

（更改公開招標之截止日期及開標日期）

特此公告，就澳門大學於二零一四年十二月十日刊登於第

五十期《澳門特別行政區公報》第二組上有關“澳門大學——

N23科研大樓北二十三座天面層澳門大學葡文字大型標誌工

程”公開招標之遞交標書期限已延長四十一天，截止日期為二零

一五年二月十六日下午五時三十分正，公開開標日期為二零一五

年二月十七日早上十時。

二零一四年十二月十九日於澳門大學

O Júri:

Presidente: Lao Kit Im, chefe de divisão. 

Vogais efectivos: Suzanne Lai, técnica superior assessora 
principal; e

Vong Kun Kio, técnico superior assessor principal (pelos 
SAFP).

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

UNIVERSIDADE DE MACAU

Anúncios

(Alteração da data limite e da data do acto público, 
no âmbito do concurso público)

Faz-se público que, relativamente ao concurso público para 
o «serviço de reparação e manutenção dos geradores eléctricos 
no novo campus da Universidade de Macau», anunciado pela 
Universidade de Macau no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, de 3 de Dezem-
bro de 2014, o respectivo prazo para a entrega das propostas 
é prolongado por 56 dias e terminará às 17,30 horas do dia 11 
de Fevereiro de 2015, passando o acto público de abertura das 
propostas a ser realizado às 10,00 horas do dia 12 de Fevereiro 
de 2015.

Universidade de Macau, aos 17 de Dezembro de 2014.

O Vice-Reitor, Lai Iat Long (no exercício de podere de-
legados pelo Reitor da Universidade de Macau, através 
do aviso da Universidade de Macau, publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau                                       
n.º 2, II Série, de 13 de Janeiro de 2010).

(Custo desta publicação $ 1 057,00)

(Alteração da data limite e da data do acto público, no âmbito 

do concurso público)

Faz-se público que, relativamente ao concurso público para 
a «Empreitada da obra do letreiro em português de grande 
dimensão da Universidade de Macau na cobertura do Edifício 
de Investigação Científica N23 na Universidade de Macau», 
anunciado pela Universidade de Macau no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 50, II Série, de 
10 de Dezembro de 2014, o respectivo prazo para a entrega das 
propostas é prolongado por 41 dias e terminará às 17,30 horas 
do dia 16 de Fevereiro de 2015, passando o acto público de 
abertura das propostas a ser realizado às 10,00 horas do dia 17 
de Fevereiro de 2015.

Universidade de Macau, aos 19 de Dezembro de 2014.
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副校長　黎日隆（行使澳門大學校長授予的權力，該授權刊

登於二零一零年一月十三日第二期《澳門特別行政區公報》第二

組中的澳門大學公告內）

（是項刊登費用為 $989.00）

通 告

澳門大學校董會根據經第14/2006號行政命令核准的《澳

門大學章程》第十八條第一款（十一）項之規定，於二零一四年

十一月二十六日會議決議通過對刊登於二零零六年九月二十日第

三十八期第二組《澳門特別行政區公報》澳門大學通告內，並於

二零零七年十二月十九日第五十一期第二組、二零零八年七月九

日第二十八期第二組、二零零九年一月二十一日第三期第二組、

二零零九年五月二十日第二十期第二組、二零一零年三月十一日

第十期第二組副刊、二零一一年八月十二日第三十二期第二組

副刊、二零一二年一月四日第一期第二組、二零一二年八月一日

第三十一期第二組副刊、二零一二年九月十二日第三十七期第二

組、二零一三年五月十五日第二十期第二組、二零一三年八月七日

第三十一期第二組以及二零一四年七月三十日第三十二期第二組

《澳門特別行政區公報》中刊登相關修改的《澳門大學組織架構

規章》第八條的中文版本作出如下修改，而葡文版本維持不變。

“第八條

學術輔助部門

一、 ..........................................................................................

（一） .......................................................................................

（二） .......................................................................................

（三） .......................................................................................

（四） .......................................................................................

（五） .......................................................................................

（六）全球事務部；

（七） .......................................................................................

（八） ......................................................................................

（九）.......................................................................................

（十） .......................................................................................

（十一） ...................................................................................

O Vice-Reitor, Lai Iat Long (no exercício de poderes dele-
gados pelo Reitor da Universidade de Macau, através do aviso 
da Universidade de Macau, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 2, II Série, de 13 
de Janeiro de 2010).

(Custo desta publicação $ 989,00)

Aviso

De acordo com o disposto na alínea 11) do n.º 1 do artigo 
18.º dos Estatutos da Universidade de Macau, aprovados pela 
Ordem Executiva n.º 14/2006, o Conselho da Universidade de 
Macau, na sua sessão de 26 de Novembro de 2014, deliberou 
aprovar o seguinte:

É alterada a versão chinesa do artigo 8.º do Regulamento 
relativo à Estrutura Orgânica da Universidade de Macau, pu-
blicado no aviso da Universidade de Macau no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 38, II Série, 
de 20 de Setembro de 2006, com a redacção conferida pelas 
alterações publicadas no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 51, II Série, de 19 de Dezembro de 
2007, n.º 28, II Série, de 9 de Julho de 2008, n.º 3, II Série, de 21 de 
Janeiro de 2009, n.º 20, II Série, de 20 de Maio de 2009, n.º 10, 
Suplemento, II Série, de 11 de Março de 2010, n.º 32, Suple-
mento, II Série, de 12 de Agosto de 2011, n.º 1, II Série, de 4 de 
Janeiro de 2012, n.º 31, Suplemento, II Série, de 1 de Agosto 
de 2012, n.º 37, II Série, de 12 de Setembro de 2012, n.º 20, II 
Série, de 15 de Maio de 2013, n.º 31, II Série, de 7 de Agosto de 
2013, e n.º 32, II Série, de 30 de Julho de 2014, que passa a ter a 
seguinte redacção, mantendo-se inalterada a respectiva versão 
portuguesa:

«Artigo 8.º

Serviços de Apoio para os Assuntos Académicos

1.  ……………………………………………………………………

1) ……………………………………………………………………

2) ……………………………………………………………………

3) ……………………………………………………………………

4) ……………………………………………………………………

5) ……………………………………………………………………

6) Gabinete de Assuntos Globais;

7) ……………………………………………………………………

8) ……………………………………………………………………

9) ……………………………………………………………………

10) ……………………………………………………………………

11) ……………………………………………………………………
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（十二） ....................................................................................

二、 ..........................................................................................

三、 ..........................................................................................

四、 .........................................................................................

（一） ......................................................................................

（二） ......................................................................................

（三） ......................................................................................

（四） ......................................................................................

（五） ......................................................................................

（六）全球事務總監；

（七） ......................................................................................

（八） ......................................................................................

（九）......................................................................................

（十） ......................................................................................

（十一） ..................................................................................

（十二） ..................................................................................

五、 .........................................................................................

（一） ......................................................................................

（二） ......................................................................................

（三） ......................................................................................

（四） ......................................................................................

（五） ......................................................................................

（六） ......................................................................................

（七） ......................................................................................

（八） ......................................................................................

（九）......................................................................................

六、 .........................................................................................

七、 .........................................................................................

八、 ..........................................................................................

九、 .........................................................................................

（一） ......................................................................................

（1） ......................................................................................

（2） ......................................................................................

（3） .......................................................................................

12) ……………………………………………………………………

2. ……………………………………………………………………

3. ……………………………………………………………………

4. ……………………………………………………………………

1) ……………………………………………………………………

2) …………………………………………………………………… 

3) ……………………………………………………………………

4) …………………………………………………………………

5) …………………………………………………………………

6) Director do Gabinete de Assuntos Globais;

7) …………………………………………………………………

8) …………………………………………………………………

9) …………………………………………………………………

10) …………………………………………………………………

11) …………………………………………………………………

12)  …………………………………………………………………

5. ……………………………………………………………………

1) …………………………………………………………………… 

2) ……………………………………………………………………

3)……………………………………………………………………

4) ……………………………………………………………………

5) ……………………………………………………………………

6) ……………………………………………………………………

7) ……………………………………………………………………

8) ……………………………………………………………………

9) ……………………………………………………………………

6. ……………………………………………………………………

7. ……………………………………………………………………

8. ……………………………………………………………………

9. ……………………………………………………………………

1) ……………………………………………………………………

(1) …………………………………………………………………

(2) ……………………………………………………………………

(3) ……………………………………………………………………
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（4） .......................................................................................

（5） .......................................................................................

（二） .......................................................................................

（1） .......................................................................................

（2） .......................................................................................

（3） .......................................................................................

（4） .......................................................................................

（5） .......................................................................................

（三） .......................................................................................

（1） .......................................................................................

（2） .......................................................................................

（3） .......................................................................................

（4） .......................................................................................

（四） .......................................................................................

（1） .......................................................................................

（2） .......................................................................................

（3） .......................................................................................

（4） .......................................................................................

（5） .......................................................................................

（五） .......................................................................................

（1） .......................................................................................

（2） .......................................................................................

（3） .......................................................................................

（4） .......................................................................................

（六）全球事務部：

（1）協助澳大訂定策略性的全球事務發展方向，以增強區

內的競爭力；

（2） .......................................................................................

（3） .......................................................................................

（4） .......................................................................................

（七） .......................................................................................

（1） .......................................................................................

（2） .......................................................................................

（3） .......................................................................................

(4) ……………………………………………………………………

(5) ……………………………………………………………………

2) ……………………………………………………………………

(1) ……………………………………………………………………

(2)……………………………………………………………………

(3) ……………………………………………………………………

(4) ……………………………………………………………………

(5) ……………………………………………………………………

3) ……………………………………………………………………

(1) ……………………………………………………………………

(2) ……………………………………………………………………

(3) ……………………………………………………………………

(4) ……………………………………………………………………

4) ……………………………………………………………………

(1) ……………………………………………………………………

(2) ……………………………………………………………………

(3) ……………………………………………………………………

(4) ……………………………………………………………………

(5) …………………………………………………………………… 

5) ……………………………………………………………………

(1) ……………………………………………………………………

(2) ……………………………………………………………………

(3) ……………………………………………………………………

(4) ……………………………………………………………………

6) Gabinete de Assuntos Globais:

(1) Assistir a UM na definição da direcção de desenvolvi-
mento estratégica no que diz respeito aos assuntos globais, com 
vista a aumentar a sua competitividade na região;

(2) ……………………………………………………………………

(3) ……………………………………………………………………

(4) ……………………………………………………………………

7) ……………………………………………………………………

(1) ……………………………………………………………………

(2) …………………………………………………………………… 

(3) ……………………………………………………………………
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（4） .......................................................................................

（八） .......................................................................................

（1） .......................................................................................

（2） .......................................................................................

（3） .......................................................................................

（4） .......................................................................................

（九） .......................................................................................

（1） .......................................................................................

（2） .......................................................................................

（3） .......................................................................................

（4） .......................................................................................

（十） .......................................................................................

（1） .......................................................................................

（2） .......................................................................................

（3） .......................................................................................

（4） .......................................................................................

（5） .......................................................................................

（6） .......................................................................................

（7） .......................................................................................

（十一） ....................................................................................

（1） .......................................................................................

（2） .......................................................................................

（3） .......................................................................................

（4） .......................................................................................

（5） .......................................................................................

（十二） ....................................................................................

（1） .......................................................................................

（2） .......................................................................................

（3） .......................................................................................

（4） .......................................................................................

（5） ...................................................................................”

二零一四年十二月十九日於澳門大學   

校董會主席 林金城

（是項刊登費用為 $8,328.00）

(4) ……………………………………………………………………

8) ……………………………………………………………………

(1) ……………………………………………………………………

(2) ……………………………………………………………………

(3) ……………………………………………………………………

(4) ……………………………………………………………………

9) ……………………………………………………………………

(1) ……………………………………………………………………

(2) ……………………………………………………………………

(3) ……………………………………………………………………

(4) ……………………………………………………………………

10) ……………………………………………………………………

(1) ……………………………………………………………………

(2) ……………………………………………………………………

(3) ……………………………………………………………………

(4) ……………………………………………………………………

(5) ……………………………………………………………………

(6) ……………………………………………………………………

(7) ……………………………………………………………………

11) ……………………………………………………………………

(1) ……………………………………………………………………

(2) ……………………………………………………………………

(3) ……………………………………………………………………

(4) ……………………………………………………………………

(5) ……………………………………………………………………

12) ……………………………………………………………………

(1) ……………………………………………………………………

(2) ……………………………………………………………………

(3) ……………………………………………………………………

(4) ……………………………………………………………………

(5) …………………………………………………………………»

Universidade de Macau, aos 19 de Dezembro de 2014.

O Presidente do Conselho da Universidade, Lam Kam Seng 
Peter.

(Custo desta publicação $ 8 328,00)
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旅 遊 學 院

公 告

按照刊登於二零一四年十月十五日第四十二期第二組《澳門

特別行政區公報》之通告，有關旅遊學院以考核方式進行普通對

外入職開考，以編制外合同制度填補第一職階首席行政技術助

理員（助理技術員範疇）一缺。茲根據第23/2011號行政法規《公

務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十九條第二款及第三款的規

定，現公佈確定名單、知識考試詳情及須知已張貼於望廈山旅遊

學院校本部協力樓行政暨財政輔助部告示板以供查閱，並上載

於本學院網頁www.ift.edu.mo。

二零一四年十二月十九日於旅遊學院

代院長 甄美娟

（是項刊登費用為 $989.00）

社 會 保 障 基 金

公 告

為填補社會保障基金的下列空缺，現根據第14/2009號法律

《公務人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》的規定，以有限制及審查文件方式進行普

通晉級開考。有關開考通告正張貼在澳門馬忌士街2至6號社會

保障基金總部一樓行政暨財政處內，並於本基金及行政公職局

網頁內公佈。報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈

後第一個辦公日起計十天內作出。

編制外合同人員：

高級技術員職程第一職階首席高級技術員一缺；

高級技術員職程第一職階一等高級技術員一缺。

二零一四年十二月十八日於社會保障基金

行政管理委員會代主席 陳寶雲

（是項刊登費用為 $1,155.00）

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Anúncio

São avisados os candidatos ao concurso comum, de ingres-
so externo, de prestação de provas, para o preenchimento de 
um lugar de assistente técnico administrativo principal, 1.º 
escalão, da carreira de assistente técnico administrativo, área 
de técnico auxiliar, em regime de contrato além do quadro do 
Instituto de Formação Turística, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 42, II Série, de 15 de Outubro de 2014. A lista definitiva, 
os pormenores e as instruções da prova de conhecimentos 
encontram-se afixadas, para consulta, no quadro de anúncio 
de Serviço de Apoio Administrativo e Financeiro deste Insti-
tuto, sito no edifício «Equipa» do Campus principal, na Colina 
de Mong-Há, e disponibilizadas no website deste Instituto 
(http://www.ift.edu.mo), ao abrigo do disposto no n.º 2 e n.º 3 do 
artigo 19.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recru-
tamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-
lhadores dos serviços públicos». 

Instituto de Formação Turística, aos 19 de Dezembro de 
2014.

A Presidente do Instituto, substituta, Ian Mei Kun.

(Custo desta publicação $ 989,00)

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Anúncios

Torna-se público que se encontram afixados, na Divisão 
Administrativa e Financeira da sede do Fundo de Segurança 
Social, sita na Rua de Eduardo Marques, n.os 2-6, 1.º andar, em 
Macau, e publicados na internet do FSS e dos SAFP, os avisos 
referentes à abertura dos concursos comuns, de acesso, do-
cumentais, condicionados ao pessoal do Fundo de Segurança 
Social, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) e no Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos), para o preenchimento dos seguintes lugares do Fun-
do de Segurança Social, com dez dias de prazo para a apresen-
tação de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato 
ao da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau.

Pessoal em regime de contrato além do quadro:

Um lugar de técnico superior principal, 1.º escalão, da carrei-
ra de técnico superior;

Um lugar de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, da car-
reira de técnico superior.

Fundo de Segurança Social, aos 18 de Dezembro de 2014.

A Presidente, substituta, do Conselho de Administração, 
Chan Pou Wan.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)
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社會保障基金為填補下列空缺，經於二零一四年十一月

二十六日第四十八期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以有限

制及審查文件方式進行普通晉級開考公告，現根據第23/2011號

行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款

的規定公佈，投考人臨時名單正張貼在澳門馬忌士街2至6號社

會保障基金總部一樓行政暨財政處，並同時上載於本基金內聯

網以供查閱。

編制外合同人員：

技術員職程第一職階首席技術員（資訊範疇）一缺；

技術輔導員職程第一職階一等技術輔導員十三缺。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一四年十二月十八日於社會保障基金

行政管理委員會代主席 陳寶雲

（是項刊登費用為 $1,087.00）

土 地 工 務 運 輸 局

名 單

土地工務運輸局為填補編制外合同人員第一職階首席高級

技術員三缺，經於二零一四年十月十五日第四十二期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制的方式進行的普

通晉級開考的公告。現公佈准考人評核成績如下：

合格准考人： 分

1.º 何耀榮 ........................................................................ 86.11 

2.º 岑任平 ........................................................................ 84.33

3.º 鄭文營 ........................................................................ 82.67

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，准考人可自本名單公佈之日起計十個

工作天內向核准開考的實體提起訴願。

（經二零一四年十二月十二日運輸工務司司長的批示確認）

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos), se encontram afixadas, na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira da sede do Fundo de Segurança Social, 
sita na Rua de Eduardo Marques, n.os 2-6, 1.º andar, em Macau, 
e serão também divulgadas na intranet deste FSS, as listas pro-
visórias dos candidatos aos concursos comuns, de acesso, con-
dicionados, documentais, para o preenchimento dos seguintes 
lugares do Fundo de Segurança Social, aberto por anúncio pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 48, II Série, de 26 de Novembro de 2014:

Pessoal em regime de contrato além do quadro:

Um lugar de técnico principal, 1.º escalão, área de informáti-
ca, da carreira de técnico;

Treze lugares de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico.

As presentes listas são consideradas definitivas, nos termos 
do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento administra-
tivo. 

Fundo de Segurança Social, aos 18 de Dezembro de 2014.

A Presidente, substituta, do Conselho de Administração, 
Chan Pou Wan.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de três vagas 
de técnico superior principal, 1.º escalão, do pessoal contrata-
do além do quadro da Direcção dos Serviços de Solos, Obras 
Públicas e Transportes (DSSOPT), aberto por anúncio publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 42, II Série, de 15 de Outubro de 2014:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Ho Iu Veng......................................................................86,11  

2.º Sam Iam Peng.................................................................84,33 

3.º Chiang Man Ieng............................................................82,67

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candi-
datos podem interpor recurso da presente lista para a entidade 
que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras  Públicas, de 12 de Dezembro de 2014).
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二零一四年十二月三日於土地工務運輸局

典試委員會：

主席：土地工務運輸局顧問高級技術員　黎永亮

正選委員：土地工務運輸局顧問高級技術員　李寶華

  運輸工務司司長辦公室首席顧問高級技術員　

  關施苑

（是項刊登費用為 $1,605.00）

通 告

按照運輸工務司司長二零一四年十二月四日的批示，及為

著應有之效力，茲通知：刋登於二零一四年四月二十三日第十七

期《澳門特別行政區公報》第二組，關於以考核方式進行普通對

外入職開考，以填補土地工務運輸局散位合同人員技術工人職

程第一職階技術工人（倉務管理範疇）一缺，根據《行政程序法

典》第一百二十四條及第一百三十條之規定，撤銷有關開考。

二零一四年十二月十八日於土地工務運輸局

代局長 劉振滄  

（是項刊登費用為 $822.00）

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

公 告

地圖繪製暨地籍局為填補下列編制外合同人員空缺，經二

零一四年十一月十二日第四十六期《澳門特別行政區公報》第二

組，刊登以審查文件方式進行限制性普通晉級開考公告。現根據

第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

十八條第三款的規定，將有關投考人臨時名單張貼於馬交石炮台

馬路三十二至三十六號澳門電力公司大樓六字樓行政暨財政處，

並於本局網頁內公佈：

第一職階首席高級技術員一缺；

第一職階首席地形測量員一缺。

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos  3 de Dezembro de 2014.

O Júri:

Presidente: Lai Weng Leong, técnico superior assessor da 
DSSOPT.

Vogais efectivas: Lei Pou Wa, técnica superior assessora da 
DSSOPT; e

Albertina Maria Jorge, técnica superior assessora principal do 
Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas.

(Custo desta publicação $ 1 605,00)

Aviso

Faz-se público e para os devidos efeitos que, por despacho do 
Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
de 4 de Dezembro de 2014, foi anulado, nos termos dos artigos 
124.º e 130.º do Código do Procedimento Administrativo, o 
concurso comum, de ingresso externo, de prestação de provas, 
para o preenchimento de uma vaga de operário qualificado, 1.º 
escalão, área de gestão de depósitos, da carreira de operário 
qualificado, do pessoal contratado por assalariamento da Di-
recção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 17, II Série, de 23 de Abril de 2014.

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 18 de Dezembro de 2014.

O Director dos Serviços, substituto, Shin Chung Low Kam 
Hong.

(Custo desta publicação $ 822,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Anúncio

Faz-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, 
e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos servi-
ços públicos), se encontram afixadas na Divisão Administrativa 
e Financeira da Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadas-
tro, sita na Estrada de D. Maria II, n.os 32-36, Edifício CEM, 6.º 
andar, e publicadas no website da DSCC, as listas provisórias 
dos candidatos aos concursos comuns, de acesso, documentais, 
condicionados, para o preenchimento dos seguintes lugares do 
pessoal contratado além do quadro da Direcção dos Serviços 
de Cartografia e Cadastro, cujo anúncio de abertura foi publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 46, II Série, de 12 de Novembro de 2014:

Um lugar de técnico superior principal, 1.º escalão; e

Um lugar de topógrafo principal, 1.º escalão.
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根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單被

視為確定名單。

二零一四年十二月十六日於地圖繪製暨地籍局

代局長 雅永健  

（是項刊登費用為 $1,292.00）

海 事 及 水 務 局

公 告

為填補海事及水務局人員編制內海事督導員職程第一職階

首席特級海事督導員一缺，現根據第14/2009號法律《公務人員

職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》的規定，以考核及有限制方式進行普通晉級開考，有關

開考通告正張貼在萬里長城港務局大樓行政及財政廳/行政處/人

事科內，並於本局及行政公職局網頁內公佈，報考應自緊接有關

公告於《澳門特別行政區公報》公佈之日的第一個工作日起計十

天內作出。

為填補海事及水務局以編制外合同任用的海上交通控制員

職程第一職階特級海上交通控制員兩缺，現根據第14/2009號法

律《公務人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式進行

普通晉級開考，有關開考通告正張貼在萬里長城港務局大樓行

政及財政廳/行政處/人事科內，並於本局及行政公職局網頁內公

佈，報考應自緊接有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈之日

的第一個工作日起計十天內作出。

As listas provisórias acima referidas são consideradas defi-
nitivas, ao abrigo do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regula-
mento administrativo.

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 16 de 
Dezembro de 2014.

O Director dos Serviços, substituto, Vicente Luís Gracias.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Anúncios

Torna-se público que se encontra afixado, no Departamento 
de Administração e Finanças/Divisão Administrativa/Secção 
de Pessoal, sito na Calçada da Barra, Quartel dos Mouros, e 
publicado no website destes Serviços e da Direcção dos Ser-
viços de Administração e Função Pública, o aviso referente 
à abertura do concurso comum, de acesso, de prestação de 
provas, condicionado aos trabalhadores destes Serviços, nos 
termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos) e no Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
para o preenchimento de um lugar de mestrança marítima 
especialista principal, 1.º escalão, da carreira de mestrança 
marítima do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de 
Assuntos Marítimos e de Água, com dez dias de prazo para 
a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia útil 
imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Torna-se público que se encontra afixado, no Departamento 
de Administração e Finanças/Divisão Administrativa/Secção 
de Pessoal, sito na Calçada da Barra, Quartel dos Mouros, e 
publicado no website destes Serviços e da Direcção dos Ser-
viços de Administração e Função Pública, o aviso referente à 
abertura do concurso comum, de acesso, documental, condi-
cionado aos trabalhadores destes Serviços, nos termos defini-
dos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhado-
res dos serviços públicos) e no Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), para o pre-
enchimento de dois lugares de controlador de tráfego marítimo 
especialista, 1.º escalão, da carreira de controlador de tráfego 
marítimo, providos em regime de contrato além do quadro de 
pessoal da Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de 
Água, com dez dias de prazo para a apresentação de candida-
turas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 
do presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau.
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二零一四年十二月十九日於海事及水務局

代局長 黃錦輝

（是項刊登費用為 $1,977.00）

郵 政 局

名 單

郵政局為填補編制外合同技術輔導員職程第一職階首席特

級技術輔導員一缺，以審查文件及有限制的方式進行普通晉級

開考，其開考公告已刊登於二零一四年十月二十九日第四十四期

《澳門特別行政區公報》第二組內。現公佈應考人最後成績名單

如下：

合格應考人： 分

李偉文 ...............................................................................89.5

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經運輸工務司司長於二零一四年十二月十二日的批示確認）

二零一四年十二月四日於郵政局

典試委員會：

主席：郵政局商業廳廳長 鄭秋明

正選委員：郵政局顧問高級技術員 陳德雄

  教育暨青年局一等技術員 李玉瑩

（是項刊登費用為 $1,390.00）

公 告

按照刊登於二零一四年七月二十三日第三十期《澳門特別行

政區公報》第二組之通告，本局通過考核方式進行普通對外入職

開考，以個人勞動合同方式招聘以下空缺： 

資訊範疇第一職階二等技術員兩缺。

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 19 de Dezembro de 2014.

O Director dos Serviços, substituto, Vong Kam Fai.

(Custo desta publicação $ 1 977,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Lista

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lu-
gar de adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico, em regime de contrato além do 
quadro da Direcção dos Serviços de Correios, cujo anúncio do 
aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 44, II Série, de 29 de 
Outubro de 2014:

Candidato aprovado:	 valores

Lei Wai Man Simon..............................................................89,5

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 
pode interpor recurso da presente lista classificativa para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 12 de Dezembro de 2014).

Direcção dos Serviços de Correios, aos 4 de Dezembro de 
2014.

O Júri:

Presidente: Chiang Chao Meng, chefe do Departamento Co-
mercial da DSC.

Vogais efectivos: Chan Tak Hong, técnico superior assessor 
da DSC.

Lei Iok Ieng, técnica de 1.ª classe da DSEJ.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

Anúncios

São avisados os candidatos ao concurso comum de ingresso 
externo, de prestação de provas, para o preenchimento do se-
guinte lugar, em regime de contrato individual de trabalho da 
Direcção dos Serviços de Correios, aberto por aviso publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau n.º 30, II Série, de 23 de Julho de 2014:

Dois lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de in-
formática.
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茲根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十七條第二款之規定，投考人專業面試名單已張貼

於澳門議事亭前地郵政總部大樓二樓，並上載到郵政局網頁。 

二零一四年十二月十五日於郵政局 

局長 劉惠明  

（是項刊登費用為 $1,018.00）

茲通知根據第14/20 09號法律《公務人員職程制度》及第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》之規

定，現通過以審查文件及有限制的方式，為郵政局工作人員進行

普通晉級開考，以填補本局以下空缺：

個人勞動合同人員：

第一職階首席技術員六缺（一般範疇三缺及資訊科技範疇

三缺）；

第一職階首席行政技術助理員八缺。

上述開考之通告已張貼於澳門議事亭前地郵政總部大樓二

樓，並於本局網頁及行政公職局網頁內公佈。報考應自本公告於

《澳門特別行政區公報》公佈後第一個工作日起計十天內作出。

二零一四年十二月十七日於郵政局

局長 劉惠明

（是項刊登費用為 $1,224.00）

運 輸 基 建 辦 公 室

公 告

為填補運輸基建辦公室以編制外合同任用的人員空缺，經

於二零一四年十二月三日第四十九期《澳門特別行政區公報》第

二組刊登以文件審查、有限制方式進行普通晉級開考的公告。

A lista dos candidatos para a entrevista profissional encon-
tra-se afixada, para consulta, no 2.º andar do edifício-sede da 
Direcção dos Serviços de Correios, sito no Largo do Senado, 
em Macau e disponível no website desta Direcção de Serviços, 
ao abrigo do disposto no n.º 2 do artigo 27.º do Regulamento 
Administrativo n.° 23/2011 «Recrutamento, selecção, e for-
mação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos».

Direcção dos Serviços de Correios, aos 15 de Dezembro de 
2014.

A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

Faz-se público que se acham abertos os concursos co-
muns, de acesso, documentais, condicionados aos traba-
lhadores da Direcção dos Serviços de Correios, nos termos 
definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos» e no Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção, e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», 
para o preenchimento dos seguintes lugares destes Serviços: 

Para o pessoal em regime de contrato individual de trabalho:

Seis lugares de técnico principal, 1.º escalão (três lugares da 
área geral e três lugares da área de tecnologia da informação); 

Oito lugares de assistente técnico administrativo principal, 1.º 
escalão. 

Mais se informa que o aviso de abertura dos referidos con-
cursos se encontra afixado no 2.º andar do edifício-sede da Di-
recção dos Serviços de Correios, sito no Largo do Senado, em 
Macau, e publicado nas páginas electrónicas da Direcção dos 
Serviços de Correios e da Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública, com dez dias de prazo para a apresen-
tação de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato 
ao da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau. 

 Direcção dos Serviços de Correios, aos 17 de Dezembro de 
2014. 

A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng. 

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

GABINETE PARA AS INFRA-ESTRUTURAS

DE TRANSPORTES

Anúncios

Informa-se que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
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現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第十八條第三款的規定，准考人臨時名單張貼於澳門羅保博

士街1-3號國際銀行大廈26樓運輸基建辦公室告示板，以及本辦

網頁以供查閱：

一、第一職階顧問高級技術員三缺；

二、第一職階首席技術員一缺。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，上述名單被視為

確定名單。

二零一四年十二月十八日於運輸基建辦公室

辦公室主任 李鎮東

（是項刊登費用為 $1,263.00）

運輸基建辦公室為填補高級技術員組別之第一職階首席高

級技術員一缺，現根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》及

第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》規

定，以審查文件及有限制方式，為運輸基建辦公室之編制外合同

任用的人員進行普通晉級開考，有關開考通告正張貼在澳門羅

保博士街1-3號國際銀行大廈26樓運輸基建辦公室，並於本辦公

室網頁及行政公職局網頁內公佈。而遞交報考申請表之期限為

十日，自本公告在《澳門特別行政區公報》公佈之日緊接的第一

個工作日起計算。

二零一四年十二月十八日於運輸基建辦公室

辦公室主任 李鎮東

（是項刊登費用為 $950.00）

交 通 事 務 局

公 告

交通事務局通過以審查文件及有限制方式，為交通事務局以

編制外合同任用的人員進行下列限制性普通晉級開考的公告已

於二零一四年十一月十九日第四十七期《澳門特別行政區公報》

públicos), se encontra afixada no quadro de anúncio do Ga-
binete para as Infra-estruturas de Transportes (GIT), sito na 
Rua do Dr. Pedro José Lobo, Edif. Banco Luso Internacional, 
n.os 1-3, 26.º andar, Macau, e publicada na página electrónica 
do GIT, a lista provisória dos candidatos ao concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado aos trabalhadores con-
tratados além do quadro do GIT, para o preenchimento dos 
seguintes lugares, cujo anúncio do aviso de abertura foi publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 49, II Série, de 3 de Dezembro de 2014:

1. Três lugares de técnico superior assessor, 1.º escalão; 

2. Um lugar de técnico principal, 1.º escalão.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aos 18 de 
Dezembro de 2014.

O Coordenador do Gabinete, Lei Chan Tong.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)

Informa-se que se encontra afixado, no Gabinete para as 
Infra-estruturas de Transportes (GIT), sito na Rua do Dr. Pedro 
José Lobo, Edif. Banco Luso Internacional, n.os 1-3, 26.º andar, 
Macau, e publicado na página electrónica do presente Gabi-
nete e da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública, o aviso referente à abertura do concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
um lugar de técnico superior principal, 1.º escalão, da carreira 
de técnico superior dos trabalhadores contratados além do 
quadro do GIT, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regi-
me das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) e no 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos), com dez dias de prazo para a apresentação 
de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aos 18 de 
Dezembro de 2014.

O Coordenador do Gabinete, Lei Chan Tong.

(Custo desta publicação $ 950,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
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第二組刊登。現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、

甄選及晉級培訓》第十八條第三款規定，准考人臨時名單已張貼

於澳門馬交石炮台馬路33號六樓交通事務局行政及財政處告示

板，以及本局網頁以供查閱：

技術輔導員職程第一職階一等技術輔導員兩缺。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單被

視為確定名單。

二零一四年十二月十七日於交通事務局

局長 汪雲

（是項刊登費用為 $1,194.00）

dos serviços públicos», se encontram afixadas, no quadro de 
anúncios da Divisão Administrativa e Financeira da Direcção 
dos Serviços para os Assuntos de Tráfego (DSAT), sita na Es-
trada de D. Maria II, n.º 33, 6.º andar, Macau, e publicada nas 
páginas electrónicas da DSAT, a lista provisória dos candida-
tos ao concurso comum, de acesso, documentais, condiciona-
dos aos trabalhadores contratados além do quadro da DSAT, 
para o preenchimento dos seguintes lugares da DSAT, cujo 
anúncio do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 47, II Série, 
de 19 de Novembro de 2014:

Dois lugares de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do dis-
posto no n.º 5 do artigo 18.º do supracitado diploma legal.

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 17 
de Dezembro de 2014.

O Director dos Serviços, Wong Wan.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)
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第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門金滿慈善會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一四年十二月十八日

存檔於本署2014/A S S/M7檔案組內，編
號為433號。該設立章程文本如下：

澳門金滿慈善會

Associação de Beneficência Kam Mun de 
Macau

Macao Kam Mun Charity Association

章程

第一條——中文名稱：澳門金滿慈

善會；葡文名稱：Associação de Benefi-
cência Kam Mun de Macau；英文名稱：
Macao Kam Mun Charity Association。
本會會址：澳門關閘馬路101-105號太平
工業大廈第一期9樓C。

第二條——宗旨：本會以助學扶貧慈

善為目標。屬不牟利之團體。

第三條——加入：凡對本會宗旨認同

者，願遵守本會章程，若申請加入，經理

事會討論審核通過後，即可成為會員。

退出：會員退出須一個月前致函，通

知本會理事會。

開除：凡會員日常言行蓄意損害本會

聲譽者，經理監事會決議，可開除該會員

之會籍。

第四條——會員的權利：

a）可享用本會所有的設施。

b）可根據章程選舉或被選舉成為各
組織機關之領導成員。

第五條——會員的義務：

a）維護本會的聲譽，促進會務進步
和發展；

b）遵守章程之規定；

c）遵守領導機關的決議；

d）繳交會費。

第六條——本會設以下三個機關：會

員大會、理事會和監事會。

公 證 署 公 告 及 其 他 公 告   ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

第七條——會員大會負責：（1）制定
及修改章程；（2）選舉和罷免領導機構成
員；（3）審議理事會的工作和財政收支報
告；（4）決定及終止事宜；（5）決定其他
重大事宜。

會員大會設會長一名及副會長二名，

由全體會員選舉產生，任期為三年。在每

年十二月份首星期日召開週年大會。由理

事長召集，但須不少於十日前以雙掛號

方式通知，召集書應指出會議之日期、時

間、地點及議程。需要時，可召開特別會

員大會。

第八條——理事會之組成方式：

理事會由十五人組成。其中九人由會

長委任，其餘六人經會員大會選舉產生。

理事會設理事長一名，副理事長五

名，秘書一名，財務一名及理事七名組

成。任期為三年。理事會的成員數目必須

是單數。

理事會之職能：

a）理事會是本會日常會務執行機關，
負責管理法人（包括社會、行政、財務、紀

律等方面）。

b）除法律或章程另有規定外，決議
取決於出席成員之過半數贊同票，理事長

除本身之票外，遇票數相同時，有權再投

一票。

第九條——監事會之組成方式：

監事會設監事長一名，監事二名組

成。任期為三年。監事會的成員數目必須

是單數。

監事會之職能：監事會負責查核本會

帳目。

第十條——經費來源：

本會主要經費來源於會員會費，會員

個人捐贈和資助。

第十一條——修改章程及解散本

會：

修改章程的決議，須獲出席會員四分

之三之贊同票。解散本會或延長本會存續

期之決議，須獲全體會員四分之三之贊同

票。

二零一四年十二月十九日於第二公證

署

一等助理員 Graciete Margarida 
Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $1,341.00）

(Custo desta publicação $ 1 341,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門芳香治療協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一四年十二月十八日

存檔於本署2014/A S S/M7檔案組內，編
號為437號。該設立章程文本如下：

澳門芳香治療協會

章程

第一條

（名稱及會址）

本會定名為“澳門芳香治療協會”； 
葡文名稱為“Associação da Aromate-
rapia de Macau”；英文名稱為“Macao 
Association of Aromatherapy”，英文簡
稱“MAOA”（以下簡稱本會），會址設在
澳門黑沙環馬路42號B地下，如有需要，
可遷往澳門其他地方。

第二條

（宗旨）

本會的宗旨為：促進澳門芳香治療的

發展，開展有關芳香治療的活動（衛生護

理範疇除外），以提昇市民的生活質素。

第三條

（會員資格）

凡認同本會宗旨、願意遵守本會章程

及內部規章，且曾修讀不少於250小時的
芳香治療課程者，依手續填寫表格及繳納

入會費後，經理事會審核認可，即可成為

會員。

第四條

（會員權利）

本會會員均享有以下權利：

（一）參加會員大會，討論會務事宜；

（二）選舉本會領導機構成員；

（三）參與本會舉辦的所有活動。
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第五條

（會員義務）

本會會員有以下義務：

（一）尊重及遵守本會章程、內部規

章及本會機關所作的決議；

（二）維護本會的聲譽及參與推動會

務的發展；

（三）按時繳納會費。

第六條

（紀律）

對違反章程及內部規章或作出有損

本會聲譽行為的會員，理事會經決議科處

下列處分：

（一）口頭警告；

（二）書面譴責；

（三）開除會籍。

第七條

（會員大會的組成及運作）

一、會員大會為最高決議機關，決定

及檢討本會一切會務。會員大會主席團設

會長一名、副會長一名，任期兩年。

二、會員大會每年召開平常會議一

次。會員大會須至少提前八天用掛號信或

簽收方式通知召集，召集書內須註明會議

之日期、時間、地點及議程。會議若未達

法定人數，會員大會將於通知指定之時間

半小時後舉行，屆時不論出席人數多寡，

會員大會之議決均視為有效，但法律另有

規定者除外。在必需的情況下，特別會員

大會得由理事會通過或半數會員聯名要

求召開。

三、會員大會之職權：

（一）批准及修改章程及內部規章；

（二）選舉及罷免各機關成員；

（三）通過理事會的工作報告及年度

賬目，以及通過監事會的意見書；

（四）就本會的解散作出決議。

四、修改本會章程的決議，須獲出席

會員四分之三的贊成票。

五、解散本會的決議，須獲全體會員

四分之三的贊成票。

第八條

（理事會的組成及運作）

一、本會理事會設理事長一人，副理

事長和理事若干人，總人數必須為單數，

由會員大會選舉產生，任期兩年，連選可

連任。理事長對外代表本會。

二、理事會會議在過半數成員出席時

方可議決。如表決時票數相同，以理事長

所作之票為決定票。如有必要，可由理事

長隨時召開特別會議。

三、理事會之職權為：

（一）執行大會所有決議；

（二）研究、制定和執行本會的工作

計劃；

（三）領導及維持本會之日常會務、

行政管理、財務運作及按時提交大會每年

工作報告及年度賬目。

第九條

（監事會的組成及運作）

一、本會監事會設監事長一人，如有

需要，可設副監事長若干人，由三人或以

上單數成員組成，由會員大會選舉產生，

任期兩年，連選可連任。

二、監事會之職權：

（一）監督理事會一切行政決策及工

作活動；

（二）監察本會的賬目；

（三）就理事會所提交的工作報告書

及年度賬目發表意見。

第十條

（收入）

本會的收入來源包括：

（一）會員繳交的入會費及會費；

（二）來自本會活動的收入；

（三）各界人士及機構給予的資助、

贈與、遺贈及其他捐獻。

二零一四年十二月十九日於第二公證

署

一等助理員 Graciete Margarida
 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $1,938.00）

(Custo desta publicação $ 1 938,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門經天武道會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一四年十二月十九日

存檔於本署2014/A S S/M7檔案組內，編
號為439號。該設立章程文本如下：

澳門經天武道會章程

第一條

名稱及會址

本會定名為“澳門經天武道會”，中

文簡稱為“經武會”，英文名稱為“Macao 
Keng Tin Budo Association”，英文簡稱
為“KT B”。會址設於澳門船澳街62號海
擎天第二座7樓M座，經理事會決議，可將
會址遷往澳門其他地方。

第二條

性質及宗旨

本會為非牟利團體，宗旨為推廣、發

展跆拳道運動及研究其他武術，並組織及

參與各類型官方、民間、地區性或國際性

的比賽及其他相關活動。

第三條

內部規章

除本章程外，本會另設內部規章，以規

範本會的內部組織及運作。本章程內“本

會章程”的表述均包括有關內部規章。

第四條

會員

本會會員分為名譽會員及實際會員。

一、曾對本會或本澳跆拳道運動發展

作出重要貢獻者，經理事會提名及會員大

會通過，授予名譽會員稱號。

二、凡對跆拳道運動有興趣且年滿五

歲者，認同本會宗旨及願意遵守本會章

程，經向本會提出申請並獲理事會批准

後，可成為實際會員。

第五條

權利及義務

一、會員享有以下權利：

a）參與本會舉辦的活動及享受本會
提供的福利；

b）凡年滿十八歲者，在會員大會享有
選舉權、被選舉權及表決權。

二、會員須履行以下義務：

a）遵守本會章程及所有決議；

b）維護本會聲譽及參與推動會務發
展；

c）支持及協助本會舉辦的活動；

d）定期繳交本會訂定的會費及其他
相關費用，名譽會員得獲豁免繳交會費。

第六條

組織架構

本會設有會員大會、理事會及監事

會。其中理事會及監事會成員由會員大會

選舉產生，任期為三年，可連選連任。
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第七條
會員大會

一、會員大會由全體會員組成，設會
長一名、副會長若干名及秘書一名。

二、會員大會每年至少召開一次會
議，由理事會召集。大會之召集須至少提
前八日以掛號信或簽收方式作出通知，召
集書內應指出會議的日期、時間、地點及
議程。

三、會員大會會議須至少過半數有表
決權的會員出席方可議決事項，而任何決
議均取決於出席會員的過半數票。

四、會員大會的權限如下：

a）制訂及修改本會章程，須獲出席會
員四分之三或以上的贊同票；

b）建議解散法人或延長法人存續
期，須獲全體會員四分之三或以上的贊同
票；

c）對本會章程作出解釋；

d）選舉及任免會長、副會長、秘書、
理事會及監事會成員；

e）根據理事會具說明理由的提名，通
過及宣布名譽會員；

f）審議年度會務報告及財務報告。

第八條──理事會

一、理事會設理事長一名、副理事長
若干名、秘書及財務各一名，以及委員若
干名，成員總數須為單數。

二、理事會會議由理事長召集，監事
會成員得列席會議，但無表決權。

三、理事會會議須至少過半數成員出
席方可議決事項，而任何決議均取決於出
席成員的過半數票。

四、所有出席理事會會議的理事會成
員不得在表決時放棄投票。

五、理事會的權限如下：

a）對外代表本會；

b）選任經武館館長及教練；

c）聘任本會技術顧問及法律顧問；

d）提名名譽會員；

e）審批成為實際會員的申請；

f）修訂本會各項費用的金額；

g）決定處分會員。

第九條
監事會

一、監事會設監事長一名、副監事長
若干名，以及委員若干名，成員總數須為
單數。

二、監事會會議由監事長召集。

三、上條第三款及第四款規定經適當

配合後亦適用於監事會會議。

四、監事會的權限如下：

a）監察理事會的運作；

b）列席理事會會議，但不影響上條第
二款規定；

c）查核帳目及提供相關意見。

第十條
代任

一、會長因故未能視事時，由段位較
高的副會長代任，倘段位相同，則由年紀
較長的副會長代任。

二、上款規定經適當配合後亦適用於
理事長及監事長的代任。

第十一條
財政來源

本會的財政來源為會員所繳費用、法
律許可的資助、捐獻及其他收益。

第十二條
會年

本會會年為每年一月一日至十二月
三十一日。

第十三條
其他情況

本會章程未作規範的事宜，均依據澳
門特別行政區現行法例執行。

第十四條
會徽

本會使用以下圖案作為會徽。

二零一四年十二月十九日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida 
Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $2,192.00）

(Custo desta publicação $ 2 192,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門路環石排灣居民互助會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一四年十二月十八日

存檔於本署2014/A S S/M7檔案組內，編
號為436號。該設立章程文本如下：

澳門路環石排灣居民互助會章程

第一章

總則

第一條——名稱

本社團定名為“澳門路環石排灣居民

互助會”，葡文名為“Associação de Mú-
tuo Auxílio dos Moradores da Seac Pai 
Van de Coloane de Macau”，中文簡稱
“石排灣居民會”（以下稱“ 本會”）。

第二條——宗旨

本會為非牟利社會服務團體，堅持愛

國愛澳，促進“一國兩制”方針和澳門基

本法的全面貫徹落實；團結本澳熱心關注

石排灣社區事務、積極為石排灣居民服務

的人士；群策群力，滙集民智，共同參與，

全心全意服務居民，推動石排灣社區發

展，促進社會公平正義、居民安居樂業。

第三條——地址

本會地址設於澳門路環竹灣馬路31號
（地址得因應需要由理事會通過進行搬

遷）。

第二章

會員

第四條——入會資格

1.  凡年滿十八歲的本澳居民，認同本
會宗旨，願意遵守章程，均可申請加入，凡

居住或工作於石排灣社區的居民有優先

申請入會的權利；

2.  申請人須填寫入會申請表，連同證
件副本及照片兩張一併提交理事會。經理

事會批准後，繳納會費，方可成為本會會

員。

第五條——會員之權利

1.  參加會員大會及作出表決；

2.  選舉及被選舉為本會組織架構之
據位人；

3.  被推薦代表本會參與各項社會事
務；

4.  對會務提出批評和建議；

5.  優先享用本會提供之服務及福
利；

6.  參加本會舉辦之活動並享有作為
會員的權益。

第六條——會員之義務

1.  遵守本章程；

2.  執行會員大會及理事會之決議；
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3.  參與本會舉辦之活動及會務工作；

4.  依時繳納會費；

5.  接受本會選派及委任之職務；

6.  推薦新會員入會及推動會務發展。

第七條——入會費及會費

1.  會員需按年繳納會費，金額由理事
會訂定。

2.  理事會視乎需要，可設永久會員制
度。

第八條——會員資格之喪失

1.  會員如有違反本章程規定宗旨的
行為及拒不履行本章程規定之義務，或違

反本會作出之有效決議，或有任何損害本

會聲譽之行為，經理事會決議，可給予警

告乃至終止會籍的處分；

2.  會員有權退會，向理事會提出書面
通知後，即可終止會籍；

3.  喪失會員資格者，已繳納之會費概
不退還。

第三章

組織架構

第九條——組織架構

本會之組織架構包括：

1.  會員大會；

2.  理事會；

3.  監事會。

第一節

會員大會

第十條——會員大會之權限

會員大會為最高權力機構，由全體會

員組成。會員大會有以下權限：

1.  制定及修改章程；

2. 根據章程選舉、補選或罷免組織架
構之據位人；

3. 決定會務方針及重大事宜；

4. 審議及通過理事會年度工作報告
和財務報告及監事會之工作報告。

第十一條——會員大會主席團

1. 會員大會設主席團，由會長一人，
副會長若干人及秘書一人組成，總人數為

單數，由會員大會選舉產生，任期三年。

2. 會長主持會員大會及大會主席團
工作。

第十二條——會員大會之召集

1. 會員大會每年舉行一次會議，由理
事長召集。

2. 會員大會之召集須最少提前八日以
掛號信方式為之，或最少提前八日透過簽

收之方式而為之，召集書內應指出會議之

日期、時間、地點及議程。

3. 會員大會決議必須有半數以上出
席會員，贊成通過方為有效。

4. 特別會員大會由理事會決議召集，
或應三分之一以上會員的要求召集。

5. 如需要修改本會章程，需獲出席會
員四分之三之贊同，方為有效。

6. 如需要解散本會，需獲全體會員四
分之三之贊同，方為有效。

第二節

理事會

第十三條——理事會之組成

理事會為會務執行機構，其組成如

下：

1. 理事會設理事長一人，副理事長若
干人，常務理事及理事若干人，總人數須為

單數；

2. 理事會成員由會員大會選舉產生，
任期三年，正、副理事長及常務理事由理

事會互選產生；

3. 理事會平常會議每兩個月或半年
舉行一次，由理事長主持，特別會議由理

事長或理事會超過半數成員要求召開。

第十四條——理事會之權限

1. 執行會員大會之決議；

2. 研究及制定工作計劃；

3. 向會員大會報告會務工作及提出建
議；

4. 制定及通過內部規章；

5. 組織籌募經費，管理本會之財產；

6. 根據工作需要，決定設立專門委員
會及其他工作機構，並任免其領導成員，

聘用及解聘其工作人員；

7. 委託代表人代表本會執行指定之
工作，但有關決議需指明授予之權力及委

託之期限；

8. 接納及處分會員；

9. 依章召開會員大會；

10. 理事會得聘請對本會有卓越貢獻
人士、社會知名人士或專業人士擔任顧

問、名譽顧問、名譽會長之職務；

11. 其他法律規定之職責。

第十五條——常務理事會之組成

1. 常務理事會是理事會常設機構，處
理日常會務工作，由理事長、副理事長及

常務理事等若干人組成，成員必須為單

數；

2 .常務理事會可設若干部門開展工
作，部長由常務理事擔任，委員由理事或

非理事成員擔任；

3. 常務理事會會議每兩個月召開一
次，由理事長召集。理事長認為有必要或

有半數以上成員聯署要求時，得召開臨時

會議。

第三節

監事會

第十六條——監事會之組成及權限

監事會為監察機構，其組成及權限如

下：

1. 監事會設監事長一人，副監事長及
監事若干人，總人數須為單數。正、副監事

長由監事互選產生；

2. 監事會成員由會員大會選舉產生，
任期三年；

3. 監事會負責監察理事會執行會員
大會之決議、定期審查賬目、列席理事會

會議、對理事會年度工作報告及財務報告

提出意見；

4. 監事會會議每六個月召開一次，由
監事長召集。

第十七條——會長、理事長、監事長

可連任兩次。其他成員連選得連任。

第四章

經費

第十八條——經費

經費來源包括：

1.  本會會員繳納之會費。

2.  本會經費如有不敷或有特別需要
時，得由理事會、監事會聯席會議決定籌

募之。

3.  理事會得收受社會熱心人士、機構
及會員之自願捐贈。

第五章

附則

第十九條——本章程之生效

本章程經會員大會通過後生效執

行。
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第二十條——適用法律

本章程所未規範事宜，概依澳門現行

法律執行。

二零一四年十二月十九日於第二公證

署

一等助理員 Graciete Margarida 
Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $3,197.00）

(Custo desta publicação $ 3 197,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL
DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

文創匯藝點

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一四年十二月十六日

起，存放於本署之“2014年社團及財團儲
存文件檔案”第2/2014/A S S檔案組第94
號，有關條文內容載於附件。

文創匯藝點

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為「文創匯藝點」，葡文

名稱為“Ponto Artes e Criativo＂，英文名
稱為“Creative and Arts Midpoint＂。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體，宗旨為：

（一）凝聚不同範疇創作人才，提供

互動交流平台； 

（二）發掘創作潛能，鼓勵及推動文

化創意產業發展；

（三）推動多元文化藝術發展，促進

不同地區人才交流； 

（四）培養並拓展青年人創新思考和

創作空間。

第三條

會址

本會會址設於澳門順成街18號威利
大廈地下B舖。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊同本會宗旨及認同本會章程者，

經本會理事會審批後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利；

（二）會員有遵守會章、決議及繳交

會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

（一）會員大會為本會最高權力機

構，負責制定或修改會章；選舉會員大會

主席、副主席、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告；

（二）會員大會設主席一名、副主席

一名及秘書一名。每屆任期為兩年，可連

選連任；

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會；

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

（一）理事會為本會的行政管理機

構，負責執行會員大會決議和日常具體會

務；

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長、副理事長各一名。

每屆任期為兩年，可連選連任；

（三）理事會議最少每三個月召開一

次。會議在有過半數理事會成員出席時，

方可議決事宜，決議須獲出席成員的絕對

多數贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）監事會為本會監察機構，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支；

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長、副監事長各一名。

每屆任期為兩年，可連選連任；

（三）監事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第四章

財政

第十條

經費

（一）本會會員每年會費；

（二）接受社會和政府之資助及其他

合法收入。

二零一四年十二月十六日於海島公證

署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $1,801.00）

(Custo desta publicação $ 1 801,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL
DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門文創旅遊協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一四年十二月十七日

起，存放於本署之“2014年社團及財團儲
存文件檔案”第2/2014/A S S檔案組第96
號，有關條文內容載於附件。
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澳門文創旅遊協會

章程

第一章

總則

第一條——名稱及性質：

本會中文名稱為澳門文創旅遊協

會，葡文名稱為Associação de Turismo 
Criativo e Cultural de Macau，英文名
稱為Macao Cultural Creative Tourism 
Association（以下簡稱本會），是一個非
牟利的團體。

第二條——地址：

1. 本會會址設於：澳門羅保博士街
1-3號國際銀行大廈20樓2009室。

2. 經會員大會批准，會址可遷至澳門
任何地方。

第三條——宗旨：

1. 致力發展本澳文創旅遊事業，打造
本澳成為世界休閒娛樂城市，以及為本澳

旅遊之長遠發展規劃作出努力，推動澳門

文化創意產業與本澳旅遊業相互融合，以

此成為本澳一項在世界旅遊平台上具競爭

力的產業，既促進本澳文化創意產業，亦

提升旅客來澳的整體旅遊質素。

2. 為達至上述目標，本會可與其他本
地或國際上的團體或機構合作，舉辦有關

文創旅遊的交流、講座、研討會、展覽以

及印製及發行有關的書籍和單張。

第二章

會員資格、權利及義務

第四條——會員資格：

凡贊成本會宗旨，願意遵守本會章

程，經理事會審批後，即可成為會員。

第五條——會員權利：

1. 參加會員大會，討論會務事宜；

2. 選舉或被選舉為本會領導機構成
員；

3. 參與本會舉辦的所有活動；

4. 享用本會各項設施；

5. 對本會工作提出意見和建議。

第六條——會員義務：

1. 遵守本會章程、內部規章、會員大
會及理事會之決議；

2. 按期繳納會費；

3. 維護本會的聲譽及推動會務的發
展。

第三章

管理機關

第七條——本會管理機關有：會員大

會、理事會和監事會。

第八條——會員大會負責制訂及修訂

本會章程，並選舉會員大會、理事會及監

事會成員。

第九條——會員大會為本會之最高

職權機構，會員大會設會長一名，副會長

一名及秘書一名，每屆任期三年，可連選

連任。

第十條——會員大會每年舉行一次，

在必需的情況下，理事會可隨時召開特別

會員大會，至少提前八天以掛號信或簽收

之方式召集，召集書內須註明開會日期、

地點、時間及議程。

第十一條——會員大會之職權：

1. 批准、修改章程及內部規章；

2. 選舉會員大會領導成員、理事會及
監事會成員；

3. 通過理事會每年提交的工作計劃
及財政預算，並訂下工作方針；

4. 審查及核准理事會所提交每年會務
報告及帳目結算。

第十二條——理事會為本會執行機

關，負責執行及推動會務；由理事長一

名、副理事長若干名、秘書一名及理事若

干名的單數成員組成，以上各職位任期為

三年，可連選連任。

第十三條——監事會負責監察理事

會日常會務運作和財政收支，由監事長一

名、副監事長及監事各若干名的單數成員

組成；以上各職位任期為三年，可連選連

任。

第四章

榮譽會長與榮譽顧問

第十四條——本會得邀請具相關文

創事業或旅遊事業之知名人士，擔任本會

榮譽會長或榮譽顧問，其人數及任期均不

限，由理事會提名，交會員大會通過。

第五章

財政

第十五條——本會經費來自會員會

費、社會各界熱心市民、政府、團體或企

業等資助。

第六章

附則

第十六條——修改本會章程之決議，

須獲出席會員四分之三的贊同票。解散法

人或延長法人存續期之決議，須獲全體會

員四分之三的贊同票。

第十七條——本章程經會員大會通

過後生效。若有未列明之事宜，概依澳門

現行法律規範執行。

第七章

會徽

第十八條——本會會徽如圖所示。

二零一四年十二月十七日於海島公證

署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $1,957.00）

(Custo desta publicação $ 1 957,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL
DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門國際體育產業協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零一四年十二月十八日

起，存放於本署之“2014年社團及財團儲
存文件檔案”第2/2014/A S S檔案組第98
號，有關條文內容載於附件。

澳門國際體育產業協會

章程

第一章

總則

第一條

（名稱）

本會中文名稱：“澳門國際體育產業

協會”；葡文名稱：“Associação Interna-
cional da Indústria do Desportivas de 
Macau”；英文名稱：“Macau Interna-
tional Sports Industry Association”。

第二條

（會址）

1. 本會會址設於澳門慕拉士大馬路
217至225號南方工業大廈第一座4樓A01
室；
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2. 經本會理事會之決議，會址可遷至
本澳任何地方。

第三條

（開始運作及存續期）

本會自註冊成立之日起開始運作，是

永久性社團組織。

第四條

（宗旨）

本會是一個非牟利社團，宗旨是促進

澳門發展國際體育產業。

第五條

（收入）

本會之收入來源主要為：

1. 會員繳納之入會費及年費；

2. 熱心人士捐獻。

第二章

會員

第六條

（入會資格及數目）

1. 凡認同本會宗旨的任何人士，均可
以書面方式向本會理事會提出申請，待理

事會批准後，即成為本會會員；

2. 本會會員數目不設上限。

第七條

（權利與義務）

本會會員均享有及須履行下列之權

利與義務：

1. 參加會員大會、投票、選舉及被選
舉；

2 . 參與本會之活動，使用本會之設
施；

3. 享有會員大會、理事會、監事會或
本會內部規章所賦予之其他權利；

4. 會員必須繳交會費，如逾期半年不
交會費者，則停止一切福利及權利。

第八條

（退出及除名）

1. 若自行退出本會，有關申請應提前
最少一個月以書面形式向理事會提出；

2. 理事會得以合理理由行使解除權
並撤銷會員之會籍及其職務。

第三章

機關及其權限

第九條

（法人之機關）

本會之機關包括：

1. 會員大會；

2. 理事會；

3. 監事會。

第四章

會員大會

第十條

（大會）

會員大會為本會之最高權力機關。凡

章程未規定屬社團職責範圍之事宜，大會

均有權限作出決議。

第十一條

（權限）

會員大會權限：

1. 修改章程之決議，須獲出席會員四
分之三的贊同票；

2. 選舉會員大會主席團、理事會及監
事會成員及其解任；

3. 通過資產負債表；

4. 解散本會之決議，須獲全體會員四
分之三的贊同票；

5. 對理事會成員在執行職務時所作
出之事實而向該等成員提起訴訟所需之

許可。

第十二條

（組成及運作）

1. 會員大會主席團設會長一名及副
會長若干名，由會長作為會員大會之會議

主持；

2. 會長及副會長均由出席會員大會之
會員以一人一票方式選出，每屆任期為三

年，連選得連任；

3. 會員大會每年舉行一次，經理事會
議決或經超過半數之會員提出要求時，亦

可舉行特別會員大會；

4. 會員大會最少提前八日以掛號信或
簽收方式召集，召集書須註明會議日期、

時間、地點及議程；

5. 會員大會決議應載於會議紀錄簿
冊內，以供會員查閱。

第五章

理事會

第十三條

（組成及運作）

1. 理事會是本會之行政管理機關，由
五人或以上單數成員組成；

2. 理事會成員由會員大會選出，每屆
任期為三年，連選得連任；

3. 理事會設理事長一名、秘書長一
名、財務長一名、副理事長及理事若干

名；

4. 每位理事會成員均擁有投票權，決
議以絕對多數贊同票作出；

5. 理事會每次會議應作會議紀錄，並
載於簿冊內，以供查閱。

第十四條

（權限）

理事會負責管理本會日常事務，權限

為：

1. 貫徹本會宗旨，推動及執行會務工
作；

2. 確保本會之管理及運作；

3. 聘請榮譽會長、名譽會長、榮譽顧
問、名譽顧問及顧問以促進本會發展；

4. 編制工作報告及年度帳目，並將之
提交會員大會審議；

5. 執行會員大會所作之決議；

6. 審議會員資格及退會申請，調整會
費；

7. 理事會得行使法律或本會章程所
賦予之其他權限。

第十五條

（理事長之權限）

1. 對外代表本會；

2. 領導本會之各項行政工作；

3. 召集和主持理事會會議；

4. 根據會議紀錄之決議，簽署任何對
外有法律效力及約束性之文件；

5. 開具支票及銀行戶口之具體運作交
由理事會決議。
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第六章

監事會

第十六條

（組成及運作）

1. 監事會是本會之監察機關，由三人
或以上單數成員組成；

2. 監事會成員由會員大會選出，每屆
任期為三年，連選得連任；

3. 監事會設監事長一名，負責領導工
作，另設副監事長及監事若干名；

4. 監事會得要求理事會提供所需文
件，以監察理事會之運作；

5. 監事會之會議紀錄應載予簿冊內，
以供查閱；

6. 審議理事會所提交之工作報告及
年度帳目。

第十七條

（權限）

監事會權限：

1. 對理事會成員執行本會章程進行
監督；

2. 稽核理事會之帳目；

3. 就理事會所提交之工作報告書及
年度帳目發表意見；

4. 履行法律及章程所賦予之其他義
務。

第七章

候補規定

第十八條

（候補法律）

本章程未列明之事宜，概依本澳現行
法律規範執行。

二零一四年十二月十八日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $3,109.00）

(Custo desta publicação $ 3 109,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL
DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳台商會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設
立章程文本自二零一四年十二月十六日
起，存放於本署之“2014年社團及財團儲
存文件檔案”第2/2014/A S S檔案組第95
號，有關條文內容載於附件。

澳台商會

章程

一、名稱：

中文：澳台商會。

葡文：Associação Comercial de Ma-
cau e Taiwan。

英文：Macao-Taiwan Trade Associa-
tion。

二、宗旨：

1. 加強澳門台灣兩地之間商業的配
對及交流。

2. 協助會員在兩地的商務發展。

3. 為澳門及台灣創立一個商務發展平
台。

三、性質：民間非牟利團體，其存續不

設期限。

四、會址：澳門黑沙環永華街37-53號
僑光大廈11樓C座。經理事會同意，會址
可以遷移至本澳其他地方。

五、組織結構：

1. 會員大會：

（1）為本會最高權力機構，修改本會
章程，透過選舉或協商程序產生會員大

會、理事會及監事會之成員。會員大會、理

事會及監事會成員之每屆任期為三年，連

選可連任。

（2）每年必須召開一次會員大會，大
會之召集須至少提前八日以掛號信或簽

收方式為之。召集書內須註明會議日期、

時間、地點及議程。若屬首次召集，如出

席的會員不足半數，半個小時後作第二次

召集，屆時不論出席人數多寡亦可進行會

議；而決議則取決於出席會員之絕對多數

贊同票。

（3）會員大會由會長主持，理事會召
集。另外，若有不少於五分之一的會員以

正當目的提出要求時，亦得召開特別會員

大會。

 （4）本會設會長一名，對外代表本
會。副會長若干名，協助會長工作。如有

需要，可增設常務副會長。常務副會長的

職權由內部章程確定。會長可根據會務需

要，決定邀請各地社會知名人士在本會擔

任各種榮譽性質之職位。

2. 理事會：

（1）理事會全面落實及執行會員大
會制定的方針及決議；亦可制定各種內部

規章。

（2）理事會根據工作需要，可設立多
個部門或專責委員會（或工作機構），也

可設立諮詢組織，具體運作模式及職能，

由內部規章確定。

（3）理事會成員由最少三名或以上單
數成員組成。

（4）理事會設理事長一名、副理事
長及理事若干名、秘書長一名。理事長統

籌理事會工作，主持理事會會議。如有需

要，可設常務副理事長、常務理事或其他

職稱，具體情況由理事會會議確定。

3. 監事會：

（1）監事會由最少三名或以上單數
成員組成。

（2）監事會設監事長一名、副監事長
及監事若干名。監事會與理事會成員不得

互相兼任。

（3）監事會主要職責為監察會務運
作及查核本會財產。

4. 會員：

（1）凡認同本會宗旨及願意遵守本
會章程的人士，經申請並獲得理事會批准

後，即可成為會員。

（2）會員有維護本會聲譽的義務；亦
有退出本會的權利。

（3）會員的其他權利、義務，由理事
會透過內部規章規範。

六、經費來源：主要來自會費、各種合

法資助、捐贈及其他合法收益。

七、本章程解釋權屬會員大會；本會

於正式成立後選出組織成員，期間本會之

一切管理事務均由創會人負責。

八、修改本會章程之決議，須獲出席

會員四分之三贊同票；解散本會之決議，

須獲全體會員四分之三贊同票。

九、本章程未規定之條文，概依澳門

特別行政區現行法律執行。

二零一四年十二月十六日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $1,439.00）

(Custo desta publicação $ 1439,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL
DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門福建內坑青年會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零一四年十二月十八日

起，存放於本署之“2014年社團及財團儲
存文件檔案”第2/2014/A SS檔案組第97
號，有關條文內容載於附件。
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澳門福建內坑青年會

章程

第一章

名稱、宗旨及會址

第一條——本會中文名稱為“澳

門福建內坑青年會”，葡文名稱為 
“Associação dos Juventude de Fu Jian 
de Nei Keng de Macau”，英文名稱為
“Fu Jian Nei Keng Youth Association 
of Macau”。

第二條——本會為非牟利團體。其宗

旨是廣聯絡居澳內坑鄉鎮及閩籍青年，團

結發揮互助友愛精神；維護各界青年的

合法權益；引導青年積極健康地參與社會

活動，努力為各界青年健康成長、奮發成

才服務；加強與各界青年之間的聯繫與交

往；促進海內外各地青年在經濟、文化、

教育等方面的交流和合作。

第三條——本會之會址設於澳門勞

動節大馬路214號裕華大廈十四座F地
舖。

第二章

會員的資格、權利與義務

第四條——（一）凡認同本會宗旨及

願意遵守本會章程之成年人，須依手續填

寫表格，由理事會審核認可，在繳納入會

會費後，即可成為會員；

（二）本會會員有權參加會員大會；

有選舉權及被選舉權；參加本會舉辦之

一切活動，並享有本會一切福利及權利；

有權對本會的會務提出批評和建議；會員

有退會的自由，但應向理事會提出書面申

請；

（三）會員有義務遵守本會章程並執

行會員大會和理事會的決議；積極參與、

支持及協助本會舉辦各項活動，推動會務

發展及促進會員間之互助合作；按時繳納

會費及其他應付之費用；不得作出任何有

損害本會聲譽之行為。

第三章

組織及職權

第五條——本會的組織架構為：

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。

第六條——會員大會

（一）本會的最高權力機構是會員大

會。設會長一名，副會長若干名。會長兼

任會員大會召集人。副會長協助會長工

作，若會長出缺或因故不能執行職務，則

由其中一名副會長暫代其職務；

（二）會員大會負責修改本會章程

及內部規章；制定本會的活動方針；審理

理、監事會之年度工作報告與提案；

（三）會員大會每年召開一次平常會

議，由會長或副會長召開。至少提前八日

透過掛號信或簽收之方式召集，通知書內

須註明會議之日期、時間、地點和議程。

在必要情況下應理事會或不少於二分之一

會員以正當理由提出要求，亦得召開特別

會議。會員大會成員每屆任期三年。可連

選連任；

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散或延長法

人存續期的決議，須獲全體會員四分之三

的贊同票。

第七條——理事會

（一）理事會成員由會員大會選出。

理事會設理事長一名，副理事長若干名，

秘書長一名，副秘書長若干名，其組成人

數必須為單數，每屆任期三年。可連選連

任；

（二）理事會可下設若干個工作機

構，以便執行理事會決議及處理本會日常

會務；工作機構領導及其他成員由秘書長

提名，獲理事會通過後以理事會名義予以

任命；

（三）理事會直接向會員大會負責，

向其提交工作（會務）報告，並執行會員

大會之決議、主持及處理各項會務工作、

接受監事會之查核。

第八條——監事會

（一）監事會成員由會員大會選出。

監事會設監事長一名，副監事長及監事若

干名，其組成人數必須為單數，每屆任期

三年。可連選連任；

（二）監事會為本會會務的監察機

構。監督理事會一切行政運作及查核本會

之財產；監督各項會務工作之進展，就其

監察編制年度報告及研究相關促進會務

之措施；稽核理事會之財政收支及檢查所

有帳目。 

第四章

經費

第九條——本會為非牟利社團。本會

活動經費的主要來源：

（一）會員繳納會費；

（二）接受來自各方的贊助及捐款，

並設立會務基金；

（三）活動籌款。

第五章

附則

第十條——本章程經會員大會通過

後執行。

第十一條——本會章程之解釋權屬

會員大會；由會員大會通過之日起生效，

若有未盡善之處，由會員大會討論通過修

訂。

第十二條——本章程所未規範事宜，

概依澳門現行法律執行。

二零一四年十二月十八日於海島公證

署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $1,820.00）

(Custo desta publicação $ 1 820,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            
MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門中山東區同鄉聯誼會

為公佈之目的，茲證明上述組織社團之

章程文本自二零一四年十二月十九日起，

存放於本署之1/2014號檔案組內，並登記
於第1號“獨立文書及其他文件之登記簿
冊”內，編號為10號，該組織章程內容載
於附件之證明書內並與原件一式無訛。

澳門中山東區同鄉聯誼會

章程

第一章

總則

第一條

名稱及性質

本會定名為“澳門中山東區同鄉聯

誼會”，英文名稱為“Macao ZhongShan 
Eastern District Natives Friendship 
Association”（以下簡稱為“本會＂），本
會是以澳門中山東區鄉親為主體在澳門

成立的非營利性社會組織。

第二條

宗旨

本會以團結鄉親，聯絡鄉情，增進友

誼，造福桑梓為辦會宗旨，是中山市東區

溝通聯絡澳門鄉親的橋樑和紐帶，是聯繫

鄉誼、服務鄉親的平台和載體，是凝聚愛

國愛澳力量貫徹落實“一國兩制”方針，

維護兩地繁榮穩定，促進中山澳門合作，

以及推動澳門和家鄉發展的積極力量，

發揚愛國、愛澳、關心社會的優良傳統，

廣泛聯繫澳門中山東區鄉親，搭建溝通平

台，積極支持和配合澳門特別行政區政府

依法施政。
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第三條

會址

本會會址設於澳門羅理基博士大馬

路保怡中心16樓A座（葡文地址：Avenida 
do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edif. Royal 
Centre 16.º, andar A, Macau），經理事
會決議，會址可遷往澳門任何其他地方及

按需要設立分區辦事處。

第二章

會員

第四條

會員資格及入會手續

一、凡祖籍為中山東區或在中山東區

投資的澳門居民，又或在中山東區投資的

企業的代表，如認同本會宗旨，願意遵守

本會章程，愛國愛澳愛鄉，年滿18周歲，
具良好品格，均可申請加入本會。

二、有意加入本會者須辦理入會申請

手續，填寫入會申請書，經理事會審批後

並繳納入會費、年度會員費等費用後，獲

發給會員證成為會員。

第五條

會員權利

會員享有以下權利：

（1）選舉和被選舉擔任本會各組織
機關的成員；

（2）參加本會舉辦的各項活動，享有
本會提供的福利；

（3）對本會會務工作提出建議或意
見。

第六條

會員義務

一、 會員承擔以下義務：

（1）愛國愛澳愛鄉，支持“一國兩
制”方針和基本法貫徹實施；

（2）遵守本會章程並履行本會的一
切決議事項；

（3）維護本會的合法權益；

（4）推動會務發展，支持、參與本會
舉辦的各項活動；

（5）按規定交納會費，會費由理事會
透過內部章程制定。

二、 會員違反本會章程、決議或作出
行為而嚴重損害本會聲譽、利益者，會員

大會經理事會之建議有權開除有關會員

出會。

三、 凡拖欠會費超過兩年者，其會員
資格將自動終止。

第三章

組織

第七條

組織機關

本會組織機關包括會員大會、理事會

及監事會。

第八條

會員大會

一、 會員大會為本會最高權力機構，
除行使法律及本章程所賦予之其他權限

外，尤其具有下列權限：

（1）選舉和解任會員大會主席團、理
事會、監事會及其他內部組織的成員的職

務，以及應理事會建議開除有關會員；

（2）審批修訂章程；

（3）審議通過理事會和監事會的工
作報告和財務報告；

（4）通過年度預算；

（5）審議並聘請社會知名人士及本
會會員為本會榮譽會長、名譽會長、顧問

等，以推動會務發展；

（6）制定會務方針。

二、 會員大會主席團設會長一名，常
務副會長若干名、副會長若干名，由會員

大會選舉選任，每屆任期為三年，並可連

選連任。

三、 經會員大會決議可另設永遠榮
譽會長、永遠名譽會長、榮譽會長、名譽會

長、創會會長、顧問等職位。

四、 會員大會每年舉行一次平常會
議，由會長召集和主持會議。會員大會之

召集須最少於會議前八天以掛號信或書

面簽收方式給予會員通知，召集書內須

載明會議日期、時間、地點和議程。在必

要的情況下，應會長、理事會或不少於三

分之一會員聯名之請求，亦得召開特別會

議。

五、 會員大會必須在最少半數會員出
席的情況下方可作出決議，如不足半數，

則原訂時間三十分鐘後在同一地點召開

之會議視為第二次召集之會議。經第二次

召集之會員大會，不論出席會員人數多少

均可依法行使會員大會職權。

六、 決議取決於出席會員之絕對多數
票，但不影響以下規定之適用：

（1）修改章程之決議，須獲出席會員
四分之三之贊同票；

（2）解散本會或變更本會之存續期
之決議，須獲全體會員四分之三之贊同

票。

第九條

理事會

一、 理事會是本會的管理及執行機
關，負責跟進協調日常會務工作。

二、 理事會由會員大會選出三人或
以上之單數成員組成，其中包括理事長

一名，副理事長若干名，秘書長一名，副

秘書長及理事若干名。理事會的任期為三

年，可連選連任。

三、 除行使法律及本會章程所賦予之
其他權限外，理事會有下列權限：

（1）執行會員大會之決議；

（2）負責本會之行政管理及計劃發
展會務；

（3）向會員大會提交管理報告及提
出建議；

（4）制定平常預算及追加預算；

（5）設立理事會倘有的屬下部門，如
財務部、婦女部、青年部、康樂部等部門；

（6）制定和通過理事會及其屬下部
門的內部規章。

四、 理事會成員不得代表本會對外作
出行為或發表意見，但理事長或獲理事長

授權的一名或若干名理事會成員除外。

五、 理事會每年最少召開兩次平常會
議，由理事長召集。在理事長認為有需要

或應理事會半數以上成員請求的情況下，

則召開特別會議。

六、 理事會有超過二分之一的成員出
席時，方可議決事項。決議取決於出席成

員的過半數票，遇票數相同時，理事長除

本身已投之票外，有權再投一票。

第十條

監事會

一、 監事會是本會的監察稽查機關，
負責會務監察事宜。

二、 監事會由會員大會選出三人或
以上之單數成員組成，其中包括監事長一

名，副監事長若干名及監事若干名。監事

會的任期為三年，可連選連任。

三、 除行使法律及本章程所賦予之其
他權限外，監事會有下列權限：

（1）監察會員大會決議的執行情
況；

（2）定期審查賬目；
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（3）對有關年報及賬目，制定意見書
提交會員大會審議；

（4）制定和通過監事會內部規章。

四、 監事會成員不得代表本會對外作
出行為或發表意見。

五、 監事會每年最少召開兩次平常會
議，由監事長召集。在監事長認為有需要

或應監事會半數以上成員請求的情況下，

則召開特別會議。

六、 監事會有超過二分之一的成員出
席時，方可議決事項。決議取決於出席成

員的過半數票，遇票數相同時，監事長除

本身已投之票外，有權再投一票。

第四章

其他事項

第十一條

經費

本會經費財政收入來自會員的入會費

和會費、第三者給予的贊助、本會舉辦活

動的收入、本會資產的孳息、不附帶任何

條件的捐獻以及公共或私人機構、實體給

予的資助。

第十二條

附則

一、 本章程之修改權屬會員大會，由
理事會提交修章方案予會員大會審議通

過，而本章程之解釋權屬理事會。

二、 本章程如有未規範之事宜，一概
依澳門現行法律辦理。

二零一四年十二月十九日於澳門特別

行政區

私人公證員 黃顯輝

（是項刊登費用為 $3,207.00）

(Custo desta publicação $ 3 207,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

Associação Desportiva e Recreativa 
Hong Vai

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改全部章程文本已於二零一四年十二月

十九日存檔於本署2014/ASS/M7檔案組
內，編號為438號。該修改全部章程文本
如下：

澳門鴻威文娛體育會

章程

第一章

名稱、會址、訓練中心及宗旨

第一條——名稱

一、中文名稱為：“澳門鴻威文娛體

育會”，中文簡稱：“澳門鴻威”；

二、葡文名稱為：“Associação Des-
portiva e Recreativa Hong Wai de Ma-
cau”，葡文簡稱：“HW Macau”；

三、英文名稱為：“Macau Hong Wai 
Sports and Recreations Association ”，
英文簡稱：“HW Macau”。

第二條——會址、訓練中心

一、本會會址設於澳門黑沙環斜路

14-22號福海花園福康閣6座GF樓F室；

二、訓練中心設於澳門慕拉士大馬路

201-207號泉福工業大廈2樓B座。經理事
會決議後，得隨時更改會址及訓練中心。

第三條——宗旨

一、本會屬非牟利團體，其存續不設

期限，宗旨是愛國愛澳、弘揚中華國術文

化，參與綜合體育活動，致力推動龍獅武

術體育運動，培養青年人對龍獅武術及體

育運動的興趣。

二、本會之基本任務是培訓龍獅武術

運動及各項體育運動。

第二章

會員

第四條——會員

凡同意本會宗旨，願意遵守本會會章

之各界人士，經本會理、監事會審查通過

後，可加入成為本會會員。

第五條——會員享有權利

一、有選舉權及被選舉權；

二、關於本會會務改革事項之建議；

三、參與本會舉辦之一切訓練項目；

四、享有本會舉辦之一切福利事宜；

五、遇有必要時本會提供之合法援

助；

六、退出本會。

第六條——會員應盡之義務

一、遵守本會會章；

二、依從本會決定議案；

三、積極參與、支持及協助本會舉辦

之各項活動，推動會務發展及促進會員之

間團結和合作；

四、依章繳納會費；

五、忠誠為本會服務；

六、不得作出任何有損本會聲譽之行

為。

第七條——會員資格之中止及喪失

一、會員有退出本會的自由，但須向

理事會提出書面申請。

二、凡拖欠會費超過兩年或以上者，

其會員資格將自動中止；理事會對是否除

去該會員的資格擁有最後決定權。

三、違反本會章程、內部規章、決議

或損害本會聲譽、利益之會員，將由理事

會決定及作出譴責和警告之處分；情況嚴

重者，由理事會決定是否除去該會員的資

格。

四、受刑事處分之宣告被褫奪公權

者。

五、會員被除去該會員的資格時，所

繳的一切費用概不發還。

第三章

組織架構

第一節

一般規定

第八條——本會組織架構為：

一、會員大會；

二、理事會；

三、監事會。

第九條——本會各機關之據位人任期

三年，得連選連任。

第十條——一、本會各機關之選舉取

決於候選之提名，且應在會員大會主席團

在職主席面前進行。

二、候選之提名，應載有接受全部候

選人之個人聲明。

三、選舉大會於任期屆滿之年的六個

月前舉行，而候選之提名應於選舉大會舉

行的五天前為之。

四、在職之成員繼續執行其職務至被

選出之新成員就職為止。

第十一條——一、本會各機關之主席

如長期因故不能視事，有關機關應在其成

員中選出一新主席，並在會員中為該機關

共同擇定一名新成員。
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二、本會各合議機關之其他成員如因

故不能視事，有關機關之其餘在職成員應

從會員中委任代任人。

三、在各合議機關主席或某一成員暫

時因故不能視事者，其代任應由因故不能

視事者之所屬機關確定。

四、被選出或被委任代任之成員，應

擔任該職務至有關前任者之任期終結止。

第十二條——本會各機關之決議應載

於會議紀錄簿冊內，並應載有出席會議之

有關機關多名據位人之簽名。會員大會之

會議紀錄，應載有主持會議之人之簽名。

第二節

會員大會

第十三條——一、會員大會為本會最

高權力機關。

二、會員大會選舉會員大會主席團、

理事會及監事會成員。

三、會員大會主席團最少由三人組

成，設有一名主席、副主席若干名、秘書

若干名組成，任期三年，得連選連任。

四、 會員大會閉幕後則授權會員大會
主席為監督人，理事會為執行機關，監事

會為監察機關。

第十四條——會員大會職權

一、修改本會章程及內部規章；

二、以不記名投票方式選舉會員大會

主席團、理事會及監事會成員；

三、審議理事會的工作報告和財務報

告，以及理、監事會的相關意見書；

四、決定本會會務方針及作出相應決

議；

五、通過翌年度的活動計劃及預算；

六、在接獲對理、監事會的決議上訴

時作裁決；

七、解散本會。

第十五條——會議

一、會員大會必須在每年最少召開一

次，並由理事會負責召開。

二、會員大會召開會議時以理事長為

會議主席，如缺席時，以第一副理事長為

主席。

三、召集會員大會或理監事會議最

少提前八天，以掛號信或簽收方式通知，

通知內容列明開會地點、日期、時間和議

程。

四、第一次召集時，會員大會必須在至

少半數會員出席的情況下方可作出決議；

但如不足半數，則於半小時後在同一地點

召開之會議視為第二次召集之會議。屆

時，以半數之半數會員出席均視為有效。

第十六條——一、大會決議取決於出

席之會員之絕對多數票，但不影響以下各

款規定之適用。

二、修改章程之決議，須獲出席之會

員四分之三之贊同票。

三、解散本會之決議，須獲全體會員

四分之三之贊同票。

第十七條——會員得委託另一會員代

表其本人行使投票權，委託應以具有前者

簽名之文書為之，其內詳細列明由其代理

人參加之會議資料，或詳細列明其代理權

所涉及之事項類別。

第三節

理事會

第十八條——理事會成員由會員大會

選出，其總數必須為單數。

一、理事會設理事長一名、副理事長

若干名及秘書若干名，同時，亦設常務理

事及理事若干名，以便執行理事會決議及

處理本會日常會務，任期三年，得連選連

任。

二、如需要，理事會可下設公關部、財

務部、福利部、總務部、婦女部、體育部、

武術龍獅部，該等職位人選由理事會選

出，任期三年，得連選連任。

三、理事會會議通常每三個月召開例

會一次，商議會務，如有必要，可由理事長

隨時召開特別會議或應半數以上會員向

理事會提出申請而召開。每次理事會會議

之議決及執行情況，須於下一次理事會上

提出報告及確認。

四、理事會僅在過半數據位人出席之

情況下，方可作出決議；倘若表決時票數

相同，則理事長的投票具有決定性。

第十九條——理事會為本會會務執行

機構，其職權如下：

一、執行會員大會決議；

二、主持及處理各項會務工作；

三、研究和制定本會的工作計劃及預

算；

四、安排會員大會的一切準備工作；

五、領導及維持本會之日常會務，行

政管理，財務運作及按時向大會提交會務

報告及帳目結算；

六、審核新會員入會資格及通過取消

會員資格；

七、在其職稱範圍內，依照會章處分

違紀會員；

八、在法庭內外代表本會；

九、聘請本會永遠會長、榮譽會長、名

譽會長、名譽顧問等；

十、科處譴責和警告之處分；

十一、領導本會之工作，聘用和辭退

僱員及訂定其報酬。

第二十條——本會之一切責任之承

擔，包括法庭內外，均由理事會理事長或

其授權人簽署方為有效。但一般之文書交

收則只須任何一位理事簽署。

第二十一條——理事會理事長可解決

本會遇到之緊急問題，但事後應在接著

的第一次會議時知會理事會，由理事會確

認。

第四節

監事會

第二十二條——一、監事會由會員大

會選出，其總數必須為單數；

二、監事會設監事長一名、副監事長

若干名及監事若干名，互選產生，任期三

年，得連選連任；

三、監事會通常每三個月與理事會一

起召開例會一次，共商會務；

四、監事會僅在過半數據位人出席之

情況下，方可作出決議。

第二十三條——監事會為本會會務的

監察機構，其職權如下：

一、監察會員大會決議的執行，以及

監察理事會的運作及查核本會之財產；

二、監督各項會務工作之進展，就其

監察活動編制年度報告；

三、向會員大會報告工作；

四、提出改善會務及財政運作之建

議；

五、監督理事會一切行政決策及工作

活動；

六、審核本會財政狀況及賬目。

第四章

經費

第二十四條——本會為非牟利社團，

有關經費來源主要由會員繳交之會費、贊

助及海內外各界熱心人士之損贈或公共

機構或私人團體之贊助。

第五章

會徽

第二十五條——本會會徽：
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第六章

附則

第二十六條——本會設內部規章，規

範領導機構轄下的各部別組織，行政管

理及財務運作細則等事項，有關條文由會

員大會通過後公佈執行。

第二十七條——本會附設各級會長顧

問，由本會大會敦聘特別熱心支持及推動

本會之社會各界人士擔任。

第二十八條——本會章程之解釋權屬

會員大會；本會章程由會員大會通過之日

起生效，若有未盡善之處，由會員大會討

論通過修訂。

第二十九條——本章程所未規範事

宜，概依澳門現行法律執行。

二零一四年十二月十九日於第二公證

署

一等助理員 Graciete Margarida
 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $4,176.00）

(Custo desta publicação $ 4 176,00)

印 務 局
Imprensa Oficial

每 份 售 價  $345.00
PreÇo deste nÚMero $ 345,00
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